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1. ldentifikationsdaten

Hersteller Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Niirnberg
Deutschland

Marke GARANT

Produkte INFO Point, verschiedene Ausfiihrungen

Computer-Pult, verschiedene Ausfiihrungen
GridLine Computerarbeitsplatz, verschiedene
Ausfliihrungen
Version der Bedie- 02 Originalbedienungsanleitung
nungsanleitung
Erstellungsdatum 04/2020
[w] Diese Kurzanleitung enthdlt alle Sicherheitsinforma-
T tionen, Informationen zur Inbetriebnahme sowie
wichtige Grundfunktionen.
Onlineanleitung unter ho7.eu/ba-computerplace

2. Allgemeine Hinweise
.4 Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nach-
schlagen aufbewahren und jederzeit verfiigbar halten.

2.1. SYMBOLE UND DARSTELLUNGSMITTEL

Warnsymbol

A GEFAHR | Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Tod oder
schwerer Verletzung fiihrt, wenn sie nicht ver-
mieden wird.

| Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Tod oder
schwerer Verletzung fiihren kann, wenn sie
nicht vermieden wird.

| Kennzeichnet eine Gefahr, die zu einer leich-
ten oder mittleren Verletzung fiihren kann,
wenn sie nicht vermieden wird.

| Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Sachschaden
fihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.

@ Kennzeichnet nitzliche Tipps und Hinweise

sowie Informationen fiir einen effizienten und
storungsfreien Betrieb.

2.2. WEITERFUHRENDE INFORMATIONEN
Bedienungsanleitungen des Monitors, Computers und weiterer Pe-
ripheriegeraten beachten.

3. GerdteUbersicht

@ Beispielhafte Darstellungen.

3.1. INFO POINT

A

A WARNUNG

A VORSICHT

\ ACHTUNG

[N)

|

1 Stahlblech-Gehduse

2 Monitorgehdause fiir
24 Zoll-Monitor

3 DOM Stiftzylinderschloss 7 Fahreinheit mit zwei Lenkrollen und

zwei Lenkrollen mit Feststellbremse

5 Schrankabteil fiir Computer
6 Lochwandraster

4 Tablar fur Tastatur und
Maus

3.2, COMPUTER-PULT

Laptopfach

1 Monitorhalterung basie- 5
rend auf VESA-Aufnahme

2 Einhdngbarer Fachboden 6
Kabeldurchlass 7

Stiftzylinderschloss

Fahreinheit mit zwei Len-
krollen und zwei Lenkrollen
mit Feststellboremse

4 Lochwandraster
3.3. COMPUTERARBEITSPLATZ

s

0= } 2
f: D |
3
9 £
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" ™

Fachboden
Vollblech-Fliigeltir

Fahreinheit mit zwei Bock-
rollen und zwei Lenkrollen
mit Feststellboremse

Schiebegriff

= L

Monitorgehause
2 Stiftzylinderschloss
3 Kabeldurchlass

0 N O

4 Tablar fur Tastatur und 9
Maus

5 Gehauselufter
4. Sicherheit
4.1. GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

Stromfithrende Komponenten

Lebensgefahr durch Stromschlag.

Vor Beginn aller Montage- und Wartungsarbeiten, Gerat vom
Stromnetz trennen.

Elektroinstallation, Wartung und Reparatur nur durch geeignetes
Fachpersonal.

Nur im Innenbereich verwenden.

Bei beschddigten Stromkabeln, Steckdosen oder Liifter, Gerat
nicht mehr verwenden.

Keine Flissigkeiten in Ndhe von stromfiihrenden Komponenten
lagern.

Nicht mit feuchten oder nassen Handen bedienen, ein- oder aus-
stecken.

¥

X

¥

¥

X

X
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Kippender Schrank, Montagewagen oder Regal

Verletzungsgefahr an Handen, Fiilen und Korper.

» Schrank zwingend gegen Kippen sichern.

» FuBlschutz, Schutzhandschuhe tragen.

» Werkstlicke nicht ungesichert lagern.

» Nicht mehrere Schubladen gleichzeitig 6ffnen.

» Bei Transport keine Gegenstande auf Gehdusedeckel legen.

» Schwere Gegenstdnde langsam absetzen.

» Schieben oder Transportieren nur mit geschlossenen, verriegel-
ten Schubladen und Schrankabteil.

» Maximale Tragfahigkeiten beachten.

4.1.1. Gehauseliifter

Rotierender Liifter

Gefahr leichter oder mittlerer Verletzung der Hande und Finger.

» Nichtin Lifter greifen.

» Rotor nicht mit Gegenstdnden bremsen.

» Vor Beginn aller Wartungs- und Reinigungsarbeiten, Lifter vom
Stromnetz trennen und bis Stillstand des Rotors warten.

» Enganliegende Schutzkleidung tragen.

» Keinen Schmuck in Ndhe des Lfters tragen.

Erwarmte Gehéauseteile

Verbrennungen von Korperteilen.

» Fir ausreichenden Beriihrungsschutz sorgen.
» Lfter erst nach Abkiihlphase beriihren.

4.2, BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

m Fir Transport, Aufbewahrung und Betrieb von Computer, Moni-
tor, Drucker und weiteren Peripheriegeraten.

m Fir den industriellen Gebrauch im Innenbereich. Verwendung
auf trockenen und festen Boden.

m Nurin technisch einwandfreiem und betriebssicherem Zustand
verwenden.

m Nur mit zugelassenen Zubehorteilen der Hoffmann Group modi-
fizieren und umbauen.

4.2.1. Computerarbeitsplatz

m Computer nur bei eingeschaltetem Liifter verwenden.

4.3. SACHWIDRIGER EINSATZ

m Keine eigenméchtigen Umbauten und Modifizierungen tatigen.

m Nichtin explosionsgefahrdeten Bereichen verwenden.

m Nicht in Bereichen mit hohem Staubanteil, brennbaren Gasen,
Dampfen oder Lésungsmitteln verwenden.

m Keiner starken Hitze, direkter Sonnenbestrahlung, offenem Feuer
oder Flussigkeiten aussetzen.

m Schubladen und Fachboden nicht Gberladen.

m Nicht auf Computerarbeitsplatz stellen. Keine Personen befor-
dern.

4.3.1. INFO Point

m Lochwand auf Riickseite fiir optimale Liiftung nicht vollsténdig
mit Easyfix-Zubehor verdecken.

4.3.2. Computerarbeitsplatz

m LUfter und Liftungsschlitze freihalten, nicht abdecken.

4.4. PERSONLICHE SCHUTZAUSRUSTUNG

Nationale und regionale Vorschriften zur Sicherheit und Unfallver-

hltung beachten. Schutzkleidung wie Fu3schutz und Schutzhand-

schuhe missen entsprechend der bei der jeweiligen Tatigkeit zu er-

wartenden Risiken gewabhlt, bereitgestellt und getragen werden.

4.5. PERSONENQUALIFIKATION

Fachkraft fiir mechanische Arbeiten

Fachkraft im Sinne dieser Dokumentation sind Personen, die mit

Aufbau, mechanischer Installation, Inbetriebnahme, Stérungsbehe-

bung und Wartung des Produkts vertraut sind und tiber folgende

Qualifikationen verfligen:

® Qualifizierung / Ausbildung im Bereich Mechanik gemaf den na-
tional geltenden Vorschriften.

Fachkraft fiir elektrotechnische Arbeiten

Elektrofachkraft im Sinne dieser Dokumentation sind befahigte Per-
sonen mit geeigneter fachlicher Ausbildung, Kenntnissen und Er-
fahrungen, Gefahren erkennen und vermeiden zu kénnen, die von
Elektrizitdt ausgehen kénnen.

Unterwiesene Person

Unterwiesene Personen im Sinne dieser Dokumentation sind Perso-
nen, die fir die Durchfiihrung von Arbeiten in den Bereichen Trans-
port, Lagerung und Betrieb unterwiesen worden sind.

5. Transport

Produkt sofort nach Erhalt auf Transportschdaden tiberpriifen. Bei
Beschadigung darf keine Montage sowie Inbetriebnahme erfolgen.
Anlieferung auf Palette. Transport auf Palette mit geeigneten Last-
hebemittel. Schrank mit Hilfe mehrerer Personen von Palette heben.
Vor Transport an anderen Aufstellort, Schrank vollstandig leeren.

| A VORSICHT |

Verletzungsgefahr beim Transport

Verletzungsgefahr aufgrund unsachgemafBen Transportes zum Auf-

stellort.

» FuBschutz, Schutzhandschuhe und Schutzhelm tragen.

» Transport mit mindestens zwei Personen.

» Schiebe- und Transportwege sichern.

» Falls vorhanden, Feststellbremse an Lenkrollen [6sen und vor Ar-
beiten feststellen.

» Mit geschlossenen, verriegelten und zusatzlich fixierten Schubla-
den und Tiren transportieren.

| ACHTUNG |

UnsachgeméBer Transport

Sachschdden an Transportstiick.

Packstlick geméaf3 Symbolen und Hinweisen auf Verpackung
handhaben.

Nicht Gber Boden ziehen.

Packstlick stehend, verschniirt und rutschgesichert transportie-
ren.

Schwerpunkt beachten.

Vorgesehene Aufnahmepunkte verwenden.

Beim Abstellen langsam und gleichmaflig absetzen.
Transportverpackung erst unmittelbar vor Montage entfernen.
Transportsicherungen nach Aufstellen am Aufstellort entfernen.

¥

¥

¥

X

¥

¥

¥

¥

Aufstellen
m Auf ebenen, flir maximale Tragféhigkeit ausgelegten, festen Un-
tergrund aufstellen.

m Bei stationdren Arbeitsplatzen waagrechte Ausrichtung mit Was-
serwaage prifen. Gegebenenfalls Nivelliersockel anpassen
[ Seite 4] oder Unterlegkeile verwenden.

m Art.-Nr.948121 und 948122: Mindestens vier cm Abstand zwi-
schen Schrankriickseite und Wand einhalten.

o

m Umgebungstemperatur: -10 °C bis +40 °C.
6.1. NIVELLIERSOCKEL ANPASSEN

| ACHTUNG |

Eingeschridnkte Tragfdhigkeit

Sachschidden durch Uberlastung des Nivelliersockels.

» Bei Verwendung des Nivelliersockels, verringerte Tragfahigkeit
auf 500 kg beachten.

» Vor Anpassen des Nivelliersockels, Schrank vollstandig leeren.

» Schraubgewinde des Nivelliersockels nicht vollstandig einschrau-
ben. 0,5 cm Gewindelberstand einhalten.

Betriebsanleitung
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® Gliltig fiir: Art.-Nr. 948111 — 948132, 948201, 948202, 948251,

948252.

v Computerarbeitsplatz ist vollstandig geleert.

1. Unteren Fachboden durch Anheben an seitlichen Lochungen
aus Schrank entnehmen.

VORSICHT! Schnittgefahr. Schutzhandschuhe tragen.

2. Vier NivellierfiBe im Inneren des Schrankes mit Innensechskant-
schliissel 5 mm einstellen.

3. Ebenen Stand mit Wasserwaage priifen.

4. Vorgang wiederholen, bis Schrank eben ausgerichtet ist.

6.2. COMPUTERPULT GEGEN KIPPEN SICHERN

@ Gliltig fiir: Art.-Nr. 948101.

| A VORSICHT |

Kippender Schrank, Montagewagen oder Regal

Verletzungsgefahr an Handen, FiiBen und Korper.

» Schrank zwingend gegen Kippen sichern.

» FuBlschutz, Schutzhandschuhe tragen.

» Werkstlicke nicht ungesichert lagern.

» Nicht mehrere Schubladen gleichzeitig 6ffnen.

» Bei Transport keine Gegenstande auf Gehausedeckel legen.

» Schwere Gegenstdnde langsam absetzen.

» Schieben oder Transportieren nur mit geschlossenen, verriegel-
ten Schubladen und Schrankabteil.

» Maximale Tragfahigkeiten beachten.

ACHTUNG |

In Wand verlegte Leitungen und Rohre

Beschadigungen an Leitungen und Rohren.

» Wand vor Bohren auf ausreichende Tragfahigkeit prifen.

» Geeignetes Bohrwerkzeug und -material verwenden.

» Geeignete Schutzausriistung verwenden.

» Bohrungen durch Fachpersonal durchfiihren.

» Keine Bohrung in unmittelbarer Ndhe zu Leitungen oder Rohren
vornehmen.

v' Je nach Wandbeschaffenheit geeignete Diibel und Schrauben
gewahlt.
v' Boden verfugt liber ausreichend Tragfahigkeit.
1. Bohrungen durch Lochungen in Schrankriickseite anzeichnen
und Schrank versetzen.
2. Bohrungen in Wand durchfiihren, Diibel einsetzen und Schrank
mit Wand verschrauben.

7. Montage
ﬂ% Fachkraft fur elektrotechnische Arbeiten

7.1. INFO POINT

7.1.1. Monitor

( Fiir 24 Zoll-Flachbildmonitor.

v" Monitorrahmen ist staub- und fettfrei.

v' Halterung und Standfuf8 von Monitor entfernt.

1. Tablar fir Tastatur und Maus aufschlieBen und 6ffnen.

2. Im Tablar auf rechter und linker Seite je eine Schraube mit Win-

kelschraubendreher 4 mm entfernen.

Rahmen entfernen.

Klebebandschutzstreifen auf Rahmeninnenseite entfernen.

Monitor einsetzen und an Rahmen festdrticken.

Fixierbdnder nach oben tber Monitorgehduse legen.

Monitor mit Fixierbander sichern.

Monitor mit allen bendtigten Kabelverbindungen verbinden.

Rahmen mit Monitor in INFO Point einsetzen.

0. Zwei Schrauben mit Winkelschraubendreher 4 mm wieder fest-
schrauben.

11. Abdeckkappe in Tablar entfernen und vorgestanzte Lochung

mit Schraubendreher aus Abdeckkappe herausdriicken.
12. Monitorkabel nach unten fiihren.

S VN UL AW

13. Mit Maus, Tastatur und Barcodescanner [ Seite 5] fortfah-
ren.

7.1.2. Maus, Tastatur und Barcodescanner

1. Tastatur, Maus und gegebenenfalls Barcodescanner in Tablar
einlegen.

2. Kabel durch Kabeldurchbruch nach unten fiihren.

3. Kabel durch Abdeckkappe fiihren und Abdeckkappe einsetzen.

7.1.3. Computer

1. Schrankabteil fir Computer aufschlieBen und 6ffnen.

2. Computer einsetzen.

» Flrausreichend Luftzirkulation sorgen. Abstand zwischen
Lufter und Wand beachten.

3. Monitor, Tastatur, Maus und Barcodescanner mit Computer ver-
binden. Computeranleitung beachten.

4. Abdeckkappe aus Gehauserlickseite entfernen und vorgestanz-
te Lochung mit Schraubendreher aus Abdeckkappe heraus-
driicken.

5. Notwendige Kabel, wie Strom- und Netzwerkkabel herausfiih-
ren.

6. Kabel durch Abdeckkappe fiihren und Abdeckkappe einsetzen.

7. Schrankabteil schlieBen und zusperren.

7.2. COMPUTER-PULT

7.2.1. Fachboden

m In Schlitzstanzungen einhangen.

7.2.2. Laptopfach

1. Ladekabel von auBen nach innen fiihren.

2. Kabel durch Abdeckkappe fiihren und Abdeckkappe einsetzen.

3. Laptopfach in Schlitzstanzungen einhdngen.

4. Ladekabel durch Kabeldurchlass nach hinten fiihren.

7.2.3. Monitor

v Monitor von Halterung und Standfuf3 entfernt.

1. Monitor an gewl{inschte Position an Computer-Pult positionie-
ren.

2. Monitor von Riickseite mit vier Schrauben mit Computer-Pult
verschrauben.

3. Kabel durch Kabeldurchlass nach hinten fiihren.

7.2.4. Maus und Tastatur

1. Maus und Tastatur auf Fachboden oder Laptopfach ablegen.

2. Kabel durch Kabeldurchlass nach hinten fiihren.

7.2.5. Computer

1. Computer auf Riickseite auf Ful} positionieren.

2. Monitor, Tastatur und Maus mit Computer verbinden. Compu-
teranleitung beachten.

7.3. COMPUTERARBEITSPLATZE

7.3.1. Monitor

® Art.-Nr. 948101, 948121, 948122, 948251, 948261, 948252, 948262:

Maximale Monitormal3e (BxH): 690 mm x 460 mm.

Art.-Nr. 948111, 948112: Fiir 19 Zoll Réhrenmonitor.

1. Monitorgehduse aufschlieen und 6ffnen.

2. Abeckkappe aus Bambusplatte entfernen und vorgestanzte Lo-

chung mit Schraubendreher aus Abdeckkappe herausdriicken.

Monitorkabel nach unten fiihren.

Monitor in Monitorgehduse stellen und mit Kabeln verbinden.

. Mit Maus und Tastatur [ Seite 5] fortfahren.

7.3.2. Maus und Tastatur

@ Gliltig fiir: Art.-Nr. 948111 — 948262.

1. Tablar fir Tastatur und Maus aufschlieBen und 6ffnen.

2. Abdeckkappe in Tablar entfernen und vorgestanzte Lochung
mit Schraubendreher aus Abdeckkappe herausdriicken.

3. Maus und Tastatur in Tablar einsetzen.

4. Kabel durch Kabeldurchbruch in Tablar und Gehduse nach un-
ten fuhren.

“osw
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5. Kabel durch Abdeckkappen fiihren und Abdeckkappen in Tablar
und Gehduse einsetzen.

7.3.3. Drucker

1. Drucker auf Ausziehboden positionieren.

2. Kabel hinter Ausziehboden und durch Kabeldurchbruch nach
aullen fuhren.

7.3.4. Computer

1. Schrankabteil fir Computer aufschlieBen und 6ffnen.

2. Computer einsetzen.

» Fur ausreichend Luftzirkulation sorgen. Abstand zwischen
Lifter und Wand beachten.

3. Monitor, Tastatur, Maus und gegebenenfalls Drucker mit Com-
puter verbinden. Computeranleitung beachten.

4. Abdeckkappe aus Gehduserlickseite entfernen und vorgestanz-
te Lochung mit Schraubendreher aus Abdeckkappe heraus-
driicken.

5. Notwendige Kabel, wie Strom- und Netzwerkkabel herausfiih-
ren.

6. Kabel durch Abdeckkappe fiihren und Abdeckkappe einsetzen.

7. Schrankabteil schlieBen und zusperren.

8. Inbetriebnahme

8.1. INFO POINT, COMPUTER-PULT

m Monitor und Computer mit Stromnetz verbinden.

8.2. COMPUTERARBEITSPLATZ

1. Monitor, Computer, Lifter und gegebenenfalls Drucker mit
Steckdosenleiste oder Stromnetz verbinden.

2. GroBe DE: Steckdosenleiste mit Stromnetz verbinden.

9. Bedienung

9.1. INFO POINT, COMPUTER-PULT, COMPUTERARBEITSPLATZ
SCHIEBEN

| AVORSICHT |

Rollender Computerarbeitsplatz

Quetschgefahr des Kérpers.

» Schiebe- und Transportwege sichern.

» Kein Aufenthalt von Personen in Fahrtrichtung.

» Nicht in Bereichen mit Steigung oder Gefdlle verwenden.

v’ Geréate ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt. Stromkabel
in Schrank verwahrt.

v" Schubladen und Tiiren verriegelt und abgeschlossen.

1. Feststellbremsen an beiden Lenkrollen 1&sen.

2. In Schrittgeschwindigkeit schieben.

3. Vor Arbeiten Feststellboremsen an Lenkrollen betatigen.

9.2. LUFTER VERWENDEN

® Gliltig fiir Art.-Nr. 948101 — 948805.

| AVORSICHT |

Rotierender Liifter

Gefahr leichter oder mittlerer Verletzung der Hande und Finger.

» Nach Verbinden mit Stromnetz lduft Lufter sofort an.

» Wahrend Verbinden mit Stromnetz, nicht in Nahe des Lufters auf-
halten.

» Nur an Stromkreis anschlie3en, der mit allpolig trennendem
Schalter abschaltbar ist.

m Wahrend Betrieb des Computers, muss der Liifter eingeschalten
sein.

10. Wartung

Auszufiihren
von

1 x pro Woche bei 1. Abdeckung mit Schlitz- Fachkraft fuir

normal ver- schraubendreher entfer-  elektrotechni-
schmutzter Raum- nen. sche Arbeiten
luft 2. Filter reinigen.

1 x taglich bei 3. Abdeckung wiedereinset-

stark verschmutz- zen.

ter Raumluft » Abdeckung rastet ein.

Vor Beginn jeder  Auf duBerliche Schdden, Mdn-  Unterwiesene
Schicht gel und Funktionsfahigkeit pri- Person
fen. Kanten und Fiihrungen auf
VerschleiBerscheinungen pru-
fen.

4. Bei Mangeln sperren und

gegen Verwendung si-

chern.
5. Schaden sofort beheben

lassen.
Vorhandene Schlosser und Ra-  Fachkraft fur
der mit Multifunktionsol mechanische
schmieren. Arbeiten

Gelegentlich

Tab. 1: Wartungstatigkeiten

11. Technische Daten
11.1. MASSEIN G

25 mm entsprechen 1 G.
11.2. INFO POINT

roge |siEs

Gewicht 63 kg 65 kg
Gesamttragfahigkeit 20 kg 20 kg
Tragfahigkeit Tablar fiir Tastaturund 5 kg 5kg
Maus

Tragfahigkeit Fachboden 12 kg 12 kg
Tragfahigkeit Monitorgehause 4 kg 4 kg
Schutzart IP 41 IP 41

11.3. COMPUTER-PULT

Artikelnummer 948040 948041
S M S M

Gewicht 15 kg 17 kg 21,5kg 235k

9
Tragfahigkeit Fachboden, 15 kg 15 kg 15 kg 15 kg
Fach

11.4. COMPUTERARBEITSPLATZ

948101 (948111, |948121,|948131 (94820(94825

948112 |948122 |- 1- 1-
948142 (94822)|94826
p p
Gewicht 73kg 77kg 82kg 69kg 97kg 120kg
Tragfahigkeit 30kg - 100kg 100kg 100kg 100 kg

Bambusplatte

Tragfdhigkeit 80kg 100kg 100kg 100kg 100kg 100 kg
Fachboden

Tragfahigkeit - - - -
Auszugboden

Schutzart IP 41 IP 41 IP 41 IP 41 - -

75kg 75kg

Betriebsanleitung
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11.5. STECKDOSENLEISTE
@ Mitgeliefert bei Art.-Nr. 948101 — 948262 Grél3e DE.

Steckdosen schaltbar 6 Stlick
Maximale Strombelastbarkeit 16 A
Schutzart IP 20

11.6. GEHAUSELUFTER
@ Verbaut bei Art.-Nr. 948101 — 948262.

Phase 1~
Nennspannung AC 230V

Frequenz 50/60 Hz
Drehzahl 2700 min’
Leistungsaufnahme 1MW
Schalldruckpegel 34 db(A)
Umgebungstemperatur -10 °C bis +70 °C

12. Entsorgung

Nationale und regionale Umweltschutz- und Entsorgungsvorschrif-
ten fur fachgerechte Entsorgung oder Recycling beachten. Verbrau-
cher sind verpflichtet, elektronische Komponenten zu einer geeig-
neten Sammelstelle zu bringen. Metalle, Nichtmetalle, Verbund-
werk- und Hilfsstoffe nach Sorten trennen und umweltgerecht ent-
sorgen.

www.hoffmann-group.com 7
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1. ldentification data

4 Panel for keyboard and
mouse

Manufacturer Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3 3.2. COMPUTER DESK
90431 Nuremberg
Germany (S
Brand GARANT
products INFO Point, various versions
Computer desk, various versions 2
GridLine computer workstation, various
versions
Version of the operat- 02 Translation of the original instruction
ing instructions manual
Date created 04/2020 zes
EI E These brief instructions include all safety notes, de- o
- tails on commissioning and essential basic features. é .
Online instruction manual at ho7.eu/ba-computer-
place
2 General instructions 1 Monitor bracket basedon 5  Laptop compartment
T Read the instructions for use, follow them and keep them VESA mount
available for later reference. 2 Detachable storage shelf 6  Cylinder lock
2.1. SYMBOLS AND MEANS OF REPRESENTATION 3 Cable pass-through 7  Mobile unit with two castors
Warning symbol Teaning Rl
A DANGER | Indicates a hazard which if not avoided will 4 Perforated back panel
lead to death or serious injury. 3.3. COMPUTER WORKSTATION
A WARNING ]Indicates a hazard which if not avoided may H
lead to death or serious injury. 1
A CAUTION | Indicates a hazard which if not avoided may
lead to minor or moderate injury. — 3
\ NOTICE | Indicates a hazard which if not avoided may fD:E | 2
lead to damage to property. 3 9 =
@ Indicates useful tips and instructions together &
with information for efficient and problem- = i
free operation. L
2.2. FURTHER INFORMATION %E
Observe operating instructions for monitor, computer and other I p
peripheral devices. [0
3. Device sketch Z v 8
(© Example illustrations. I [F @J
3.1. INFO POINT = L
1 Monitor housing 6 Shelf
// 2 D 2 Cylinder lock 7 Sheet-steel hinged door
- 3 Cable pass-through 8 Mobile unit with two fixed
g ] 3 wheels and two braked
4 castors
. ‘ 4 Panel for keyboard and 9 Push handle
s mouse
6 5 Cabinet shell fan
b
4 7
8 &y
|
1 Sheet metal casing 5  Cabinet compartment for
computer
2 Monitor housing for 24- 6  Perforated back panel
inch monitor
3 DOM cylinder lock 7  Mobile unit with two castors
and two braked castors
www.hoffmann-group.com 9
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4. Safety
4.1. GROUPED SAFETY MESSAGES

Electrically live components

Risk of fatal electric shock.

» Before starting any installation or maintenance work, disconnect
the device from the mains power supply.

» Electrical installation, maintenance and repair may be performed
only by trained specialists.

» For use only indoors.

» If power cables, sockets or fans are damaged, do not continue to
use the device.

» Do not store liquids in the vicinity of electrically live components.

» Do not operate, plug in or withdraw devices with wet or moist
hands.

Cabinet, roller cabinet or rack toppling

Risk of injury to hands, feet or body.

» Itis essential the cabinet is secured against toppling.

» Wear safety shoes and safety gloves.

» Do not store workpieces unsecured.

» Do not open several drawers at once.

» Keep cabinet shell cover clear of objects during transport.

» Set down heavy objects slowly.

» Ensure during movement and transport that all drawers and cup-
board doors are closed and locked.

» Comply with the maximum load capacity.

4.1.1. Cabinetshell fan

Rotating fan

Risk of minor or moderate injury to hands and fingers.

» Do not reach into fan.

» Do not obstruct fan blades with objects.

» Prior to any maintenance or cleaning work, disconnect fan from
power supply and wait until fan blades have stopped moving.

» Wear tight-fitting protective work wear.

» Do not wear jewellery when near the fan.

v

v

Hot cabinet shell parts

Risk of burns.

» Ensure adequate contact protection.
» Do not touch fan until it has cooled.

4.2. INTENDED USE
m For transporting, storing and using computer, monitor, printer
and other periphery devices.

m For work in indoor industrial environments. For use on dry solid
floors.

m Use only in a technically perfect and safe condition.

m Use exclusively approved Hoffmann Group accessories for modi-
fication or rebuilding.

4.2.1. Computer workstation

m Only use the computer with the fan running.

4.3. REASONABLY FORESEEABLE MISUSE

m Do not make any unauthorised changes or modifications.

m Do not use in potentially explosive atmospheres.

m Not for use in areas where high concentrations of dust, flam-
mable gases, vapours or solvents are present.

m Not for use where there is exposure to intense heat, direct sun-
light, naked flames or liquids.

m Do not overload drawers and storage shelves.

m Do not climb onto or sit on computer workstation. Not for trans-
porting people.

4.3.1. INFO Point

m To ensure optimal ventilation, do not entirely cover perforated
back panel with easyfix accessories.

4.3.2. Computer workstation

m Keep fan and ventilation slots clear and uncovered.

4.4. PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT

Comply with the national and regional regulations for safety and ac-

cident prevention. Protective work wear such as safety shoes and

safety gloves appropriate for the risks associated with the intended

activities must be selected, provided and worn.

4.5. QUALIFICATIONS OF PERSONNEL

Specialists for mechanical work

Specialists in the sense of this documentation are persons who are

familiar with assembly work, mechanical installation, commission-

ing, troubleshooting and maintenance of the products and who

possess the following qualifications:

® Qualification / training in the field of mechanics as specified in
the nationally applicable regulations.

Trained specialist for electro-technical work

A trained electrician in terms of this document is a person who has

been respectively trained and who possesses the skills and experi-

ence to recognise and avoid the dangers of working with electricity.

Trained person

Trained persons in the sense of this documentation are persons

who have been trained to perform work in the areas of transport,

storage and operation.

5. Transport

Immediately on receipt check the product for damage in transport.
Damaged products must not be installed or commissioned. Pallet
delivery. Transport on pallet using suitable lifting gear. Do not lift
cabinet off pallet alone. Before transportation to a different installa-
tion location, fully empty the cabinet.

| A CAUTION |

Risk of injury during transport

Risk of injury from improper transport to installation site.

Wear foot protection, safety gloves and safety helmet.

» Do not transport alone.

Make sure the paths for movement and transport are clear.

If features, release parking brake on castors and apply before
work.

Transport with drawers and doors closed, locked and additionally
secured.

| NOTICE |

Improper transport

Damage to items of packaging.

Handle items of packaging in accordance with the symbols and
instructions shown on them.

Do not drag them across the floor.

When items of packaging are being transported they must be up-
right, secured with ropes and protected against slipping.

Be aware of the centre of gravity.

Use the lifting points provided.

When putting them down, do so slowly and evenly.

Do not remove the transport packaging until immediately before
erection.

Once the device has been erected at the place of erection, re-
move the transport restraints.

¥

X

¥

¥

¥

¥

¥

X

¥

¥

¥

¥
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6. Setting up

m Setup on asolid, level floor with maximum load-bearing capa-
city.

m For stationary workstations, check horizontal levelling with spirit
level. If necessary Adjusting adjustable base [ Page 11] or
use shim wedges.

m Article no. 948121 and 948122: Maintain a gap of at least four cm
between cabinet rear and wall.

m Ambient temperature: -10 °C to +40 °C.
6.1. ADJUSTING ADJUSTABLE BASE

| NOTICE |

Limited load-bearing capacity

Damage from overloading adjustable base.

» When using the adjustable base, note load-bearing capacity re-
duced to 500 kg.

» Before adjusting the adjustable base, completely clear out the
cabinet.

» Do not screw the adjustable base’s thread all the way in. Keep
0.5 cm of thread protruding.

® Applies to: Article no. 948111 — 948132, 948201, 948202, 948251,

948252.

v’ Computer workstation is completely empty.

1. Take lower storage shelf out of cabinet by lifting it at the holes
on the sides.

CAUTION! Risk of cuts. Wear safety gloves.

2. Adjust four levelling feet inside the cabinet using a 5-mm Allen
key.

3. Use a spirit level to check horizontal levelling.

4. Repeat procedure until cabinet is perfectly level.

6.2. SECURE COMPUTER DESK AGAINST TOPPLING

@ Applies to: Article no. 948101.

| A CAUTION |

Cabinet, roller cabinet or rack toppling

Risk of injury to hands, feet or body.

» Itis essential the cabinet is secured against toppling.

» Wear safety shoes and safety gloves.

» Do not store workpieces unsecured.

» Do not open several drawers at once.

» Keep cabinet shell cover clear of objects during transport.

» Set down heavy objects slowly.

» Ensure during movement and transport that all drawers and cup-
board doors are closed and locked.

» Comply with the maximum load capacity.

| NOTICE |

Wiring and pipes in wall

Damage to wiring and pipes.

» Check wall for sufficient load-bearing capacity before drilling.
» Use suitable drilling tools and materials.

» Use suitable protective equipment.

» Have trained personnel drill holes.

» Do not drill holes close to wiring or pipes.

v Wall plugs and screws chosen to match wall.

v" Floor has sufficient load-bearing capacity.

1. Mark drilling spots through the holes in the cabinet’s rear and
move cabinet out of the way.

2. Dirill holes in wall, insert wall plugs and screw cabinet to wall.

7. Assembly
& Trained specialist for electro-technical work

7.1. INFO POINT

7.1.1. Monitor

(D For 24-inch flat screen.

v Monitor frame is free of dust and grease.

v’ Bracket and pedestal removed from monitor.

1. Unlock and open panel for keyboard and mouse.

2. Onthe panel, use a 4-mm offset screwdriver to remove one

screw on the right and left side.

3. Remove the frame.

Remove the masking strip on the adhesive tape inside the

frame.

Insert the monitor and press it firmly onto the frame.

Lay the fastener straps upwards across the monitor housing.

Secure the monitor using the fastener straps.

Connect the monitor to all required cables.

Attach the frame and monitor to the INFO Point.

0. Screw two screws back in with the 4-mm offset screwdriver.

1. Remove the cap in the panel and use a screwdriver to push out
the punch-out in the cap.

12. Route monitor cables downwards.

»

-2V ®NOoW

13. Proceed with Mouse, keyboard and barcode scanner
[ Page 11].

7.1.2. Mouse, keyboard and barcode scanner

1. Place mouse, keyboard and barcode scanner on panel.

2. Route cable downwards through cable opening.

3. Route cable through cap and insert cap.

7.1.3. Computer

1. Unlock and open cabinet compartment for computer.

2. Put computer inside.
» Ensure adequate circulation of air. Observe gap between fan

and wall.

3. Connect monitor, keyboard, mouse and barcode scanner to
computer. Observe computer manual.

4. Remove the cap in the casing’s rear and use a screwdriver to
push out the punch-out in the cap.

5. Route out the required cables, such as power and network
cables.

6. Route cable through cap and insert cap.

7. Close and lock cabinet compartment.

7.2. COMPUTER DESK

7.2.1. Shelf

m Slotinto punched slots.

7.2.2. Laptop compartment

1. Route charger cable inwards.

2. Route cable through cap and insert cap.

3. Slot laptop compartment into punched slots.

4. Route charger cable to the rear through cable pass-through.

7.2.3. Monitor

v' Bracket and pedestal removed from monitor.

1. Position monitor as desired on computer desk.

2. Screw monitor onto computer desk from behind with four
screws.

3. Route cables to the rear through cable pass-through.

7.2.4. Mouse and keyboard

1. Place mouse and keyboard on shelf or laptop compartment.

2. Route cables to the rear through cable pass-through.

en
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7.2.5. Computer

1. Put computer on pedestal in rear.

2. Connect monitor, keyboard and mouse to computer. Observe
computer manual.

7.3. COMPUTER WORKSTATIONS

7.3.1. Monitor

D Article no. 948101, 948121, 948122, 948251, 948261, 948252,

948262: Maximum monitor size (WxH): 690 mm x 460 mm.

Article no. 948111, 948112: For 19-inch CRT monitor.

1. Unlock and open the monitor housing.

2. Remove the cap in the bamboo board and use a screwdriver to
push out the punch-out in the cap.

3. Route monitor cables downwards.

4. Place monitor into monitor housing and connect cables.

5. Proceed with Mouse and keyboard [ Page 12].

7.3.2. Mouse and keyboard

® Applies to: Article no. 948111 — 948262.

1. Unlock and open panel for keyboard and mouse.

2. Remove the cap in the panel and use a screwdriver to push out
the punch-out in the cap.

3. Put mouse and keyboard in position.
Route the cables downwards through the cable pass-throughs
in panel and casing.

5. Route cable through caps and insert caps in panel and casing.

7.3.3. Printer

1. Place printer on retractable shelf.

2. Route cables to the rear of the retractable shelf and out through
the cable pass-through.

7.3.4. Computer

1. Unlock and open cabinet compartment for computer.

2. Put computer inside.
» Ensure adequate circulation of air. Observe gap between fan

and wall.

3. Connect monitor, keyboard, mouse (and printer of applicable)
to computer. Observe computer manual.

4. Remove the cap in the casing’s rear and use a screwdriver to
push out the punch-out in the cap.

5. Route out the required cables, such as power and network
cables.

6. Route cable through cap and insert cap.

7. Close and lock cabinet compartment.

8. Commissioning

8.1. INFO POINT, COMPUTER DESK

m Connect monitor and computer to mains.

8.2. COMPUTER WORKSTATION

1. Plug monitor, computer, fan (and printer if applicable) into
socket strip or mains.

2. Size DE: Plug socket strip into mains.

9. Operation

9.1. INFO POINT, COMPUTER DESK, MOVING COMPUTER
WORKSTATION

| A CAUTION |

Mobile computer workstation

Risk of crushing body.

» Make sure the paths for movement and transport are clear.

» No persons must be present in the direction of travel.

» Not for use in areas where the floor slopes upwards or down-
wards.

v" Device switched off and disconnected from the power supply.
Power cable stored in the cabinet.

v' Drawers and doors are closed and locked.

1. Release the parking brakes on both castors.

2. Move at walking pace.

3. Before starting work, apply the parking brakes on the castors.

9.2. USEFAN

(® Applies to article no. 948101 — 948805.

| A CAUTION |

Rotating fan

Risk of minor or moderate injury to hands and fingers.

» When plugged into power supply, fan starts running immediately.

» Keep clear of fan when connecting to power supply.

» Only connect to a power supply circuit that can be shut down
with a master switch.

m The fan must be running whenever the computer is on.
10. Maintenance

interval —— TAction __|performed by

Once a week in 1. Remove cover panel with a Trained spe-
rooms with nor- standard screwdriver. cialist for elec-

mal levels ofair 2. Clean filter. tro-technical
pollution 3. Put cover panel back in work
Once aday in place.

rooms with heavily |

polluted air

Before the start of Check for external signs of

each shift damage, for defects and for
good condition. Check the
edges and guides for signs of
wear.

Cover panel engages.

Trained person

4. If defective, immediately
block access and prevent
use.

5. Have the damage repaired
immediately.

Grease any locks and wheels

with multi-function oil.

Occasionally Trained spe-

cialist for
mechanical
work

Tab. 1: Maintenance activities

11. Technical data
11.1. G DIMENSIONS

25 mm are equivalentto 1 G.
11.2. INFO POINT

see o soEs

Weight 63 kg 65 kg
Overall load capacity 20 kg 20 kg
Load capacity of panel for keyboard 5kg 5kg
and mouse

Load capacity of the shelf 12 kg 12 kg
Load capacity of the monitor housing 4 kg 4kg
Index of protection IP 41 IP 41

Instruction manual
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11.3. COMPUTER DESK

M S M

S

Weight 15 kg
Load capacity per shelf, 15 kg
compartment

17kg  21.5kg 23.5kg
15 kg 15kg 15kg

11.4. COMPUTER WORKSTATION

Weight 73kg 77kg
Load capacity 30kg -
bamboo board

Load capacity 80kg 100 kg
of shelf

Load capacity - -
pull-out shelf

IPIndexof  IP41 P41
Protection

11.5. SOCKET STRIP

® Included with article no. 948101 -
Sockets with switch

Maximum current load

IP Index of Protection

11.6. CABINET SHELL FAN

948201|94825

948222|94826

82kg 69kg 97kg 120kg
100kg 100kg 100kg 100 kg

100kg 100kg 100kg 100 kg
- - 75kg  75kg

P41 P41 - -

948262 size DE.
6 pieces

16 A

IP 20

® Installed in article no. 948101 — 948262.

Stage

Rated AC voltage
Frequency

Speed

Power consumption
Noise pressure level
Ambient temperature

12. Disposal

1~

230V

50/60 Hz

2700 rpm
11w

34 dB(A)
-10°Cto +70°C

Comply with the national and regional environmental protection
and disposal regulations for correct disposal or recycling. Users have
an obligation to take electronic components to a collection point.
Segregate items into metals, non-metals, composite materials and

consumables and dispose of them

responsibly.

en
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1. ldentifika¢ni data

Viyrobce Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Niirnberg
Némecko

Znacka GARANT

Produkty INFO Point, rizna provedeni

Pocitacovy pult, rizna provedeni
Pocitacové pracovisté GridLine,
rlzna provedeni
02 Preklad ptvodniho navodu k
pouziti
Datum vyroby 04/2020
E ; EStruény ndvod obsahuje viechny bezpecnostni

== informace, k uvedeni do provozu a zékladni funkce.

Online ndvod zde: ho7.eu/ba-computerplace

[=]
2. Obecné pokyny

2.1. SYMBOLY A ZOBRAZOVACI PROSTREDKY

A NeBezpeci | Oznaluje nebezpedi, které vede k umrti nebo
tézkému zranéni, pokud se mu nepredejde.

| Oznacuje nebezpeti, které moize vést k umrti
nebo tézkému zranéni, pokud se mu
nepredejde.

| Oznacuje nebezpedi, které maze vést k
lehkému nebo strednimu zranéni, pokud se
mu nepredejde.

\ OZNAMEN{ | Oznacuje nebezpedi, které maze vést k
vécnym Skodam, pokud se mu nepredejde.

@ Oznaduje uzite¢né tipy a upozornéni a

informace pro efektivni a bezporuchovy
provoz.

2.2. DALSIINFORMACE

Respektujte ndvod k pouziti monitoru, pocitace a dalsich perifernich

zafizeni.

3. Prehled zafizeni

® Prikladné zobrazeni.

3.1. INFO POINT

Verze navodu k pouziti

Navod k obsluze si prectéte, dodrzujte ho, uschovejte pro
pozdéjsi pouziti a méjte ho vzdy po ruce.

[A  VAROVANI

[A  UPOZORNENI

5
by 7
1 Korpus skiiné zocelového 5  Prihradka pro pocitac
plechu

2 Skfif na 24palcovy monitor 6  Dérovana sténa s rastrem

3 Cylindricky zdmek DOM 7

4  Prihradka pro odlozeni
klavesnice a mysi

3.2. POCITACOVY PULT

1 Drzédk monitoru s upinanim 5
VESA

2 Zavésna police
3  Kabelova priichodka 7

4 Dérovana sténa s rastrem
3.3. POCITACOVE PRACOVISTE

H 1

== } 2
3
4

1
o

=T

Skt na monitor
2 Cylindricky zadmek 7

3 Kabelova prichodka 8

4 Prihradka pro odlozeni 9
kldvesnice a mysi
5 Ventilator skiiné

Pojizdnd jednotka se dvéma

vodicim
kolecky

i kolecky a se dvéma
s brzdou

Pfihrad

Cylindr

ka na notebook

icky zamek

Pojizdna jednotka se dvéma
vodicimi kolecky a se dvéma
kolecky s brzdou

j—ﬁ—
HE
[

W

Police
Celop

lechova kridlova

dvitrka

Pojizdna jednotka se
dvéma pevnymi kolecky a
se dvéma kolecky s brzdou
Posuvna rukojet

CS
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4. Bezpelnost
4.1. ZAKLADNIi BEZPECNOSTNI POKYNY

Soucasti vedouci el. proud

Ohrozeni zivota uderem el. proudu.

» Pfed pocatkem montéze a Udrzby odpojte stroj od el. sité.

» Elektrickou instalaci, Udrzbu a opravy smi provadét pouze vhodny
odborny personal.

» Pouzivejte pouze ve vnitfnim prostredi.

4.3.1. INFO Point

m Dérovanou sténu na zadni strané pro optimalni vétrani zcela
nezakryvejte pfislusenstvim easyfix.

4.3.2. Pocitacové pracovisté

m Udrzujte ventildtor a vétraci otvory volné, nezakryvejte je.

4.4. OSOBNIi OCHRANNE PROSTREDKY

Dodrzujte narodni a mistni predpisy pro bezpec¢nost a Urazovou

prevenci. Ochranny oblek jako je ochrana nohou a ochranné

= » V pfipadé poskozenych elektrickych kabel(, zasuvek nebo n’il,(aVivce,nj,USI’ b)’/t' zvoleny,v po’skytnluty ? Pouiiva’ny pfi provadéni
‘e ety e pfislusné ¢innosti podle oc¢ekavaného rizika.
ventilatoru, pfistroj jiz nepouzivejte.
» V blizkosti soucasti vedoucich el. proud neskladujte zadné 4.5. KVALIFIKACE OSOB
tekutiny. Odbornik na mechanické prace
» Neobsluhujte, nepfipojujte a neodpojujte mokryma nebo Odborniky ve smyslu této dokumentace jsou osoby, které jsou
vihkyma rukama. obeznédmeny s instalaci, uvedenim do provozu, odstrafiovanim
zavad a udrzbou produktu a maji nize uvedené kvalifikace:
Sklopna skfifi, montazni vozik nebo regal m Kvalifikace/vyskoleni v oblasti mechaniky podle narodnich
Nebezpedi poranéni rukou, nohou a téla. platnych piedpisu.
» Sk¥in vzdy zajistéte proti pfevraceni. Odbornik na elektrotechnické prace
» Noste ochranu nohou, ochranné rukavice. Ve smyslu této dokumentace musi byt kvalifikovani elektrikafi diky
» Obrobky neskladujte bez zajistént. odbornym znalostem a zku$enostem schopni rozpoznat nebezpeci
» Neotvirejte nékolik zasuvek soucasné. vyplyvajici z elektiiny a zabranit jim.
» Pfi pfepravé nepokladejte zadné pfedméty na kryt. Vyskolena osoba
» Tézké pfedméty odstavujte pomalu. Vyskolené osoby ve smyslu této dokumentace jsou osoby, které
» Pfesouvaninebo pieprava jen se zavienymi, zablokovanymi byly zaskoleny pro provedeni praci v oblasti pfepravy, skladovani a
zasuvkami a skiinovym oddilem. provozu.
» Dodrzujte maximalni nosnosti. Y
5. Preprava
4.1.1. Ventilator skfiné Vyrobek okamzité po obdrzeni zkontrolujte, zda nevykazuje
Rotujici ventilator poskozeni od pfepravy. V pfipadé poskozeni se nesmi provadét
Nebezpeci leh¢iho nebo stiedniho poranéni rukou a prsta. montaz, ani uvedeni do provozu. Dodavka na paleté. Pfeprava na
» Nesahejte do ventilatoru. paleté pomoci vhodného zvedaciho zafizeni. Sk¥in smi zvedat z
» Rotor nebrzdéte predméty. palety jen vice osob. Pfed pfepravou na jiné misto instalace skfin
» Pred zahdjenim jakékoli udrzby a ¢isténi odpojte ventilator od zcela vyprazdnéte.
elektrické sité a pockejte, az se rotor zastavi. ~—
» Noste pfiléhavy ochranny oblek. | A UPOZORNENI |
» V blizkosti ventildtoru nenoste zadné Sperky. Nebezpeci poranéni pfi prepravé
Nebezpeci zranéni v disledku neodborné prepravy na misto
Zahraté casti skiiné instalace.
Popaleni casti téla. » Pouzivejte ochranu nohou, ochranné rukavice a ochrannou
» Zajistéte dostatec¢nou ochranu proti dotyku. helmu.
» Nedotykejte se ventilatoru, dokud nevychladne. » Preprava minimalné dvéma osobami.
4.2. STANOVENE POUZITI » Zajistéte posuvné a pfepravni drahy.
m Pro prepravu, skladovani a provoz pocitacl, monitord, tiskaren a » Pred zahdjenim prace uvolnéte parkovaci brzdu u kolecek a
dalsich perifernich zafizeni. zajistéte ji.
m Pro primyslové pouziti ve vnitini oblasti. Pouziti na suchych a » Pfepravu provadéjte se zavienymi, uzamcenymi a dodate¢né
pevnych podkladech. upevnénymi zasuvkami a dvefmi.
m Pouzivejte pouze v technicky bezvadném a provozné — =
bezpecném stavu. | OZNAMENI |
m Modifikace a prestavba je povolena pouze se schvalenymi dily Neodborna pieprava
pfislusenstvi Hoffmann Group. Vécné skody prepravovaného kusu.
4.2.1. Pocitacové pracovisté » S balikem manipulujte v souladu se symboly a pokyny na obalu.
m Pocitac pouzivejte jen pfi zapnutém ventilatoru. » Netahejte po podlaze.
4.3. NESPRAVNE POUZITI » Balik pfepravujte ve svislé poloze, seSnérovany a zajistény proti
= Neprovéadéjte samovolné prestavby a modifikace. skluzu.
m Nepouzivejte v mistech s nebezpeé¢im vybuchu. » Dodrzujte tézisté.
m Nepouzivejte v oblastech s vysokym podilem prachu, hoFlavych » Pouzivejte urcené opémé body.
plynii, par nebo rozpoustédel. » Odstavujte pomalu a rovhomérné.
m Nevystavujte plisobeni silného tepla, pfimého slune¢niho zéafeni, » Prepravni obal odstrante az bezprostfedné pfed montazi.
otevieného ohné nebo tekutin. » Pfepravni pojistky sejméte po odstaveni na misté instalace.
m Zasuvky a police nepfetézujte.
m Neodstavovat na pocita¢ové pracovisté. Neprevazejte osoby.
16 Navod k pouziti
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6. Instalace
m Postavte ji na rovny stabilni podklad dimenzovany pro
maximalni nosnost.

m U stacionarnich pracovist zkontrolujte horizontaIni vyrovnani
pomoci vodovahy. Popfipadé Prizplisobeni nivelacniho
podstavce [ Strana 17] nebo pouzijte podkladaci kliny.

m Art. ¢. 948121 a 948122: Dodrzujte minimalné ctyfi cm
vzdalenost mezi zadni sténou skfiné a sténou.

m Teplota okoli:-10 °C az +40 °C.
6.1. PRIZPUSOBENI NIVELACNIHO PODSTAVCE

| OZNAMENI |

Omezena nosnost

Vécné skody v dusledku pretizeni nivelacniho podstavce.

» PFi pouziti nivela¢niho podstavce dbejte na snizenou nosnost na
500 kg.

» Pred sefizenim nivela¢niho podstavce zcela vyprazdnéte skfinku.

» Zavit Sroubu nesroubujte zcela do nivela¢niho podstavce.
Zohlednéte presah zavitu 0,5 cm.

@ Platné pro: Art. ¢. 948111 — 948132, 948201, 948202, 948251,

948252.

v’ Potitacové pracovisté je kompletné prazdné.

1. Vyjméte spodni polici ze skfiriky zvednutim z bo¢nich otvoru.

UPOZORNEN:I! Nebezpeti poFezani. Noste ochranné

rukavice.

2. Ctyi nivelaéni nohy uvnitf skfiné vyregulujte imbusovym klicem
vel.5 mm.

3. Zkontrolujte vyrovnéni pomoci vodovahy.

4, Tento postup opakujte, dokud neni skiir ve vodorovné poloze.

6.2. ZAJISTENI POCITACOVEHO PULTU PROTI PREVRACENI

(® Platné pro: Art. ¢. 948101.

| A UPOZORNENI |

Sklopna sk¥in, montazni vozik nebo regal

Nebezpedi poranéni rukou, nohou a téla.

» Sk¥in vzdy zajistéte proti prevraceni.

» Noste ochranu nohou, ochranné rukavice.

» Obrobky neskladujte bez zajisténi.

» Neotvirejte nékolik zdsuvek soucasné.

» PFi pfepravé nepokladejte zddné pfedméty na kryt.

» Tézké predméty odstavujte pomalu.

» Presouvani nebo preprava jen se zavienymi, zablokovanymi
zasuvkami a skiiiovym oddilem.

» Dodrzujte maximalni nosnosti.

| OZNAMENI |

Vedeni a trubky instalované ve zdi

Poskozeni vedeni a trubek.

» Pred vrtanim zkontrolujte dostate¢nou nosnost stény.

» Pouzivejte vhodné vrtaci nastroje a material.

» Pouzivejte ochranné prostiedky.

» Otvory smi vyvrtat odborny personal.

» Nevrtejte otvory v bezprostiedni blizkosti vedeni nebo trubek.

v' V zavislosti na vlastnostech stény volte vhodné hmozdinky a
Srouby.
v" Podlaha mé dostate¢nou nosnost.
1. Oznacte vrtaci otvory skrz otvory v zadni ¢asti skiiné a posunte
skiiriku.
2. Vyuvrtejte otvory do zdi, vloZzte hmozdinky a pfiSroubujte skiin na
sténu.

7. Montaz
ﬁ% Odbornik na elektrotechnické prace

7.1. INFO POINT

7.1.1. Monitor

@ Pro 24 palcovy plochy monitor.

v Rdm monitoru je bez prachu a mastnot.

v' Odstrante drzak a stojan monitoru.

1. Odemknéte a otevrete pfihrddku pro odlozeni kldvesnici a mysi.

2. Vpfihradce na pravé a levé strané odstrarite Uhlovym

Sroubovakem 4 mm vzdy jeden Sroub.

Odstrarite ram.

Odstrarite ochranné lepici pasky z vnitini strany rdmu.

Vlozte monitor a pevné jej vtlacte do ramu.

Upevnovaci pasky polozte nahoru pres skfiri na monitoru.

Monitor upevnéte upevnovacimi paskami.

Monitor spojte se viemi potiebnymi kabelovymi spoji.

Vsadte ram s monitorem do Info Point.

0. Dva Srouby opét pevné dotdhnéte pomoci uhlového
Sroubovaku 4 mm.

11. Odstrante kryt v pfihradce a pfedlisované dérovani vytlacte

Sroubovakem z krytky.
12. Monitorovy kabel vedte dol(.

CS
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13. Pokracujte u Mys, klavesnice a ¢tecka carovych kodu
[ Strana 17].

7.1.2. Mys, klavesnice a ¢tecka ¢arovych kodi

1. Klavesnici, mys a pfip. ¢tecku ¢arovych kédu vlozte do
pfihradky.

2. Kabel vedte skrz kabelovou priichodku dol(.

3. Kabel vedte krytem a vsadte krytku.

7.1.3. Pocitac

1. Pfihradku pro pocita¢ odemknéte a oteviete.

2. Vsadte pocitac.
» Zajistéte dostatek cirkulace vzduchu. Zohlednéte vzdalenost

mezi ventildtorem a sténou.

3. Monitor, kldvesnici, mys a ¢tecku ¢arovych kédu spojte s
pocitacem. Dodrzujte ndvod k pocitaci.

4. Odstrante kryt ze zadni strany skiiné a predlisované dérovani
vytlacte Sroubovékem z krytky.

5. Pottebné kabely, jako proudové a sitové kabely vyvedte ven.

6. Kabel vedte krytem a vsadte krytku.

7. Uzavrete pfihradku skfiné a uzamknéte ji.

7.2. POCITACOVY PULT

7.2.1. Police

m Zavéste do otvord.

7.2.2. Ptihradka na notebook

1. Nabijeci kabel vedte zvenku dovnitf.

2. Kabel vedte krytem a vsadte krytku.

3. Prihrddku na notebook zavéste do otvord.

4. Nabijeci kabel vedte kabelovou prichodkou dozadu.

7.2.3. Monitor

v Monitor je odstranén z drzaku a stojanu.

1. Monitor umistéte do pozadované polohy na pocitacovy pult.

2. Monitor seSroubujte na zadni strané pomoci ¢ty Sroub( s
pocitatovym pultem.

3. Kabel vedte kabelovou priichodkou dozadu.

7.2.4. Mys a klavesnice

1. Mys a kladvesnici odlozte na police nebo prihradku na notebook.

2. Kabel vedte kabelovou priichodkou dozadu.
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7.2.5. Pocitac

1. Pocitac polohujte na zadni strané na nohu.

2. Monitor, kldvesnici a mys spojte s pocitacem. Dodrzujte navod k
pocitaci.

7.3. POCITACOVA PRACOVISTE

7.3.1. Monitor

D Art. €. 948101, 948121, 948122, 948251, 948261, 948252, 948262:

Maximdlni rozméry monitoru (Sxv): 690 mm x 460 mm.

v’ Pristroje jsou vypnuté a odpojené od el. sité. Elektricky kabel je
ulozen ve skfini.

v’ Zasuvky a dvefe jsou zablokovany a uzamceny.

1. Uvolnéte parkovaci brzdy na obou fidicich kole¢kach.

2. Posouvat v krokové rychlosti.

3. Pred zahajenim praci aktivujte zajistovaci brzdu kolecek.

9.2. POUZITI VENTILATORU

@ Platné pro art. ¢. 948101 — 948805.

S8 Art.¢ 94811 1,948112: Pro 19 palcovy elektronkovy monitor. e
1. Skfift na monitor odemknéte a otevrete. | A UPOZORNENI |
2. Odstrante kryt z bambusové desky a predlisované dérovani Rotujici ventilator
vytlacte éroubovékem z krytky. Nebezpeci leh¢iho nebo stiedniho poranéni rukou a prstd.
3. Monitorovy kabel vedte dold. » Po napojeni na elektrickou sit se ventilator okamzité rozbéhne.
4. Monitor postavte do skiin& monitoru a pfipojte kabely. » Béhem spojeni s elektrickou siti se nezdrzujte v blizkosti
5. Pokracujte u Mys a klavesnice [ Strana 18]. ventilatoru.
7.3.2. Myz a klavesnice » Zapojte jej k elektrickému okruhu, ktery lze vypnout pomoci
vsepolového vypinace.
@ Platné pro: Art. ¢. 948111 — 948262. = Bé&hem provozu potitace musi byt zapnuty ventilator.
1. Odemknéte a otevrete pfihradku pro odlozeni kldvesnici a mysi. 10. Udrsba
2. Odstrante kryt v pfihradce a predlisované dérovani vytlacte
Sroubovakem z krytky. Interval _____[Opatieni ___________[Provadi |
3. Mys a klavesnice vloze do prihradky. 1 x tydné pfi 1. Sejméte kryt pomoci Odbornik na
4. Kabel protdhnéte skrz kabelovou prichodku v pfihradce a skfini normalné plochého sroubovaku. elektrotechnicke
smérem dold. znecisténém 2. Vycistéte filtr. prace
5. Kabel vedte krytem a vsadte krytky do piihradky a skiiné. vnitfnim vzduchu 3. Kryt opét nasadte.
7.3.3. Tiskarna 1xtydnépfisiiné vt se zaklapne.
1. Tiskadrnu polohujte na vysuvnou polici. znfecils:cenem
2. Kabel protahnéte dozadu za vysuvnou polici vedte jej A0 L
kabelovym vystupem ven. Pred zahdjenim  Zkontrolujte vnéjsi poskozeni, Vyskolena osoba
7.3.4. Poéitaé kazdé smény zavady a funk¢nost.
1. Prihradku pro pocita¢ odemknéte a otevrete. ZkonvtroIUJt’e, w422 S ,
2. Vsadte pocitac. opotiebené hrany a vedeni.
» Zajistéte dostatek cirkulace vzduchu. Zohlednéte vzdalenost 4. Vptipadé zavad vie
mezi ventilatorem a sténou. zablokujte a zajistéte proti
3. Monitor, kldvesnici, my$ a popfipadé tiskarnu spojte s poijzm. i .
pocitacem. Dodrzujte navod k pocitaci. e Poskoze'nl S e
4. Odstrante kryt ze zadni strany skiiné a predlisované dérovani GBI
vytlacte groubovakem z krytky. PrileZitostné Namazte zdmky a kolecka Odbornik na
5. Potiebné kabely, jako proudové a sitové kabely vyvedte ven. multifunkénim olejem. me,chanické
6. Kabel vedte krytem a vsadte krytku. - prace
7. Uzavrete pfihradku skiiné a uzamknéte ji. Tab. 1: Udrzbove Cinnosti
8. Uvedeni do provozu 11. Technické udaje
8.1. INFO POINT, POCITACOVA PULT 11.1. ROZMERY V G
m Monitor a pocitac spojte s elektrickou siti. 25 mm odpovidaji 1 G.
8.2. POCITACOVE PRACOVISTE 11.2. INFO POINT
1. Monitor, po¢itac, ventilator a rovnéz tiskarnu spojte se
zés.uvkovou Iiétou. neb,o elektricko.le siti. o [ —— 63 kg 65 kg
2. Velikost DE: Zapojte zasuvkovou listu do elektrické sité. Celkova nosnost 20 kg 20kg
9. Obsluha o o Nosnost piihradky pro odlozeni 5kg 5kg
9.1. INFO POINT, POCITACOVY PULT, POCITACOVE klavesnice a mysi
PRACOVISTE POSUNOUT Nosnost police 12kg 12 kg
| A UPOZORNENI | Nosnost skifiné na monitor 4 kg 4 kg
Pocitacové pracovisté na koleckach D gy 12 ]
Nebezpeci pohmozdéni téla. 11.3. POCITACOVY PULT
» Zajistéte drahy posunu a prepravni drahy. 948041
» Ve sméru jizdy se nesmi zdrzovat zadné osoby. S M S M
» Nepouzivejte v oblasti se stoupanim nebo sklonem. Hmotnost 15 kg 17 kg 21,5kg 23,5kg
Nosnost 15 kg 15 kg 15 kg 15 kg
police,
pfihradky
18 Navod k pouziti
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11.4. POCITACOVE PRACOVISTE
948101 (948111, (948121,(948131 (948201 (948251

948112 (948122 |- - -
948142 (948222 (948262

Hmotno 73 kg 77kg 82kg 69kg 97kg 120 kg
st
Nosnost 30kg - 100kg 100kg 100kg 100 kg
bambus
ové
desky
Nosnost 80 kg 100kg 100kg 100kg 100kg 100 kg
police
Nosnost - - - - 75 kg 75 kg
vytahova
ci police
Druh IP 41 IP 41 IP 41 IP 41 - -
ochrany
11.5. ZASUVKOVA LISTA
® Doddno u art. ¢. 948101 — 948262 velikost DE.

Prepinatelné zasuvky 6 kus(
Maximalni proudova zatiZitelnost 16 A
Druh ochrany IP 20

11.6. VENTILATOR SKRINE
(D Vestavéno u art. & 948101 — 948262.

Faze 1~

Jmenovité napéti AC 230V

Kmitocet 50/60 Hz
Otacky 2700 min™
Prikon 11w

Hladina siteni zvuku 34 db(A)
Teplota okoli -10°Caz+70°C
12. Likvidace

PFi odborné likvidaci nebo recyklaci dodrzujte narodni a mistni
predpisy na ochranu Zivotniho prostredi a likvidaci. Spotiebitelé
jsou povinni elektronické souc¢asti odevzdat na vhodném sbérném
misté. Kovy, nekovy, pojiva a pomocné latky rozdélte podle druht a
ekologicky zlikvidujte.

CS
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1. ldentifikationsdata

Producent Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Niirnberg
Tyskland

Maerke GARANT

Produkter INFO Point, forskellige udferelser

Computerpult, forskellige udfgrelser

GridLine computerarbejdsplads, for-
skellige udferelser
Version af betjeningsvejled- 02 Oversattelse af den originale betje-
ningen ningsvejledning
Udarbejdelsesdato 04/2020
E Denne korte vejledning indeholder alle sikkerhedsop-
== lysninger, oplysninger om idrifttagning samt vigtige
grundlaeggende funktioner.
Vejledning online under ho7.eu/ba-computerplace

2. Generelle henvisninger

(A Laes og felg betjeningsvejledningen. Opbevar den og hold
den altid tilgaengelig til senere brug.

2.1. SYMBOLER OG VISNINGER

Advarselssymbol |Betydning

A FARE | Kendetegner en fare, der medfgrer dad eller
alvorlige kvaestelser, hvis den ikke undgas.

| Kendetegner en fare, der kan medfere ded el-
ler alvorlige kvaestelser, hvis den ikke undgas.

| Kendetegner en fare, der kan medfare lette el-
ler mellemstore kvaestelser, hvis den ikke und-
gas.

| Kendetegner en fare, der kan medfare tings-
kade, hvis den ikke undgas.

[A  ADVARSEL

A FORSIGTIG

BEMARK

Kendetegner nyttige tips og henvisninger
samt oplysninger vedrgrende effektiv og pro-

blemfri drift.

2.2, YDERLIGERE OPLYSNINGER
Overhold betjeningsvejledningen fra monitoren, computeren og
andre perifere enheder.

3. Oversigt over apparater
@ Visning af eksempler.

3.1. INFO POINT
1
o

N

| I

1 Stalpladekabinet 5

2  Monitorkabinet til 24 tom- 6
mers monitor

Skabsdel til computer
Hulveegsinddeling

3 DOM-stiftcylinderlas 7

4 Hylde til tastatur og mus

3.2. COMPUTERPULT

1 Monitorholder baseretpa 5
VESA-holder

2 Monterbar hylde
3 Kabelgennemfegring 7

[e))

4 Hulvaegsinddeling
3.3. COMPUTERARBEJDSPLADS

s
’

f:,

/I
o

L—=

Skaermkabinet
2 Cylinderlas 7
3 Kabelgennemfering

[e]

Hylde til tastatur og mus 9
5 Kabinetsventilator

Kgreenhed med to drejehjul
og to drejehjul med hjul-
bremse

Laptoprum

Cylinderlas

Kereenhed med to drejehjul
og to drejehjul med hjul-
bremse

j———ﬁ
HE
[

Y

Hylde
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4. Sikkerhed
4.1. GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

Stremferende komponenter

Livsfare som folge af elektrisk stad.

For pabegyndelse af monterings- og vedligeholdelsesarbejder,
skal apparatet kobles fra elnettet.

Elinstallation, vedligeholdelse og reparationer ma kun udferes af
egnet kvalificeret personale.

Ma kun anvendes indendgrs.

I tilfeelde af beskadigede stramkabler, stikkontakter eller ventila-
torer, ma apparatet ikke la&engere anvendes.

Der ma ikke opbevares vaesker i neerheden af stremfgrende kom-
ponenter.

Ma ikke betjenes, til- eller frakobles med fugtige eller vade haen-
der.

¥

»

¥

»

¥

¥

¥

»

¥

Valtende skab, montagevogn eller reol

Fare for kvaestelser pa haender, foedder og krop.

Skabet skal sikres, sa det ikke vaelter.

Baer fodbeskyttelse og beskyttelseshandsker.

» Emner ma ikke opbevares usikret.

Der ma aldrig abnes flere af skufferne samtidigt.

Der ma ikke legges genstande pa kabinetdaekslet under trans-
port.

Tunge genstande skal seenkes langsomt.

» Den ma kun skubbes eller transporteres med lukkede, laste skuf-
fer og skabsdel.

Vaer opmaerksom pa de maksimale baereevner.

»

¥

»

¥

¥

»

¥

»

¥

¥

4.1.1. Kabinetsventilator

Roterende ventilator

Fare for lette eller middelsvaere kvaestelser pa haender og fingre.

» Der ma ikke gribes ind i ventilatoren.

» Rotoren ma ikke bremses med genstande.

» For pdbegyndelse af vedligeholdelses- og renggringsopgaver,
skal ventilatoren kobles fra elnettet, og rotoren skal sta helt stille.

» Der skal baeres teetsiddende beskyttelsestgj.

» Der ma ikke smykker i neerheden af ventilatoren.

v

Varme kabinetelementer

Forbraendinger pa kropsdele.

» Serg for, at der er tilstreekkelig afskeermning.

» Ventilatoren ma forst bergres efter afkglingsfasen.

4.2, BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE

m Til transport, opbevaring og drift af computer, monitor, printer
og andre perifere enheder.

m Tilindustriel anvendelse indendgrs. Anvendelse pa tert og fast
underlag.

m Ma kun anvendes i teknisk upaklagelig og driftssikker tilstand.

® Ma kun modificeres og eendres med godkendste tilbehgrsdele fra
Hoffmann Group.

4.2.1. Computerarbejdsplads

m Computeren ma kun anvendes med ventilatoren teendt.

4.3. UKORREKT ANVENDELSE

m Der ma ikke gennemfgres egne aendringer eller modifikationer.

m Ma ikke anvendes i omrader med eksplosionsfare.

m Ma ikke bruges pa omrader med meget stev, braendbare gasser,
dampe eller oplgsningsmidler.

m Ma ikke udsaeettes for steerk varme, direkte sollys, dben ild eller
vaesker.

m Skuffer og hylder ma ikke overlaesses.
m Ma ikke stilles pa computerarbejdsplads. Ingen transport af per-
soner.

4.3.1. INFO Point

m For at sikre optimal ventilation ma hulvaeggen pa bagsiden ikke
daekkes helt til med Easyfix-tilbeheor.

4.3.2. Computerarbejdsplads

m Ventilatoren og ventilationsdbningerne skal holdes fri og ma ikke
tildaekkes.

4.4, PERSONLIGE VARNEMIDLER

Nationale og regionale forskrifter om sikkerhed og forebyggelse af

uheld skal overholdes. Beskyttelsesbeklaedning sdsom fodbeskyt-

telse og beskyttelseshandsker skal udveelges, stilles til radighed og

baeres i henhold til de risici, der matte forventes i forbindelse med

den pédgeeldende opgave.

4.5. PERSONERS KVALIFIKATIONER

Fagleert arbejdskraft til mekanisk arbejde

Faglaert arbejdskraft er i forbindelse med denne dokumentation

personer, der har viden omkring opstilling, mekanisk installation,

idrifttagning, fejlafhjaelpning og vedligeholdelse af produktet samt

felgende kvalifikationer:

m Kvalifikation / uddannelse pa omradet mekanik i overensstem-
melse med de galdende nationale forskrifter.

Fagleert arbejdskraft til elektroteknisk arbejde

Fagleaerte elektrikere er i forbindelse med denne dokumentation

personer, der har en egnet faglig uddannelse, viden og erfaring til at

identificere farer, der kan udga fra elektricitet, og undga disse.

Undervist person

Underviste personer er i forbindelse med denne dokumentation

personer, der har modtaget undervisning vedrgrende gennemfg-

relse af arbejder pa omraderne transport, opbevaring og drift.

5. Transport

Produktet skal undersgges for transportskader direkte efter mod-
tagelsen. Det ma ikke monteres eller tages i drift i tilfaelde af beska-
digelser. Levering pa palle. Transport pa palle med egnet lgftegre;.
Skabet skal lgftes af pallen med flere personer. Fgr skabet transpor-
teres til et andet opstillingssted, skal det temmes helt.

| AFORSIGTIG |

Fare for kvaestelser ved transport

Fare for kvaestelser pga. ukorrekt transport til opstillingsstedet.

Der skal bruges fodbeskyttelse, beskyttelseshandsker og beskyt-
telseshjelm.

Transport med minimum to personer.

Skubbe- og transportveje skal sikres.

Hvis der forefindes en hjulbremse pa drejehjulene, skal den lases
op og derpa lases igen ved udfgrelse af arbejde.

Skuffer og lager skal veere lukkede, laste og fikseres yderligere un-
der transporten.

| BEMARK |

Ukorrekt transport

Materielle skader pa transportemnet.

Handtér kolliet iht. symbolerne og henvisningerne pa embal-
lagen.

Ma ikke traekkes hen over gulvet.

Transportér kolliet stdende, sammensnurret og skridsikret.
Veaer opmaerksom pa tyngdepunktet.

Benyt de dertil beregnede lgftepunkter.

Skal saettes langsomt og ensartet ned.

Fjern forst transportemballagen umiddelbart far monteringen.
Fjern transportsikringerne efter opstillingen pa opstillingsstedet.

X

¥

¥

¥

¥

¥

¥

X

¥

¥

¥

¥

¥
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6. Opstilling

m Skal opstilles pa et fast, jeevnt underlag, der er projekteret til
maks. baereevne.

m Ved stationaere arbejdspladser skal det kontrolleres, at placerin-
gen er vandret vha. et vaterpas. Tilpasning af nivelleringssokkel
[+ 23] eller brug kiler.

m Art.-nr. 948121 og 948122: Der skal mindst vaere fire centimeter
afstand mellem skabets bagside og vaeggen.

m Omgivelsestemperatur: -10 °C til +40 °C.

6.1. TILPASNING AF NIVELLERINGSSOKKEL

| BEMARK |

Begraenset baereevne

Der kan opsta tingskade som felge af overbelastning af nivellerings-

soklen.

» Ved anvendelse af nivelleringssoklen skal der tages hgjde for en
formindsket baereevne pa 500 kg.

» Skabet skal tammes helt, for tilpasning af nivelleringssoklen.

» Nivelleringssoklens skruegevind ma ikke skrues helt ind. Gevindet
skal stikke mindst 0,5 cm ud.

® Gyldig for: Art.-nr. 948111 — 948132, 948201, 948202, 948251,

948252.

v’ Computerarbejdspladsen er helt tamt.

1. Tag den nederste hylde ud af skabet ved at lgfte den i hullerne i
siden.

FORSIGTIG! Snitfare. Baer beskyttelseshandsker.

2. Indstil de fire nivelleringsfedder indvendigt i skabet med en ind-
vendig sekskantnggle pa 5 mm.

3. Kontrollér, at placeringen er i vater vha. et vaterpas.

4. Gentag processen, indstil skabet er i vater.

6.2. COMPUTERPULTEN SKAL SIKRES MOD AT VALTE

® Gyldig for: Art.-nr. 948101.

| AFORSIGTIG |

Veeltende skab, montagevogn eller reol

Fare for kvaestelser pa haender, fadder og krop.

Skabet skal sikres, sa det ikke vaelter.

» Baer fodbeskyttelse og beskyttelseshandsker.

» Emner ma ikke opbevares usikret.

Der ma aldrig dbnes flere af skufferne samtidigt.

» Der ma ikke laegges genstande pa kabinetdaekslet under trans-

port.

Tunge genstande skal seenkes langsomt.

» Den ma kun skubbes eller transporteres med lukkede, laste skuf-
fer og skabsdel.

» Veer opmaerksom pa de maksimale baereevner.

»

v

»

¥

»

v

| BEMARK |

Ledninger og ror i veeggen

Beskadigelser pa ledninger og rer.

» For der bores, skal det kontrolleres, at veeggen har en tilstraekkelig
baereevne.

» Anvend egnet boreveerktgj og -materiale.

» Anvend egnet beskyttelsesudstyr.

» Boringer skal udferes af kvalificeret personale.

» Der ma ikke udferes boringer teet pa ledninger eller rer.

v’ Velg skruer og dyvler i henhold til veeggens beskaffenhed.

v" Det skal sikres, at gulvet har en tilstraekkelig beaereevne.

1. Markér borehullerne gennem hullerne i skabets bagvaeg, og flyt
sa skabet.

2. Udfer boringerne i vaeggen, saet dyvlerne i og skru skabet fast til
vaeggen.

7. Montering
ﬂ% Faglaert arbejdskraft til elektroteknisk arbejde

7.1. INFO POINT

7.1.1. Monitor

@ Til 24 tommers fladskaerm.

v" Monitorens ramme er stagv- og fedtfri.

v Monitorens holder og fod er taget af.

1. Las hylden til tastatur og mus op og abn den.

2. Fjern en skrue pa bade hgjre og venstre side af hylden med en

vinkelnggle pd 4 mm.

Tag rammen af.

Fjern beskyttelsestapen pa indersiden af rammen.

Seet monitoren i og tryk den fast pa rammen.

Laeg fastgerelsesbandene op over monitorkabinettet.

Fastger monitoren med fastgerelsesbandene.

Forbind monitoren med alle de ngdvendige kabelforbindelser.

Seet rammen med monitoren i INFO Point.

0. Skru de to skruer fast igen vha. vinkelngglen pa 4 mm.

1. Fjern deekkappen i hylden, og tryk udstansningen ud af deekkap-
pen med en skruetraekker.

12. For monitorkablet nedad.

SS9V NO VAW

13. Fortseet med Mus, tastatur og stregkodescanner [ 23].

7.1.2. Mus, tastatur og stregkodescanner

1. Saet tastatur, mus og evt. stregkodescanner i hylden.

2. For kablet ned gennem kabelabningen.

3. Forkablet gennem daekkappen, og set deekkappen i.

7.1.3. Computer

1. Las skabsdelen til computeren op og abn den.

2. Indseet computeren.

» Serg for, at der er tilstraekkelig luftcirkulation. Veer opmaerk-
som pa afstanden mellem ventilatoren og vaeggen.

3. Forbind monitor, tastatur, mus og stregkodescanner med com-
puteren. Veer opmarksom pa computerens betjeningsvejled-
ning.

4. Fjern deekkappen pa bagsiden af kabinettet, og tryk udstansnin-
gen ud af daekkappen med en skruetraekker.

5. For de ngdvendige kabler, sasom strem- og netvaerkskabler, ud.

6. For kablet gennem daekkappen, og saet deekkappen i.

7. Luk og las skabsdelen.

7.2. COMPUTERPULT

7.2.1. Hylde

m Szetiudstansningerne.

7.2.2. Laptoprum

1. Ferladekablet ind udefra.

2. Forkablet gennem daekkappen, og st deekkappen i.

3. Seetlaptoprummet i udstansningerne.

4. Forladekablet ned og bagud gennem kabelabningen.

7.2.3. Monitor

v Monitoren er fjernet fra holderen og foden.

1. Placér monitoren i den gnskede position pa computerpulten.

2. Skru monitoren fast pa computerpulten fra bagsiden med fire
skruer.

3. For kablet ned gennem kabeldbningen.

7.2.4. Mus og tastatur

1. Leeg muset og tastaturet pa hylden eller i laptoprummet.

2. For kablet ned gennem kabelabningen.

7.2.5. Computer

1. Placér computeren pa foden pa bagsiden.

2. Forbind monitor, tastatur og mus med computeren. Vaer op-
maerksom pa computerens betjeningsvejledning.

www.hoffmann-group.com
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7.3. COMPUTERARBEJDSPLADSER

7.3.1. Monitor

D Art.-nr. 948101, 948121, 948122, 948251, 948261, 948252, 948262:

Maksimal monitorstarrelse (BxH): 690 mm x 460 mm.

Art.-nr. 948111, 948112: Til 19 tommers rarmonitor.

1. Las monitorkabinettet op og abn det.

2. Fjern deekkappen pa bambuspladen, og tryk udstansningen ud
af deekkappen med en skruetraekker.

3. Fer monitorkablet nedad.

4. Seet monitoren i monitorkabinettet og tilslut den med de tilhg-
rende kabler.

5. Fortseet med Mus og tastatur [ 24].

7.3.2. Mus og tastatur

@ Gyldig for: Art.-nr. 948111 — 948262.

1. Las hylden til tastatur og mus op og abn den.

2. Fjern daekkappen i hylden, og tryk udstansningen ud af deekkap-
pen med en skruetraekker.

3. Saet musen og tastaturet i hylden.

. For kablet ned gennem kabeldbningen i hylden og kabinettet.

5. For kablet gennem daekkappen, og seet daekkappen i hylden og
kabinettet.

7.3.3. Printer

1. Placér printeren pa udtraekshylden.

2. For kablet om bag udtraekshylden og ud gennem kabeludgan-
gen.

7.3.4. Computer

1. Las skabsdelen til computeren op og abn den.

2. Indszet computeren.

» Serg for, at der er tilstraekkelig luftcirkulation. Vaer opmaerk-
som pa afstanden mellem ventilatoren og vaeggen.

3. Forbind monitor, tastatur, mus og evt. stregkodescanner med
computeren. Veer opmaerksom pa computerens betjeningsvej-
ledning.

4. Fjern dekkappen pa bagsiden af kabinettet, og tryk udstansnin-
gen ud af deekkappen med en skruetraekker.

5. For de ngdvendige kabler, sdsom strem- og netvaerkskabler, ud.

6. Forkablet gennem daekkappen, og saet deekkappen i.

7. Luk og las skabsdelen.

8. Idrifttagning

8.1. INFO POINT, COMPUTERPULT

m Kobl monitoren og computeren med elnettet.

8.2. COMPUTERARBEJDSPLADS

1. Forbind monitor, computer, ventilator og evt. printer med mul-
tistikkontaktlisten eller elnettet.

2. Starrelse DE: Forbind multistikkontaktlisten med elnettet.

9. Betjening

9.1. SKUBNING AF INFO POINT, COMPUTERPULT,
COMPUTERARBEJDSPLADS

| AFORSIGTIG |

Rullende computerarbejdsplads

Fare for klemning af kroppen.

» Skubbe- og transportveje skal sikres.

» Det ma ikke befinde sig personer i kerselsretningen.
» Ma ikke bruges pa omrader med stigninger eller fald.

v’ Apparaterne slukkes og kobles fra elnettet. Stremkabel opbeva-
res i skab.

v' Skuffer og lager skal vaere lukkede og laste.

1. Lesn hjulbremserne pa begge styrehjul.

2. Skubigahastighed.

3. Aktivér hjulbremserne pa styrehjulene, for udferelse af arbejder.

9.2. ANVENDELSE AF VENTILATOR
@ Gyldig for art.-nr. 948101 — 948805.

| AFORSIGTIG |

Roterende ventilator

Fare for lette eller middelsvaere kvaestelser pa haender og fingre.

» Ventilatoren starter med det samme, nar den tilsluttes elnettet.

» Det er forbudt at opholde sig i neerheden af ventilatoren, mens
den er tilsluttet elnettet.

» Ma kun tilsluttes en stromkreds, der kan deaktiveres med en kon-
takt, som afbryder alle poler.

m Ventilatoren skal veere teendt, nar computeren bruges.

10. Vedligeholdelse

interval ————[Forantaltning Skl udoresaf

1gangomugenved 1. Fjern afdaekningen med Fagleert arbejds-
normalt forurenet en ligekaervskruetraek-  kraft til elektro-
luft i rummet ker. teknisk arbejde
1 gang om dagen 2. Rengorfiltret.

ved steerkt forurenet 3. Seet afdeekningen i

luft i rummet igen.

» Afdaekningen gariind-
greb.
Kontrollér, at der ikke fin-  Undervist per-
des udvendige skader eller son
mangler, og funktionsdyg-
tigheden. Kontrollér, at
kanter og feringer ikke viser
tegn pa slitage.

For hver vagt

4. ltilfeelde af mangler
skal der lases og sikres
mod anvendelse.

5. Skader skal afhjeelpes
ojeblikkeligt.

Lase og hjul skal smegres

med multifunktionsolie.

Lejlighedsvist Fagleert arbejds-

kraft til mekanisk
arbejde

Tab. 1:Vedligeholdelsesopgaver

11. Tekniske data
11.1. MALI1G

25 mm svarer til 1 G.
11.2. INFO POINT

storrelze _[sES__IWDE M

Vaegt 63 kg 65 kg
Samlet baereevne 20 kg 20 kg
Baereevne af hylden til tastatur og mus 5 kg 5kg
Baereevne, hylder 12 kg 12 kg
Baereevne af skeermkabinet 4 kg 4 kg
Kapslingsklasse IP 41 IP 41

11.3. COMPUTERPULT

Artikelnummer 948040 948041
S M S M

Veegt 15 kg 17 kg 21,5 kg 23,5kg
Baereevne hylde, rum 15 kg 15 kg 15 kg 15 kg
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11.4. COMPUTERARBEJDSPLADS
948101|948111,|948121, 94813194820 (94825

1- 1-
94814294822 (94826
P P
Veegt 73kg 77kg 82kg 69kg 97kg 120kg
Baereevne, 30kg - 100kg 100kg 100kg 100 kg
bambus-
plade

Baereevne, 80kg 100kg 100kg 100kg 100kg 100kg
hylder

Baereevne, - - - - 75kg 75kg
udtraekshyl-

de

Kapslings-  IP 41 IP 41 IP 41 IP 41 - -
klasse

11.5. MULTISTIKKONTAKTLISTE

® Medfalger ved art.-nr. 948101 — 948262 storrelse DE.

Stikkontakter kan til- og frakob- 6 stk.

les
Maksimal belastningsevne, strem 16 A
Kapslingsklasse IP 20

11.6. KABINETSVENTILATOR
® Installeret ved art.-nr. 948101 — 948262.

Fase 1~

Nominel spaending AC 230V

Frekvens 50/60 Hz
Omdrejningstal 2700 min™
Effektforbrug 1TW
Lydtrykniveau 34dB (A)
Omgivelsestemperatur -10°Ctil +70°C

12. Bortskaffelse

Overhold de nationale og regionale forskrifter for miljg og bortskaf-
felse med henblik pa korrekt bortskaffelse eller genanvendelse. For-
brugere er forpligtet til at aflevere elektroniske komponenter til et
egnet indsamlingssted. Metal, ikke-jernholdige metaller, komposit-
og hjaelpematerialer skal sorteres efter type og bortskaffes pa miljo-
venlig vis.

www.hoffmann-group.com
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1. Datos de identificaciéon

Fabricante Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Nuremberg
Alemania

Marca GARANT

Productos INFO Point, diferentes modelos

Pupitre para ordenador, diferentes modelos

Puesto de trabajo para ordenador GridLine,
diferentes modelos
Versiéon del manual de 02 Traduccion del manual de instrucciones
instrucciones original
Fecha de creacion 04/2020
EEsta guia rapida contiene toda la informaciéon de segu-
== ridad, sobre la puesta en marcha y sobre funciones ba-

3 Cerradura de pasador 7 Unidad de transporte con dos rodillos
cilindrico DOM de direccién y dos rodillos de direccién
con freno de estacionamiento
4 Tablero para teclado
y ratén
3.2. PUPITRE PARA ORDENADOR

sicas importantes. es
Manual en linea en ho7.eu/ba-computerplace
2. Indicaciones generales 1  Soporte paramo- 5 Compartimento para ordenador portatil
°, Lea, observe y conserve el manual de instrucciones de uso nitor con base de
para consultas posteriores, y téngalo siempre a mano. alojamiento VESA
2.1. SIMBOLOS Y MEDIOS DE REPRESENTACION 2  Estante que se 6 Cerradura de pasador cilindrico
Simbolo de adver- |Significado puede colgar
tencia 3 Pasacables 7 Unidad de transporte con dos rodillos
A PELIGRO | Identifica un peligro que ocasiona la muerte o de direcciny dOS.rOd'HO.S de direccion
lesiones graves si no se evita con freno de estacionamiento
[A  ADVERTENCIA _|Identifica un peligro que puede ocasionar la 4 Ret.lcula de perfo-
muerte o lesiones graves si no se evita. raciones
A ATENCION | Identifica un peligro que puede ocasionar le- 3.3. PUESTO DE TRABAJO PARA ORDENADOR
siones leves o medianamente graves si no se
evita. !
\ AVISO | Identifica un peligro que puede ocasionar da-
fnos materiales si no se evita. ; 2
Identifica consejos e indicaciones Utiles, asi 3 )
como informaciones, para un funcionamiento 9 C_~
eficaz y sin anomalias. 4 g
- 5
2.2, INFORMACION SECUNDARIA
Tener en cuenta el manual de instrucciones del monitor, del orde-
nador y de otros periféricos. 6
3. Vista general del equipo s !
@ Representaciones de ejemplo. 8
3.1. INFO POINT W
1 Carcasa del monitor 6  Estante
{ / // 2 2 Cerradurade pasador 7 Puerta batiente de chapa maciza
cilindrico
: i 3 Pasacables 8 Unidad de transporte con dos rue-
das fijas y dos rodillos de direccion
o con freno de estacionamiento
: 4 Tablero paratecladoy 9 Tirador deslizante
raton
5 Ventilador de la carca-
sa
7
7
1 Carcasadechapade 5 Compartimento de armario para orde-
acero nador
2 Carcasa del monitor 6 Reticula de perforaciones
para monitores de
24 pulgadas
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4.
4.1.

Seguridad
INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

Componentes conductores de la corriente
Peligro de muerte por electrocucién.

»

»

»

»

Antes de empezar cualquier trabajo de montaje o de manteni-
miento desconectar el dispositivo de la red de corriente.

La instalacion eléctrica, el mantenimiento y la reparacion solo
pueden encomendarse a personal debidamente especializado.
Emplear solo en el interior.

No utilizar mas el dispositivo si estan dafiados los cables eléctri-
cos, las tomas de corriente o los ventiladores.

No almacenar liquidos en las proximidades de componentes con-
ductores de la corriente.

No manejar, enchufar o desenchufar con las manos humedas o
mojadas.

Armario, carro de montaje o estanteria basculante
Peligro de lesiones en manos, pies y cuerpo.

»

¥

¥

¥

»

¥

»

¥

»

¥

»

Asegurar obligatoriamente el armario frente a caidas.
Utilizar proteccion para los pies, guantes protectores.

No almacenar piezas de trabajo sin asegurarlas.

No abrir a la vez varios cajones.

No colocar objetos en la tapa de la carcasa durante el transporte.
Dejar lentamente los objetos pesados.

Desplazamiento o transporte solo con los cajones y el comparti-
mento de armario cerrados y bloqueados.

Tener en cuenta las capacidades de carga maximas.

4,

1.1. Ventilador de la carcasa

Ventilador giratorio
Riesgo de lesion leve o moderada en las manos y dedos.

»

»

»

»

v

>

No meter la mano en el ventilador.

No frenar el rotor con objetos.

Antes de iniciar todos los trabajos de mantenimiento y limpieza,
desenchufar el ventilador de la red eléctrica y esperar a que el ro-
tor se detenga.

Llevar ropa de proteccion ajustada.

No llevar joyas cerca del ventilador.

Piezas de la carcasa calentadas
Quemaduras en partes del cuerpo.

»

»

Asegurar una proteccién adecuada contra el contacto.
Tocar el ventilador solo después de la fase de enfriamiento.

4.2, USO CONFORME A LO PREVISTO

Para transportar, almacenar y utilizar ordenadores, monitores,
impresoras y otros periféricos.

Para el uso industrial en interiores. Utilizacion en suelos secos y
firmes.

Utilizar solo en estado técnicamente inmejorable y seguro para
el funcionamiento.

Modificar y reformar solo con accesorios autorizados de Hoff-
mann Group.

4.2.1. Puesto de trabajo para ordenador

Utilizar el ordenador solo con el ventilador encendido.

4.3. UTILIZACION INDEBIDA

4.3.1.

No realizar modificaciones arbitrarias.

No la utilice en zonas con riesgo de explosion.

No utilizar en zonas con contenido de polvo elevado, gases, va-
pores o disolventes combustibles.

Evitar la exposicion a calor intenso, radiacion solar directa, llamas
abiertas o liquidos.

No sobrecargar los cajones ni los estantes.

No ponerse ni sentarse en el puesto de trabajo para ordenador.
No transportar personas.

INFO Point

Para garantizar una ventilacion 6ptima, no tapar completamente
la pared perforada trasera con accesorios Easyfix.

4.3.2. Puesto de trabajo para ordenador

m Dejar libre el ventilador y las rendijas de ventilacién, no tapar.

4.4. EQUIPO DE PROTECCION INDIVIDUAL

Tener en cuenta las normas nacionales y regionales en cuanto a se-

guridad y prevencion de accidentes. La ropa de proteccién como

proteccién para los pies y guantes protectores se ha de seleccionar,

disponer y llevar de acuerdo con los riesgos propios de la actividad

correspondiente.

4.5. CUALIFICACION PERSONAL

Personal cualificado para trabajos mecanicos

Personal cualificado en el sentido de esta documentacion son per-

sonas que estan familiarizadas con la estructura, la instalacién me-

canica, la puesta en marcha, la correccidn de averias y el manteni-

miento del producto, y disponen de las siguientes cualificaciones:

m cualificacion / formacién en el campo mecanico de acuerdo con
las normas nacionales vigentes.

Personal cualificado para trabajos electrotécnicos

A efectos de esta documentacion, se define a un electricista como

una persona capacitada con formacion técnica, conocimientos y ex-

periencia adecuados para reconocer y evitar peligros que puedan

ser causados por la electricidad.

Persona instruida

Las personas instruidas en el sentido de esta documentacion son

personas que han recibido instruccién para realizar trabajos en los

campos de transporte, almacenamiento y funcionamiento.

5. Transporte

Tras recibir el producto, comprobar si ha sufrido dafios durante el
transporte. Si ha sufrido dafios no se debe montar ni poner en mar-
cha. Entrega en palé. Transporte en palé con medios de elevacion
de carga adecuados. Elevar el armario del palé con ayuda de varias
personas. Antes de transportar a otro emplazamiento, vaciar el ar-
mario por completo.

| AATENCION |

Peligro de lesiones durante el transporte

Peligro de lesiones debido a un transporte inadecuado al lugar de
instalacion.

Llevar proteccién para los pies, guantes protectores y cascos pro-
tectores.

Transportar con minimo dos personas.

Asegurar las vias de desplazamiento y de transporte.

En su caso, soltar el freno de estacionamiento en los rodillos de
direccidon y bloquearlos antes de trabajar.

Transportar con las puertas y cajones cerrados con llave y, ade-
mas, fijados.

»

¥

X

X

¥

¥

Transporte inadecuado

Dafnos materiales en el embalaje transportado.

Manipular el embalaje de acuerdo con los simbolos y las indica-
ciones del embalaje.

No arrastrar el embalaje por el suelo.

Transportar el embalaje derecho, atado y asegurado contra el
deslizamiento.

Tener en cuenta el centro de gravedad.

Emplear los puntos de sujecidn previstos.

Al estacionar el embalaje asentarlo lentamente y de modo unifor-
me.

No retirar el embalaje de transporte hasta inmediatamente antes
del montaje.

Retirar los seguros de transporte tras la colocacion en el emplaza-
miento.

¥

¥

¥

X

¥

¥

¥

X
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6. Instalacion
m Instalar en una superficie firme y plana disefiada para una capaci-
dad de carga maxima.

m En puestos de trabajo estacionaros, comprobar la alineacion ho-
rizontal con un nivel de burbuja. En caso necesario, Adaptar el
z6calo de nivelacion [ Pagina 29] o utilizar calzos.

m Numero de articulo 948121 y 948122: Mantener minimo cua-
tro cm de distancia entre la parte trasera del armario y la pared.

m Temperatura ambiente: de -10 °C a +40 °C.

6.1. ADAPTAREL ZOCALO DE NIVELACION

Capacidad de carga limitada

Dafos materiales por sobrecarga del zdcalo de nivelacion.

» Al utilizar el zécalo de nivelacion, hay que tener en cuenta que la
capacidad de carga se reduce a 500 kg.

v' Seleccionar los tornillos y tacos adecuados para cada calidad de
pared.

v’ El suelo dispone de capacidad de carga suficiente.

1. Dibujar los agujeros a través de los orificios en la parte trasera
del armario y mover el armario.

2. Hacer los agujeros en la pared, introducir los tacos y atornillar el
armario a la pared.

7. Montaje
ﬁ% Personal cualificado para trabajos electrotécnicos

7.1. INFO POINT
7.1.1. Monitor
( Para monitores de pantalla plana de 24 pulgadas.

v' Los marcos del monitor no tienen polvo ni grasa.
v’ Retirar el soporte y el pie del monitor.
1. Abrir con llave el tablero para teclado y ratén.

€S
» Antes de adaptar el zdcalo de nivelacion, vaciar por completo el 2. Retirar el tornillo con un destornillador acodado de 4 mm en el
armario. lado derecho e izquierdo del tablero.
» No enroscar completamente la rosca del zécalo de nivelacion. 3. Retirar el marco.
Mantener 0,5 cm de rosca saliente. 4. Retirar las tiras protectoras de cinta adhesiva de la parte interior
@ Vdlido para: Ntimero de articulo 948111 - 948132, 948201, 948202, delmarco. _
948251, 948252. 5. Colocar el monitor y presionar en el marco.
. . . 6. Poner las cintas de fijacion hacia arriba sobre la carcasa del mo-
v' El puesto de trabajo para ordenador esta completamente vacio. nitor
. P . . itor.
1. Retirar el estante inferior levantandolo del armario con las perfo- . . o
) 7. Asegurar el monitor con las cintas de fijacion.
raciones laterales. . .
) . . 8. Conectar el monitor con todas las conexiones por cable necesa-
ATENCION! Peligro de corte. Utilizar guantes protectores. rias
2. Ajustar cuatro pies de nivelado en el interior del armario con lla- 9. Colocar el marco con el monitor en el INFO Point.
ves de hexagono interior de 5 mm. 10. Volver a apretar los dos tornillos con el destornillador acodado
3. Comprobar la posicién en plano con un nivel de burbuja. de 4 mm.
4. Repetir el proceso hasta que el armario esté recto. 11. Retirar el capuchén de cubierta del tablero y desprender la per-
6.2. ASEGURAREL PUPITRE PARA ORDENADOR FRENTE A foracién precortada del capuchén presionando con un destorni-
CAIDAS llador.
® vdlido para: Nimero de articulo 948101. 12. Llevar hacia abajo el cable del monitor.
| A ATENCION | 13. Seguir con el Ratdn, teclado y lector de codigo de barras
[ Pagina 29].
Armario, carro de montaje o estanteria basculante 7.1.2. Ratén, teclado y lector de cédigo de barras
Peligro de lesiones en manos, pies y cuerpo. 1. Colocar el teclado, ratén y, en caso necesario, el lector de cédigo
» Asegurar obligatoriamente el armario frente a caidas. de barras en el tablero.
» Utilizar proteccion para los pies, guantes protectores. 2. Llevar el cable hacia abajo por el agujero para cables.
» No almacenar piezas de trabajo sin asegurarlas. 3. Llevar el cable por el capuchon de cubierta y colocar el capu-
» No abrir a la vez varios cajones. chon.
» No colocar objetos en la tapa de la carcasa durante el transporte. 7.1.3. Ordenador
» Dejar lentamente los objetos pesados. 1. Abrir con llave el compartimento de armario para ordenador.
» Desplazamiento o transporte solo con los cajones y el comparti- 9 Colocar el ordenador.
mento de armario cerrados y bloqueados. » Asegurar una circulacién de aire suficiente. Tener en cuenta
» Tener en cuenta las capacidades de carga maximas. la distancia entre el ventilador y la pared.
AVISO 3. Conectar el monitor, el teclado, el ratén y el lector de cédigo de
barras al ordenador. Tener en cuenta las instrucciones del orde-
Cables y tuberias colocados en la pared nador.
Darios en cables y tuberias. 4, Retirar el capuchon de cubierta de la parte trasera de la carcasa
» Comprobar que la pared tiene suficiente capacidad de carga an- y desprender la perforacién precortada del capuchén presio-
tes de taladrar. nando con un destornillador.
» Utilizar brocas y materiales de perforacién adecuados. 5. Sacar hacia fuera los cables necesarios, como los cables de co-
» Utilizar un equipo de proteccién adecuado. rriente y de red.
» Un personal cualificado debe hacer los agujeros. 6. Llevar el cable por el capuchén de cubierta y colocar el capu-
» No hacer perforaciones cerca de cables o tuberias. chon.
7. Cerrar con llave el compartimento de armario.
7.2. PUPITRE PARA ORDENADOR
7.2.1. Estante
m Colgar en las ranuras troqueladas.
www.hoffmann-group.com 29
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7.2.2. Compartimento para ordenador portatil

1. Llevar el cable de carga hacia dentro.

2. Llevar el cable por el capuchdén de cubierta y colocar el capu-
choén.

3. Colgar el compartimento para ordenador portatil en las ranuras
troqueladas.

4. Llevar el cable de carga por el pasacables hacia atras.

7.2.3. Monitor

v' Retirar el monitor del soporte y del pie.

1. Colocar el monitor en la posiciéon deseada en el pupitre para or-
denador.

2. Atornillar el monitor por la parte trasera al pupitre para ordena-
dor con cuatro tornillos.

3. Llevar el cable por el pasacables hacia atras.

7.2.4. Ratény teclado

1. Ponerelratény el teclado en el estante o en el compartimento
para ordenador portétil.

2. Llevar el cable por el pasacables hacia atras.

7.2.5. Ordenador

1. Colocar el ordenador en la parte posterior del pie.

2. Conectar el monitor, el teclado y el ratén al ordenador. Tener en
cuenta las instrucciones del ordenador.

7.3. PUESTOS DE TRABAJO PARA ORDENADOR

7.3.1. Monitor

(D Ndmero de articulo 948101, 948121, 948122, 948251, 948261,

948252, 948262: Tamano mdximo del monitor (Anch.x Alt.): 690 mm x

460 mm.

Numero de articulo 948111, 948112: Para monitores de tubo de 19 pul-

gadas.

1. Abrir con llave la carcasa del monitor.

2. Retirar el capuchén de cubierta del panel de bambu y despren-
der la perforacién precortada del capuchén presionando con un
destornillador.

3. Llevar hacia abajo el cable del monitor.

4. Colocar el monitor en la carcasa del monitor y conectar con los
cables.

5. Seguir con el Ratén y teclado [ Pagina 30].

7.3.2. Ratény teclado

@ Vdlido para: Numero de articulo 948111 - 948262.

1. Abrir con llave el tablero para teclado y ratén.

2. Retirar el capuchén de cubierta del tablero y desprender la per-
foracién precortada del capuchén presionando con un destorni-
llador.

3. Colocarelratény el teclado en el tablero.

4. Llevar hacia abajo los cables por el agujero para cables en el ta-
bleroy la carcasa.

5. Llevar el cable por los capuchones de cubierta y colocar los ca-
puchones en el tablero y la carcasa.

7.3.3. Impresora

1. Colocar laimpresora en el estante extraible.

2. Llevar el cable por detras del estante extraible y por el agujero
para cables hacia fuera.

7.3.4. Ordenador

1. Abrir con llave el compartimento de armario para ordenador.

2. Colocar el ordenador.

» Asegurar una circulacién de aire suficiente. Tener en cuenta
la distancia entre el ventilador y la pared.

3. Conectar el monitor, el teclado, el ratén y, en caso necesario, la
impresora al ordenador. Tener en cuenta las instrucciones del
ordenador.

4. Retirar el capuchén de cubierta de la parte trasera de la carcasa
y desprender la perforacion precortada del capuchén presio-
nando con un destornillador.

5. Sacar hacia fuera los cables necesarios, como los cables de co-
rriente y de red.

6. Llevar el cable por el capuchén de cubierta y colocar el capu-
choén.

7. Cerrar con llave el compartimento de armario.

8. Puesta en marcha

8.1. INFO POINT, PUPITRE PARA ORDENADOR

m Conectar el monitor y el ordenador a la red eléctrica.

8.2. PUESTO DE TRABAJO PARA ORDENADOR

1. Conectar el monitor, el ordenador, el ventilador y, en caso nece-
sario, la impresora a la regleta de enchufes o a la red eléctrica.

2. Tamaiio DE: Conectar la regleta de enchufes a la red eléctrica.

9. Manejo

9.1. EMPUJAREL INFO POINT, PUPITRE PARA ORDENADOR,
PUESTO DE TRABAJO PARA ORDENADOR

| AATENCION |

Puesto de trabajo para ordenador con rodillos

Peligro de aplastamiento del cuerpo.

» Asegurar las vias de desplazamiento y de transporte.

» No deben permanecer personas en la direccion de desplazamien-
to.

» No utilizar en zonas con pendiente ascendente o descendente.

v' Dispositivos apagados y desconectados de la red. Cable eléctrico
almacenado en el armario.

v’ Cerrar con llave las puertas y los cajones.

1. Soltar el freno de mano de los dos rodillos de direccién.

2. Empujar a velocidad de paso.

3. Antes de realizar trabajos accionar los frenos de estacionamien-
to en los rodillos de direccién.

9.2. UTILIZAREL VENTILADOR

() Vdlido para niimero de articulo 948101 — 948805.

| AATENCION |

Ventilador giratorio

Riesgo de lesién leve o moderada en las manos y dedos.

» El ventilador se pone en marcha inmediatamente después de co-
nectarlo a la red eléctrica.

» No permanecer cerca del ventilador mientras esté conectado a la
red eléctrica.

» Conectar solo a un circuito eléctrico que se pueda desconectar
con un interruptor de desconexién multipolar.

m Durante el funcionamiento del ordenador, el ventilador debe es-
tar encendido.
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10. Mantenimiento

Medida Quién debe reali-
zarlo

1 X semana con ai- Retirar la tapa con un Personal cualifica-
re ambiente conta- destornillador plano.  do para trabajos

minado normal 2. Limpiar el filtro. electrotécnicos
1 x dia con aire am- 3. Volver a colocar la ta-

biente muy conta- pa.

minado

» Encajar la tapa.

Antes de cada tur- Comprobar la funcionali- Persona instruida
no dad y que no haya dafios

y defectos externos. Com-

probar los cantos y las

guias para ver si hay des-

gaste.

4. En caso de defectos,

bloquear y proteger

para impedir su uso.
5. Haga reparar inmedia-

tamente los defectos.
Personal cualifica-
do para trabajos
mecanicos

Ocasionalmente Lubricar las cerraduras y

ruedas existentes con
aceite multiusos.

Tab. 1: Trabajos de mantenimiento

1. Especificaciones técnicas
11.1. DIMENSIONES EN G
25 mm correspondena 1G.
11.2. INFO POINT

Tamao  lspEs

Peso 63 kg 65 kg
Capacidad de carga total 20 kg 20 kg
Capacidad de carga tablero para tecla- 5 kg 5kg
doy ratéon

Capacidad de carga del estante 12 kg 12 kg
Capacidad de carga carcasa del moni- 4 kg 4 kg
tor

Tipo de proteccion IP 41 IP 41

11.3. PUPITRE PARA ORDENADOR
948041

Numero de articulo 948040
S M S M

Peso 15kg 17 kg 21,5kg 23,5kg

Capacidad de cargadeles- 15kg  15kg 15 kg 15 kg
tante, compartimiento

11.4. PUESTO DE TRABAJO PARA ORDENADOR

948101948111, |948121,|948131|94820 |94825

948112 (948122 |- 1- 1-
948142(94822 (94826
b b

Peso 73kg 77kg 82kg 69kg 97kg 120kg
Capacidadde 30kg - 100kg 100kg 100kg 100 kg
carga del pa-
nel de bambu
Capacidadde 80kg 100kg 100kg 100kg 100kg 100 kg
carga del es-
tante para es-
tanteria
Capacidad de - - - - 75kg 75kg
carga del es-

tante extraible

948101

948111, (948121,(948131(94820 94825
1- 1-
948142(94822 | 94826

Tipo de pro- [P 41 IP 41 IP 41 P41 - -
teccion

11.5. REGLETA DE ENCHUFES

@ Suministrado con el niumero de articulo 948101 — 948262 tamario
DE.

Tomas de corriente conmutables 6 unidades

Capacidad de corriente maxima 16 A

Tipo de proteccion IP 20

11.6. VENTILADOR DE LA CARCASA

(D Montado con el niimero de articulo 948101 — 948262.

Fase 1~
Tension nominal CA 230V
Frecuencia 50/60 Hz

Numero de revoluciones 2700 rpm
Consumo de potencia 1MW

Nivel de intensidad acustica 34 db(A)
Temperatura ambiente de-10°Ca+70°C

12. Eliminacion

Tener en cuenta la normativa nacional y regional sobre la protec-
cién del medio ambiente y la eliminacion para proceder a la elimi-
nacion o el reciclaje de forma técnicamente correcta. Los consumi-
dores tienen la obligacién de llevar los componentes electrénicos a
un punto de recogida adecuado. Los metales, materiales no metali-
cos, materiales compuestos y materiales auxiliares se deben clasifi-
car y eliminar de forma respetuosa con el medio ambiente.

es
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1. Tunnistetiedot 3 DOM-nastasylinterilukko

Valmistaja Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Niirnberg

Saksa 4 Taso ndppdimistolle ja
Merkki GARANT hiirelle
Tuotteet INFO Point, eri malleja 3.2. TIETOKONEPOYTA

Tietokonepdyta, eri malleja

GridLine-tietokonetydpiste, eri malleja
Kéayttoohjeen versio 02 Kaannos alkuperdisesta kayttoohjeesta
Laatimispdivamadra  04/2020
ET’amé pikaopas sisaltaa kaikki turvallisuustiedot,
=+ kdyttoonottotiedot sekd tarkedt perustoiminnot.
Ohjeet netissd osoitteessa ho7.eu/ba-computerplace

2. Yleisia ohjeita

o, Lue kdyttoohje, noudata siind mainittuja ohjeita, sailyta
o/ mychempaa tarvetta varten ja aina helposti saatavilla.

2.1. SYMBOLIT JA VAROITUKSET

7  Alusta,j

ossa on kaksi

kaantopyoraa ja kaksi
seisontajarrulla varustettua
kaantopyoraa

(TR T 1 naywonVESA- 5 Tietokonelokero (kannettavalle)

A VAARA | Imoittaa vaarasta, joka johtaa kuolemaan tai kiinnitin
vakavaan loukkaantumiseen, jos sita valteta. 2 Ripustettava 6 Nastasylinterilukko
[A  varoITus | Imoittaa vaarasta, joka voi johtaa kuolemaan hyllytaso
tﬁi val.<.avaan loukkaantumiseen, jos sita 3 Johtoldpivienti 7 Alusta, jossa on kaksi kdantopyoraa ja
valteta. kaksi seisontajarrulla varustettua
A HUOMIO | Imoittaa vaarasta, joka voi johtaa lievaan tai kaantopyoraa
keskivakavaan loukkaantumiseen, jos sita 4 Reiitetty seind
SRS 3.3. TIETOKONETYOPISTE
\ HUOMAUTUS | imoittaa vaarasta, joka voi johtaa aineellisiin
vahinkoihin, jos sita valteta. H
limoittaa hydyllisista vinkeista ja ohjeista seka
tehokkaaseen ja hairiéttomaan kayttéon — 3
) liittyvista tiedoista. _ |
=
2.2, LISATIETOJA
. w . . e 9 £
Ota huomioon nayton, tietokoneen ja muiden oheislaitteiden %
kayttoohjeet. i
. . . ‘—=5
3. Laitteiden yleiskuva I
® Esimerkkejd. %E

3.1. INFOPOINT GE—

I [ ]

N

T 3 ‘ — L
! R Monitorikotelo 6
o 2 Nastasylinterilukko 7
5 3 Johtoldpivienti 8
6
5] 4 Taso nappaimistolle 9
ﬁ - ja hiirelle
T ] 5 Kotelon tuuletin
1  Teraspeltikotelo 5 Tietokonekaappi
2 Monitorikotelo 24 tuuman 6  Rei'itetty seina
naytolle

U

Hylly

Teraslevysaranaovi

Alusta, jossa on kaksi kiinteaa
pyoraa ja kaksi seisontajarrulla
varustettua kddantopyoraa

Tyontokahva
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4. Turvallisuus
4.1. TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Sdhkoa johtavat komponentit

Sdhkoiskun aiheuttama hengenvaara.

» Irrota laite sdhkdverkosta ennen kaikkia asennus- ja huoltotdita.

» Sahkoasennuksen, huollon ja korjaukset saa suorittaa vain sopiva
ammattihenkildsto.

» Kaytd vain sisatiloissa.

» Ala kiyta laitetta enidd, jos sahkojohdot, pistorasiat tai tuulettimet
ovat viallisia.

» Ala sdilytd sahkoa johtavien osien ldhelld nesteita.

» Ala kdyta, kytke pistorasiaan tai irrota pistorasiasta kosteilla tai
marilla kasilla.

Kaatuva kaappi, asennusvaunu tai hylly

Kasiin, jalkoihin ja kehoon kohdistuva tapaturmavaara.

» Varmista kaappi ehdottomasti kaatumista vastaan.

» Kaytad jalkasuojainta ja suojakasineita.

» Ala siilyta tydkappaleita ilman varmistusta.

» Al3 avaa samanaikaisesti useampaa vetolaatikkoa.

» Al3 aseta rungon paille tavaroita kuljetuksen ajaksi.

» Laske painavat esineet hitaasti.

» Tyonna tai kuljeta vain, kun vetolaatikot ja kaappiosa on suljettu
ja lukittu.

» Huomioi maksimikantavuudet.

4.1.1. Kotelon tuuletin

Pyoriva tuuletin

Kasien ja sormien vdhdinen tai keskisuuri tapaturmavaara.

» Ala koske tuulettimeen.

» Al jarruta roottoria esineilla.

» Irrota roottori ennen kaikkia huolto- ja puhdistustoita
sahkoverkosta ja odota, ettd roottori on pysahtynyt.

» Kaytd tykoistuvia suojavaatteita.

» Ala kdytd koruja tuulettimen lahella.

Kuumenneet runko-osat

Kehonosien palovammat.

» Huolehdi riittdvasta kosketussuojasta.

» Kosketa tuulettimen vasta, kun se on jadhtynyt.

4.2. KAYTTOTARKOITUS
m Tietokoneiden, ndyttdjen, tulostimien ja muiden oheislaitteiden
kuljetukseen, sdilytytykseen ja kayttoon.

m Teolliseen kdyttoon sisatiloissa. Kaytto kuivalla ja kovalla lattialla.

m Kéytd ainoastaan teknisesti moitteettomassa ja
kayttoturvallisessa tilassa.

m Muokkauksen ja lisdasennukset saa tehda vain Hoffmann
Groupin hyvaksymilld varusteilla.

4.2.1. Tietokonetyopiste

m Kaytd tietokonetta vain, kun tuuletin on paalla.

4.3. VAARINKAYTTO

m Al tee luvattomia muutoksia ja muunnoksia.

m Al3 kdyta rajahdysvaarallisissa tiloissa.

m Al3 kdyta paikoissa, joissa on paljon polyd, syttyvia kaasuja,
hoyryja tai liuottimia.

m Al3 altista suurelle kuumuudelle, suoralle auringonpaisteelle,
avotulelle tai nesteille.

m Al3 kuormita laatikoita ja hyllyja liikaa.

m Al3 nouse tai istu tietokonety&pisteen paille. Ald kuljeta ihmisia.

4.3.1. INFO Point

m Al3 peits takapuolella olevaa rei'tettyd seinai kokonaan Easyfix-
tarvikkeille optimaalista ilmanvaihtoa varten.

4.3.2. Tietokonetydpiste
m Pida tuuletin ja ilmanvaihtoaukot vapaina, ala peita.

4.4. HENKILONSUOJAIMET

Noudata kansallisia ja paikallisia turvallisuutta ja

tapaturmantorjuntaa koskevia maarayksia. Suojavaatetus, kuten

esimerkiksi jalkasuojaus ja suojakéasineet, on valittava seka

annettava ja otettava kdyttoon kussakin tydssa odotettavissa

olevien vaarojen mukaisesti.

4.5. HENKILOIDEN PATEVYYS

Mekaanisten toiden ammattilainen

Tassd asiakirjassa ammattilaisella tarkoitetaan henkilditd, jotka

tuntevat tuotteen rakenteen, mekaanisen asennuksen,

kayttoonoton, hdirididen poiston ja huollon ja joilla on seuraava

patevyys:

m Patevyys/koulutus mekaniikan alalla kansallisesti voimassa
olevien madrdysten mukaisesti.

Sahkoteknisten téiden ammattilainen

Tassad asiakirjassa sdéhkdalan ammattilaisella tarkoitetaan patevia

henkil6itd, joilla on sopiva ammattikoulutus, tiedot ja kokemukset,

jotka voivat tunnistaa ja valttaa sahkon aiheuttamat vaaratilanteet.

Opastettu henkilo

Tassad asiakirjassa opastetuilla henkilGilla tarkoitetaan henkil6itd,

jotka on opastettu kaikkiin kuljetusta, sdilytysta ja kdyttoa koskeviin

toihin.

5. Kuljetus

Tarkista valittdmasti tuotteen vastaanottamisen jalkeen, onko siind

kuljetusvaurioita. Jos vaurioita [6ytyy, tuotetta ei saa asentaa eika

ottaa kdyttéon. Toimitus lavalla. Kuljetus lavalla sopivilla

nostovalineilld. Nosta kaappi lavalta useamman henkilon kanssa.

Tyhjenna kaappi kokonaan, ennen kuin kuljetat sen toiseen

paikkaan.

| AHUOMIO |

Loukkaantumisvaara kuljetuksen yhteydessa

Loukkaantumisvaara epaasiallisessa kuljetuksessa asennuspaikkaan.

» Kaytad jalkasuojia, suojakasineitd ja suojakyparaa.

» Kuljetus vahintdan kahden henkilon kanssa.

» Varmista tyonto- ja kuljetusreitit.

» Mikali kdytdssa, avaa kadantopydrien seisontajarru ja kiinnita
ennen toita.

» Kuljeta, kun laatikot ja ovet ovat kiinni, lukittu ja varmistettu.

| HUOMAUTUS |

Virheellinen kuljetus

Kuljettavalle tuotteelle aiheutuvat aineelliset vahingot.

Kasittele kollia pakkaukseen merkittyjen symboleiden ja

huomautusten mukaisesti.

» Ald veda lattiaa pitkin.

» Kuljeta kolli pystyasennossa, sidottuna ja siten, ettei se pysty
luiskahtamaan.

» Huomioi painopiste.

» Kaytd saadettyja kiinnityskohtia.

» Laske alas hitaasti ja tasaisesti.

» Poista kuljetuspakkaus vasta valittdomasti ennen asennusta.

» Poista kuljetusvarmistimet asennuspaikalle asettamisen jalkeen.

¥

6. Paikoilleen asettaminen

m Aseta tasaiselle, maksimaaliselle kantavuudelle suunnitellulle,
kiintedlla alustalle.

m Tarkista kiinteiden tyopisteiden vaakatasoinen suuntaus
vesivaa'alla. Tasausalustan mukautus [ 35] tarvittaessa tai
kayta kiiloja.

m Tuotenumero 948121 ja 948122: Sdilyta véhintaan
neljdn senttimetrin etdisyys kaapin takasivun ja seindn valissa.

® Ympariston lampdtila: -10 °C...+40 °C.

34
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6.1. TASAUSALUSTAN MUKAUTUS

| HUOMAUTUS |

Rajoitettu kantavuus

Tasausalustan ylikuormituksen aiheuttamat esinevahingot.

» Huomioi tasausalustaa kaytettdessa alentunut 500 kg:n
kantavuus.

» Tyhjenna kaappi kokonaan ennen tasausalustan mukauttamista.

» Ala ruuvaa tasausalustan ruuvikierretts kokonaan. Sailyta kierteen
0,5 cm:n ylimitta.

(@ Pditee seuraaville tuotteille: tuotenumero 948111 — 948132, 948201,

948202, 948251, 948252.

v' Tietokonetydpiste on tyhjennetty kokonaan.

1. Poista alempi hylly kaapista nostamalla sivuilla olevista rei’ista.

HUOMIO! Viiltohaavojen vaara. Kadyta suojakasineita.

2. Saada kaapin sisélla olevat nelja tasausjalkaa 5 mm:n
kuusiokoloavaimella.

3. Tarkista tasainen suuntaus vesivaa’alla.

4. Toista toimenpide, kunnes kaappi on suunnattu tasaisesti.

6.2. TIETOKONEPOYDAN VARMISTUS KAATUMISTA VASTAAN

@ Pdtee seuraaville tuotteille: tuotenumero 948101.

| AHUOMIO |

Kaatuva kaappi, asennusvaunu tai hylly

Kasiin, jalkoihin ja kehoon kohdistuva tapaturmavaara.

» Varmista kaappi ehdottomasti kaatumista vastaan.

» Kdytad jalkasuojainta ja suojakdsineita.

» Al sailyts tydkappaleita ilman varmistusta.

» Ald avaa samanaikaisesti useampaa vetolaatikkoa.

» Ala aseta rungon paille tavaroita kuljetuksen ajaksi.

» Laske painavat esineet hitaasti.

» Tyonna tai kuljeta vain, kun vetolaatikot ja kaappiosa on suljettu
ja lukittu.

» Huomioi maksimikantavuudet.

v

HUOMAUTUS |

Seinda asennetut johdot ja putket

Johtojen ja putkien vahingoittuminen.

» Tarkista seind riittdva kantavuus ennen poraamista.

» Kaytd sopivia poraustydkaluja ja -materiaaleja.

» Kayta sopivia suojavarusteita.

» Anna ammattihenkil&ston suorittaa poraukset.

» Ali tee porauksia johtojen tai putkien vélittdmassa laheisyydessa.

v’ Kaytd seinaan sopivia ankkureita ja ruuveja.

v/ Lattia on riittavan kantava.

1. Merkitse poraukset kaapin takasivun reikien lapi ja siirrd kaappi.
2. Tee poraukset seinddn, aseta ankkurit ja ruuvaa kaappi seinaan.

7. Asennus
ﬁ% Sahkoteknisten téiden ammattilainen

7.1. INFO POINT

7.1.1. Naytto

® 24 tuuman littedlle ndytélle.

v Nayton kehyksessa ei ole polya eikd rasvaa.

v' Pidike ja jalka on poistettu naytosta.

1. Liitd ja avaa taso nappdimistdlle ja hiirelle.

2. Poista tason oikealta ja vasemmalta puolelta yksi ruuvi 4 mm:n
kulmaruuvimeisselilla.

Poista kehys.

Poista suojaavat liimanauhat kehyksen sisdpuolelta.

Aseta ndytto paikoilleen ja paina se tiiviisti kehykseen.
Aseta kiinnitysnauhat yldsuuntaan monitorikotelon paalle.
Varmista ndyttd kiinnitysnauhoilla.

Yhdista naytto kaikilla tarvittavilla kaapeleilla.

Aseta kehys ja nayttd INFO Pointiin.

OV ONOU AW

10. Kirista kaksi ruuvia taas 4 mm:n ruuvimeisselilla.

11. Poista suojus tasosta ja tydnna valmisteltu reikd ruuvimeisselilla
ulos suojuksesta.

12. Pujota ndyton kaapeli alas.

13. Jatka kohdasta Hiiri, ndppdimisto ja viivakoodinlukija [+ 35].

7.1.2. Hiiri, ndppaimisto ja viivakoodinlukija

1. Aseta nappdimistd, hiiri ja tarvittaessa viivakoodinlukija tasolle.

2. Vie kaapeli kaapelin lapiviennin kautta alas.

3. Vie kaapeli suojuksen lapi ja aseta suojus paikoilleen.

7.1.3. Tietokone

1. Avaa tietokonekaappi.

2. Aseta tietokone paikoilleen.
» Huolehdi riittavasta ilmankierrosta. Ota huomioon

tuulettimen ja seindn vélinen etdisyys.

3. Yhdista ndyttd, nappaimistd, hiiri ja viivakoodinlukija
tietokoneeseen. Ota huomioon tietokoneen kayttdohje.

4. Poista suojus kotelon takasivulta ja tydnna valmisteltu reika
ruuvimeisselilld ulos suojuksesta.

5. Pujota tarvittavat kaapelit, kuten sahko- ja verkkojohto, ulos.

6. Vie kaapeli suojuksen lapi ja aseta suojus paikoilleen.

7. Sulje ja lukitse kaappi.

7.2. TIETOKONEPOYTA

7.2.1. Hylly

m Ripusta uriin.

7.2.2. Tietokonelokero (kannettavalle)

1. Vie latauskaapeli ulkopuolelta sisépuolelle.

2. Vie kaapeli suojuksen lapi ja aseta suojus paikoilleen.

3. Ripusta tietokonelokero uriin.

4. Vie latauskaapeli johtoldpiviennin kautta taakse.

7.2.3. Naytto

v Naytto on otettu pois pidikkeestd ja jalasta.

1. Sijoita ndytto tietokonepdydadlle haluttuun kohtaan.

2. Ruuvaa ndytto takapuolelta neljalla ruuvilla tietokonepdytdan.

3. Vie kaapeli johtolapiviennin kautta taakse.

7.2.4. Hiiri ja nappaimisto

1. Aseta hiiri ja ndppdimisto hyllytasolle tai tietokonelokeroon.

2. Vie kaapeli johtoladpiviennin kautta taakse.

7.2.5. Tietokone

1. Sijoita tietokone takapuolelta jalkaan.

2. Yhdistd ndytto, ndppaimisto ja hiiri tietokoneeseen. Ota
huomioon tietokoneen kayttoohje.

7.3. TIETOKONETYOPISTEET

7.3.1. Naytto

@ Tuotenumero 948101, 948121, 948122, 948251, 948261, 948252,

948262: Néyton maksimaaliset mitat (LXK): 690 mm x 460 mm.

Tuotenumero 948111, 948112: 19 tuuman putkindytélle.

1. Avaa monitorikotelo.

2. Poista bambulevysta valmistettu suojus kotelon takasivulta ja
tyonnd valmisteltu reika ruuvimeisselilld ulos suojuksesta.

3. Pujota ndyton kaapeli alas.

4. Aseta ndyttd monitorikoteloon ja yhdista kaapeleilla.

5. Jatka kohdasta Hiiri ja nappdimisto [ 35].

7.3.2. Hiiri ja ndppaimisto

@ Pdtee seuraaville tuotteille: Tuotenumero 948111 — 948262.

1. Liitd ja avaa taso ndppaimistolle ja hiirelle.

2. Poista suojus tasosta ja tydonna valmisteltu reikd ruuvimeisselilla
ulos suojuksesta.

3. Aseta hiiri ja ndppaimisto tasolle.
Pujota kaapeli tasossa ja kotelossa olevan kaapelin lapiviennin
kautta alas.

5. Vie kaapeli suojusten lapi ja aseta suojukset tasoon ja koteloon.

7.3.3. Tulostin

1. Sijoita tulostin vetoalustalle.

2. Pujota kaapeli takaa vetoalustan ja kaapelin lapiviennin lapi
ulos.

fi
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7.3.4. Tietokone

1. Avaa tietokonekaappi.

2. Aseta tietokone paikoilleen.
» Huolehdi riittavasta ilmankierrosta. Ota huomioon

tuulettimen ja seindn védlinen etaisyys.

3. Yhdista ndyttd, ndppaimistd, hiiri ja tarvittaessa tulostin
tietokoneeseen. Ota huomioon tietokoneen kayttdohje.

4. Poista suojus kotelon takasivulta ja tydnna valmisteltu reika
ruuvimeisselilld ulos suojuksesta.

5. Pujota tarvittavat kaapelit, kuten sahko- ja verkkojohto, ulos.

6. Vie kaapeli suojuksen lapi ja aseta suojus paikoilleen.

7. Sulje ja lukitse kaappi.

8. Kayttédonotto

8.1. INFO POINT, TIETOKONEPOYTA

m Yhdista naytto ja tietokone sahkoverkkoon.

8.2. TIETOKONETYOPISTE

1. Yhdista ndytto, tietokone, tuuletin ja tarvittaessa tulostin
pistorasialistaan tai sahkoverkkoon.

2. Koko DE: Yhdista pistorasialista séahkoverkkoon.

9. Kayttd

9.1. INFO POINTIN, TIETOKONEPOYDAN,
TIETOKONETYOPISTEEN TYONTAMINEN

| AHUOMIO |

Pyorilla liikuteltava tietokonetydpiste
Kehonosien puristumisvaara.

» Varmista tyonto- ja kuljetusreitit.

» Siirtosuunnassa ei saa olla ihmisia.

» Ala kédyta kaltevilla alueilla.

v’ Laite kytketty pois paalta ja erotettu sahkéverkosta. Virtakaapeli
kaapissa.

v' Laatikot ja ovet kiinni ja lukittu.

1. Avaa kummankin kddntopyoran seisontajarrut.

2. Tydnné kdvelynopeudella.

3. Lukitse kddntopydrien seisontajarrut ennen tydskentelyn
aloittamista.

9.2. TUULETTIMEN KAYTTO

(D Pétee tuotenumeroille 948101 — 948805.

| AHUOMIO |

Pyoriva tuuletin

Kasien ja sormien vahdinen tai keskisuuri tapaturmavaara.

» Tuuletin alkaa kdyda heti, kun se on yhdistetty sahkdverkkoon.

» Al3 oleskelu tuulettimen lihell3, kun se yhdistetdan
sahkoverkkoon.

» Yhdistd vain virtapiiriin, jonka voi kytked pois moninapaisella
katkaisijalla.

m Tuulettimen taytyy kdyda, kun tietokone on paalla.

10. Huolto

Aiavili ——[Toimenpide |Suortta |

1 x kertaa viikossa 1. Poista suojus Sahkoteknisten

tavallisen uraruuvimeisselilla. toiden
likaisessa 2. Puhdista suodatin. ammattilainen
huoneilmassa 3. Aseta suojus takaisin.

1 X paivassa

AR » Suojus napsahtaa
erittdin likaisessa

. paikoilleen.
huoneilmassa
Ennen jokaisen Tarkista ulkoiset viat, Opastettu
tyovuoron alkua  puutteellisuudet ja henkild

toimintakyky. Tarkista, onko
reunoissa ja ohjaimissa
kulumia.

Aikavili ——[Toimenpide ———|suorittaa
4. Lukitse puutteellisuuksien
yhteydessd ja esta kaytto.
5. Korjauta viat valittomasti.
Voitele lukot ja pyorat
monikaytto-oljylla.

Mekaanisten
toiden
ammattilainen

Satunnaisesti

Taul. 1: Huoltotehtavat

11. Tekniset tiedot
11.1. G-KOOT
1G=25mm.

11.2. INFO POINT

oo~ [sibEs___Iwog m

Paino 63 kg 65 kg
Kokonaiskantavuus 20 kg 20 kg
Nappdimistolle ja hiirelle tarkoitetun 5 kg 5 kg
tason kantavuus

Hyllytason kantavuus 12 kg 12 kg
Monitorikotelon kantavuus 4kg 4kg
Suojausluokka IP 41 IP 41

11.3. TIETOKONEPOYTA

Tuotenumero 948040 948041
Paino 15 kg 17 kg 21,5kg 23,5 kg
Hyllytason, lokeron 15 kg 15 kg 15 kg 15 kg
kantavuus
11.4. TIETOKONETYOPISTE

94810(948111, |948121, 948201 |948251

1 948112 |948122 |- - -
948142 |948222 (948262

69kg 97kg 120kg
100kg 100kg 100 kg

Paino 73kg 77kg

Bambulevy 30kg -
n kantavuus

82 kg
100 kg

Hyllytason 80 kg
kantavuus

100kg 100kg 100kg 100kg 100 kg
Vetoalustan -

kantavuus
Suojaluokit IP 41
us

11.5. PISTORASIALISTA

® Toimitetaan tuotenumeroiden 948101 — 948262 koko DE mukana.

75kg  75kg

IP 41 IP 41 IP 41 = =

Kytkettavat pistorasiat 6 kpl
Maksimaalinen virtakuormitus 16 A
Suojaluokitus IP 20

11.6. KOTELON TUULETIN
(D Asennettu tuotenumeroihin 948101 — 948262.

Vaihe 1~
Nimellisjannite AC 230V
Taajuus 50/60 Hz
Kierrosluku 2700 min’
Ottoteho 11w
Melutaso 34 db(A)

Ympariston lampotila -10°C...+70°C

12. Havittaminen

Huomioi asianmukaista havittamista ja kierratysta koskevat
valtakunnalliset ja paikalliset ymparistonsuojelu- ja
jatehuoltomaaraykset. Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan
elektroniset komponentit kerdyspisteeseen. Erottele metallit, ei-
metallit, komposiittimateriaalit ja apuaineet lajeittain ja havita ne
ymparistoystavdlliselld tavalla.
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1. Données d'identification

Fabricant

Marque
Produits

Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3

90431 Nuremberg

Allemagne

GARANT

INFO Point, divers modeéles
Pupitre informatique, divers modéles

Poste de travail informatique GridLine,
divers modeles

Version du manuel d'instruc- 02 Traduction du manuel d'instruc-

tions

Date de création

(=1

tions original
04/2020

Cette notice d'utilisation succincte contient toutes les
consignes de sécurité, des informations sur la mise en
service ainsi que les fonctions de base importantes.
Notice en ligne disponible a I'adresse ho7.eu/ba-com-
puterplace

2. Remarques générales

Lisez, respectez et conservez le mode d'emploi a des fins
de consultation ultérieure, et gardez-le toujours a disposi-

S,

2.1.

tion.

SYMBOLES ET REPRESENTATIONS

Symbole d'avertis- |Signification
sement

A

DANGER

| Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, en-

trainera la mort ou des blessures graves.

IA AVERTISSEMENT | Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut

entrainer la mort ou des blessures graves.

A

ATTENTION

| Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut

entrainer des blessures légéres ou modérées.

AVIS

®

2.2,

3.1.

|

1 Caisson en tole d'acier

2 Compartiment écran pour

|

écran 24 pouces

| Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut

entrainer des dommages matériels.

Indique des astuces et des conseils utiles, ainsi
que des informations pour un fonctionne-
ment efficace et fiable.

INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES

Respecter le manuel d'instructions de I'écran, de l'ordinateur et
d'autres périphériques.
3. Apercu de I'appareil

@ Illustrations fournies d titre d'exemple.
INFO POINT

N

|

5 Armoire intégrée pour ordina-
teur

6 Panneau perforé

3 Serrure a cylindre DOM

7 Systéme de roulettes avec deux
roulettes directrices et deux rou-
lettes directrices avec blocage

4 Tablette pour clavier et souris
3.2. PUPITRE INFORMATIQUE

é::

1 Supportd'écrande 5
type VESA

2 Tablette a suspendre 6
3 Passe-cables 7

4 Panneau perforé

Compartiment pour ordinateur por-
table

Serrure a cylindre

Systéme de roulettes avec deux rou-
lettes directrices et deux roulettes di-
rectrices avec blocage

3.3. POSTE DE TRAVAIL INFORMATIQUE

S5
‘—=5
¢

= L

Compartiment écran
Serrure a cylindre
3 Passe-cables

4 Tablette pour clavier
et souris

5 Ventilateur

1
= (3
}2
="
3
9 £
4 E
5
6
8|
Y2 G

6 Tablette
7 Porte battante en tole pleine

Systéme de roulettes avec deux rou-
lettes fixes et deux roulettes direc-
trices avec blocage

9 Poignée
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4. Sécurité
4.1. CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

Composants conducteurs

Danger de mort par choc électrique.

» Avant toute opération de montage et d'entretien, débrancher
I'appareil du secteur.

» Installation électrique, entretien et réparation uniquement par un
personnel technique qualifié.

» Utiliser uniquement a l'intérieur.

» Ne plus utiliser I'appareil si des cables électriques, des prises ou
des ventilateurs sont endommagés.

» Ne pas stocker de liquides a proximité de composants conduc-
teurs.

» Ne pas manipuler ni brancher ou débrancher avec les mains
moites ou humides.

Risque de basculement de I'armoire, de I'armoire roulante ou

du rayonnage

Risque de blessures aux mains, aux pieds et a d'autres parties du

corps.

» Protéger impérativement I'armoire contre tout basculement.

» Porter des gants et de chaussures de protection.

» Ne pas ranger de piéces non sécurisées.

» Ne pas ouvrir plusieurs tiroirs en méme temps.

» Ne placer aucun objet sur le couvercle pendant le transport.

» Déposer lentement les objets lourds.

» Procéder au déplacement ou au transport uniquement avec l'ar-
moire intégrée et les tiroirs fermés et verrouillés.

» Respecter les charges admissibles maximales.

4.1.1. Ventilateur

Ventilateur tournant

Risque de blessures légéres ou moyennes au niveau des mains et

des doigts.

» Ne pas mettre les mains dans le ventilateur.

» Ne pas freiner le rotor avec des objets.

» Avant toute intervention d'entretien et de réparation, débrancher
le ventilateur du secteur et attendre I'arrét du rotor.

» Porter des vétements de protection ajustés.

» Ne pas porter de bijoux a proximité du ventilateur.

Piéces chaudes du caisson

Risques de brilures de parties du corps.

» Veiller a une protection suffisante contre le contact.
» Ne toucher le ventilateur qu'une fois refroidi.

4.2. UTILISATION NORMALE

m Pour le transport, le rangement et I'utilisation d'ordinateurs,
d'écrans, d'imprimantes et d'autres périphériques.

m Pour usage industriel a l'intérieur. Utilisation sur des sols secs et
fermes.

m Utiliser uniquement l'appareil s'il se trouve en parfait état de
fonctionnement.

m Modifications et transformations uniquement autorisées avec
des accessoires agréés Hoffmann Group.

4.2.1. Poste de travail informatique

m Utiliser I'ordinateur uniquement lorsque le ventilateur est en
marche.

4.3. MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE

m Ne pas procéder a des transformations ou des modifications.

m Ne pas utiliser dans des zones explosibles.

m Ne pas utiliser dans des environnements fortement poussiéreux
ou contenant des gaz ou des vapeurs inflammables ou des sol-
vants.

m Ne pas exposer a une chaleur excessive, aux rayons directs du so-
leil, a une flamme nue ou a des liquides.

m Ne pas surcharger les tiroirs ni les tablettes.

m Ne pas s'appuyer contre le poste de travail informatique. Ne pas
transporter de personnes.

4.3.1. INFO Point

m Ne pas recouvrir complétement d'accessoires Easyfix le panneau
perforé arriere afin d'assurer une ventilation optimale.

4.3.2. Poste de travail informatique

m Laisser le ventilateur et les fentes d'aération dégagés, ne pas re-
couvrir.

4.4, EQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUELLE

Respecter les réglementations nationales et régionales en vigueur

en matiére de sécurité et de prévention des accidents. Les véte-

ments de protection, tels que les chaussures et les gants, doivent

étre choisis, mis a disposition et portés en fonction des risques pré-

vus pendant l'activité concernée.

4.5. QUALIFICATION DU PERSONNEL

Technicien spécialisé en travaux mécaniques

Le technicien spécialisé au sens de cette documentation désigne

toute personne familiarisée avec le montage, l'installation méca-

nique, la mise en service, le dépannage et I'entretien du produit et

disposant des qualifications suivantes :

m Qualification / formation dans le domaine de la mécanique
conformément a la réglementation nationale en vigueur.

Technicien compétent en travaux électrotechniques

Le technicien spécialisé au sens de cette documentation désigne

toute personne qualifiée disposant de la formation, des connais-

sances et de I'expérience techniques adéquates capable d'identifier

et d'éviter les dangers liés a 'électricité.

Personne compétente

Les personnes compétentes au sens de cette documentation dési-

gnent les personnes qui ont été formées pour effectuer des travaux

dans les domaines du transport, du stockage et de I'exploitation.

5. Transport

Vérifierimmédiatement aprés réception que le produit n'a pas été
endommagé pendant le transport. En cas de dommages, ne pas
procéder a l'installation ni a la mise en service. Livraison sur palette.
Transport sur palette a I'aide d'un engin de levage approprié. Soule-
ver l'armoire de la palette avec I'aide de plusieurs personnes. Vider
complétement I'armoire avant de la transporter vers un autre lieu
d'installation.

| AATTENTION |

Risque de blessure en cas de transport

Risque de blessure en cas de transport non conforme sur le lieu
d'installation.

Porter des chaussures de protection, des gants de protection et
un casque.

Transport avec l'aide d'au moins deux personnes.

Sécuriser les voies de déplacement et de transport.

Le cas échéant, desserrer le frein de blocage des roulettes direc-
trices et le resserrer avant de commencer a travailler.
Transporter avec les portes et tiroirs fermés, verrouillés et fixés.

X

¥

¥

X

X

Transport non conforme

Dommages a l'objet transporté.

Manipuler le colis conformément aux symboles et indications fi-
gurant sur I'emballage.

» Ne pas tirer sur le sol.

Transporter le colis a la verticale, attaché et de maniere a lI'empé-
cher de glisser.

Tenir compte du centre de gravité.

Utiliser les points d'appui prévus a cet effet.

A l'arrét, déposer lentement et uniformément.

Retirer I'emballage de transport juste avant le montage.

Retirer les sécurités de transport aprés l'installation sur le lieu
d'installation.

X

4

¥

»

¥

X

X

X
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6. Installation
m Installer sur un sol plan et ferme, congu pour une charge admis-
sible maximale.

m Pour les postes de travail fixes, vérifier I'alignement horizontal a
I'aide d'un niveau a bulle. Le cas échéant, Ajustement du socle
de nivellement [ Page 40] ou utiliser des cales.

m Réf. 948121 et 948122 : respecter une distance d'au moins
quatre cm entre l'arriere de I'armoire et le mur.

m Température ambiante :-10 °C a +40 °C.

6.1. AJUSTEMENT DU SOCLE DE NIVELLEMENT

Charge admissible limitée

Endommagement en raison de la surcharge du socle de nivelle-

ment.

» En cas d'utilisation du socle de nivellement, respecter la charge
admissible réduite de 500 kg.

» Avant d'ajuster le socle de nivellement, vider completement I'ar-
moire.

» Ne pas visser complétement le filetage du socle de nivellement.
Respecter un dépassement du filetage de 0,5 cm.

(D Valable pour : réf. 948111 — 948132, 948201, 948202, 948251,

948252.

v’ Le poste de travail informatique est complétement vidé.

1. Retirer la tablette inférieure de I'armoire en la soulevant au ni-
veau des perforations latérales.

ATTENTION! Risque de coupure. Porter des gants de pro-

tection.

2. Régler les quatre pieds de nivellement a l'intérieur de I'armoire a
I'aide d'une clé a 6 pans creux de 5 mm.

3. Vérifier le niveau a I'aide d'un niveau a bulle.

4. Répéter la procédure jusqu'a ce que I'armoire soit de niveau.

6.2. PROTECTION DU PUPITRE INFORMATIQUE CONTRE LE

BASCULEMENT
® Valable pour : réf. 948101.

| AATTENTION |

Risque de basculement de I'armoire, de I'armoire roulante ou

du rayonnage

Risque de blessures aux mains, aux pieds et a d'autres parties du

corps.

» Protéger impérativement I'armoire contre tout basculement.

» Porter des gants et de chaussures de protection.

» Ne pas ranger de pieces non sécurisées.

» Ne pas ouvrir plusieurs tiroirs en méme temps.

» Ne placer aucun objet sur le couvercle pendant le transport.

» Déposer lentement les objets lourds.

» Procéder au déplacement ou au transport uniquement avec l'ar-
moire intégrée et les tiroirs fermés et verrouillés.

» Respecter les charges admissibles maximales.

Cables et tuyaux encastrés dans le mur

Endommagement des cables et tuyaux.

» Vérifier si le mur présente une charge admissible suffisante avant
le percage.

» Utiliser des outils et un matériel de percage adéquats.

» Porter un équipement de protection approprié.

» Confier le percage a un personnel qualifié.

» Ne pas percer a proximité immédiate de cables et tuyaux.

v

v

v" Choisir des chevilles et des vis en fonction de la qualité du mur.

v' Le sol présente une charge admissible suffisante.

1. Marquer les percages a l'arriére de I'armoire et déplacer I'ar-
moire.

2. Percer les trous dans le mur, mettre en place les chevilles et vis-
ser I'armoire au mur.

7. Montage

ﬁ% Technicien compétent en travaux électrotechniques

7.1. INFO POINT

7.1.1. Ecran

(D Pour écrans plats de 24 pouces.

v' Le cadre de I'écran est propre et dégraissé.

v' Le support et le pied de I'écran sont retirés.

1. Déverrouiller la tablette pour clavier et souris et |'ouvrir.

2. Dans la tablette a droite et a gauche, desserrer une vis a l'aide
d'une clé male coudée de 4 mm.

3. Retirer le cadre.

4. Retirer les bandes de protection auto-adhésives a l'intérieur du
cadre.

5. Mettre en place I'écran et le presser contre le cadre.

6. Poser les sangles de fixation vers le haut au-dessus du comparti-
ment écran.

7. Fixer I'écran a I'aide des sangles de fixation.

8. Raccorder I'écran avec tous les cables nécessaires.

9. Mettre en place le cadre avec I'écran dans I'INFO Point.

10. Resserrer les deux vis a l'aide d'une clé male coudée de 4 mm.

11. Retirer le cache dans la tablette et pousser la perforation prédé-
coupée hors du cache a l'aide d'un tournevis.

12. Acheminer le cable de I'écran vers le bas.

13. Continuer avec Souris, clavier et lecteur de codes-barres
[ Page 40].

7.1.2. Souris, clavier et lecteur de codes-barres

1. Insérer le clavier, la souris et le lecteur de codes-barres éventuel
dans la tablette.

2. Acheminer le cable vers le bas a travers le passe-cables.

3. Faire passer le cable par le cache et mettre en place le cache.

7.1.3. Ordinateur

1. Déverrouiller I'armoire intégrée pour ordinateur et l'ouvrir.

2. Mettre en place I'ordinateur.
» Veiller a une circulation d'air suffisante. Respecter la distance

entre le ventilateur et le mur.

3. Raccorder I'écran, le clavier, la souris et le lecteur de codes-
barres a |'ordinateur. Respecter le manuel de I'ordinateur.

4. Retirer le cache a l'arriére du caisson et pousser la perforation
prédécoupée hors du cache a I'aide d'un tournevis.

5. Faire sortir les cables nécessaires (par ex. cables d'alimentation
et réseau).

6. Faire passer le cable par le cache et mettre en place le cache.

7. Fermer I'armoire intégrée et la verrouiller.

7.2. PUPITRE INFORMATIQUE

7.2.1. Tablette

m Accrocher dans les perforations oblongues.

7.2.2. Compartiment pour ordinateur portable

1. Acheminer le cable de charge de I'extérieur vers l'intérieur.

2. Faire passer le cable par le cache et mettre en place le cache.

3. Accrocher le compartiment pour ordinateur portable dans les
perforations oblongues.

4. Acheminer le cable de charge vers l'arriére a travers le passe-
cables.

40
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7.2.3. Ecran

v' Ecran retiré du support et du pied.

1. Placer I'écran a la position désirée sur le pupitre informatique.

2. Visser I'écran au pupitre informatique par I'arriere a l'aide de
quatre vis.

3. Acheminer le cable vers l'arriere a travers le passe-cables.

7.2.4. Clavier et souris

1. Positionner la souris et le clavier sur la tablette ou le comparti-
ment pour ordinateur portable.

2. Acheminer le cable vers I'arriere a travers le passe-cables.

7.2.5. Ordinateur

1. Positionner 'ordinateur a l'arriere sur le pied.

2. Raccorder I'écran, le clavier et la souris a I'ordinateur. Respecter
le manuel de l'ordinateur.

7.3. POSTES DE TRAVAIL INFORMATIQUES

7.3.1. Ecran

(D Réf. 948101, 948121, 948122, 948251, 948261, 948252, 948262 : di-

mensions maximales de ['écran (IxH) : 690 mm x 460 mm.

Réf. 948111, 948112 : pour écrans a tube cathodique 19 pouces.

1. Déverrouiller le compartiment écran et I'ouvrir.

2. Retirer le cache du plateau en bambou et pousser la perforation
prédécoupée hors du cache a l'aide d'un tournevis.

3. Acheminer le céble de I'écran vers le bas.

4. Placer I'écran dans le compartiment écran et le raccorder avec
les cables.

5. Continuer avec Clavier et souris [ Page 41].

7.3.2. Clavier et souris

® Valable pour : réf. 948111 - 948262.

1. Déverrouiller la tablette pour clavier et souris et l'ouvrir.

2. Retirer le cache dans la tablette et pousser la perforation prédé-
coupée hors du cache a l'aide d'un tournevis.

3. Insérer le clavier et la souris dans la tablette.
Acheminer le cable vers le bas dans la tablette et le comparti-
ment a travers le passe-cables.

5. Faire passer le cable par le cache et mettre en place le cache
dans la tablette et le compartiment.

7.3.3. Imprimante

1. Positionner I'imprimante sur le plateau extensible.

2. Acheminer le cable vers I'extérieur derriére le plateau extensible
et a travers le passe-cables.

7.3.4. Ordinateur

1. Déverrouiller I'armoire intégrée pour ordinateur et I'ouvrir.

2. Mettre en place l'ordinateur.
» Veiller a une circulation d'air suffisante. Respecter la distance

entre le ventilateur et le mur.

3. Raccorder I'écran, le clavier, la souris et I'imprimante a I'ordina-
teur. Respecter le manuel de 'ordinateur.

4, Retirer le cache a l'arriere du caisson et pousser la perforation
prédécoupée hors du cache a I'aide d'un tournevis.

5. Faire sortir les cables nécessaires (par ex. cables d'alimentation
et réseau).

6. Faire passer le cable par le cache et mettre en place le cache.

7. Fermer 'armoire intégrée et la verrouiller.

8. Mise en service

8.1. INFO POINT, PUPITRE INFORMATIQUE

m Raccorder I'écran et I'ordinateur au secteur.

8.2. POSTE DE TRAVAIL INFORMATIQUE

1. Raccorder I'écran, I'ordinateur, le ventilateur et I'imprimante
éventuelle a un bloc multiprise ou au secteur.

2. Réf.DE: brancher le bloc multiprise sur le secteur.

9. Utilisation

9.1. INFO POINT, PUPITRE INFORMATIQUE, POSTE DE TRAVAIL
INFORMATIQUE

| AATTENTION |

Poste de travail informatique mobile

Risque d'écrasement du corps.

» Sécuriser les voies de déplacement et de transport.

» Aucune personne ne doit se tenir dans le sens de déplacement.
» Ne pas utiliser dans les zones en pente.

v’ Appareil éteint et débranché du secteur. Cable électrique rangé
dans l'armoire.

v’ Portes et tiroirs fermés et verrouillés.

1. Desserrer les freins d'arrét des deux roulettes directrices.

2. Pousser a la vitesse de marche.

3. Avant de travailler, actionner les freins d'arrét sur les roulettes

directrices.
9.2. UTILISATION DU VENTILATEUR
@® Valable pour les réf. 948101 — 948805.

| AATTENTION |

Ventilateur tournant

Risque de blessures légéres ou moyennes au niveau des mains et

des doigts.

» Apres le raccordement au secteur, le ventilateur se metimmédia-
tement en marche.

» Lors du raccordement au secteur, ne pas se tenir a proximité du
ventilateur.

» Ne raccorder qu'a un circuit électrique qui peut étre coupé a l'aide
d'un interrupteur-sectionneur multipolaire.

m Lors du fonctionnement de l'ordinateur, le ventilateur doit étre
enclenché.

10. Entretien

intervalle —|Meswe | Responsable

1 X par semaine 1. Retirer le couvercle a Technicien com-
en cas d'airam- I'aide d'un tournevis pour pétent en travaux
biant normale- vis a fente. électrotech-
ment pollué 2. Nettoyer le filtre. niques

1 X parjouren 3. Remettre en place le cou-

cas d'air ambiant vercle.

fortement pollué , Le couvercle s'encliquete.

Avant le début  Vérifier I'absence de dom- Personne compé-
de chaque poste mages extérieurs visibles, de tente
défauts et de problémes de
fonctionnement. Vérifier que
les bords et les guides ne pré-
sentent pas de traces d'usure.
4. En cas de défauts, ver-
rouiller immédiatement et
empécher toute utilisa-
tion.
5. Faire immédiatement ré-
parer les dégats.
Occasionnel Graisser les serrures et roues  Technicien spé-
existantes avec de I'huile mul- cialisé en travaux
ti-usages. mécaniques

Tab. 1: Opérations d'entretien
11. Caractéristiques techniques

11.1. DIMENSIONS EN G
25 mm correspondenta 1 G.

www.hoffmann-group.com
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11.2. INFO POINT

N T [T

Poids 63 kg 65 kg
Charge admissible totale 20 kg 20 kg
Charge admissible de la tablette pour 5 kg 5kg
clavier et souris

Charge admissible de la tablette 12 kg 12 kg
Charge admissible du compartiment 4 kg 4 kg
écran

Indice de protection IP 41 IP 41

11.3. PUPITRE INFORMATIQUE

Référence 948040 948041
S M S M

Poids 15 kg 17kg  21,5kg 23,5kg
Charge admissible des ta- 15 kg 15kg 15kg 15 kg
blettes, compartiment

11.4. POSTE DE TRAVAIL INFORMATIQUE

948101|948111,|948121, (94813 |94820

Poids 73kg 77kg  82kg 69kg 97kg 120kg
Charge admis- 30kg - 100kg 100kg 100kg 100 kg
sible du pla-

teau en bam-

bou

Charge admis- 80kg 100kg 100kg 100kg 100kg 100 kg
sible des ta-
blettes
Charge admis-
sible du pla-
teau exten-
sible

Indice de pro- 1P 41 IP 41 IP 41 P41 - -
tection

11.5. BLOC MULTIPRISE

® Fourni pour les réf. 948101 — 948262 réf. DE.

75kg  75kg

Prises commutables 6 unités
Intensité admissible maximale 16 A
Indice de protection IP 20

11.6. VENTILATEUR
@ Intégré pour les réf. 948101 — 948262.

Phase 1~

Tension nominale c.a. 230V
Fréquence 50/60 Hz
Vitesse de rotation 2700 min’'
Puissance absorbée 1MW

Niveau sonore 34 dB(A)
Température ambiante -10°Ca+70°C

12. Mise au rebut

Respecter la réglementation nationale et régionale en vigueur
concernant la mise au rebut et le recyclage. Les consommateurs
sont tenus de déposer les composants électroniques dans un centre
de collecte approprié. Trier les matériaux métalliques, non métal-
liques, composites et auxiliaires et les mettre au rebut de maniére
respectueuse de I'environnement.
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1. Dati identificativi

Produttore Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Norimberga
Germania

Marchio GARANT

Prodotti INFO Point, diverse esecuzioni

Console per computer, diverse esecuzioni

Postazione di lavoro per computer GridLine,
diverse esecuzioni
Versione del manuale 02 Traduzione del manuale di istruzioni ori-
d'uso ginale
Data di creazione 04/2020
ELa presente guida rapida contiene tutte le informazio-
== ni sulla sicurezza, le informazioni sulla messa in funzio-
ne e le principali funzioni di base.
Guida in linea disponibile all'indirizzo ho7.eu/ba-com-
puterplace

2. Note generali
Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferi-
mento futuro e tenerlo sempre a portata di mano.

2.1. SIMBOLI E MEZZI DI RAPPRESENTAZIONE

Simbolo di avverti-|Significato
mento

A PERICOLO | Indica un pericolo che causa morte o lesioni
it gravi se non viene evitato.

S,

A AVVERTENZA |Indica un pericolo che pud causare morte o le-
sioni gravi se non viene evitato.

A ATTENZIONE | Indica un pericolo che pud causare lesioni lievi
o di media entita se non viene evitato.

| Indica un pericolo che pud causare danni ma-
teriali se non viene evitato.

@ Fornisce consigli, indicazioni e informazioni
utili per un funzionamento corretto ed effi-
ciente.

2.2. INFORMAZIONI SECONDARIE

Leggere le istruzioni per I'uso di monitor, computer e altre periferi-
che.

3. Panoramica dell'apparecchio
(D Esempi di raffigurazioni.

B : —

\ AVVISO

N

5
7
1 Custodiainlamieradiac- 5 Armadietto per computer
ciaio
2  Custodia per monitorda24 6 Pannello forato
pollici

3 SerraturaacilindroDOM 7  Carrello con quattro ruote pi-
roettanti, di cui due con di-
spositivo di bloccaggio

4 Ripiano per tastiera e mou-

se

3.2. CONSOLE PER COMPUTER

4

1 Supporto per monitor posi- 5  Scomparto per PC portatile

zionato su adattatore di

montaggio VESA

Ripiano agganciabile 6  Serratura a cilindro

Passacavo 7  Carrello con quattro ruote
piroettanti, di cui due con di-
spositivo di bloccaggio

w N

4 Pannello forato
3.3. POSTAZIONE DI LAVORO PER COMPUTER

o= } 2
SR ==
o
4 M

i
6
i
7 A 3
" w
L—=
Custodia per monitor 6 Ripiano
2 Serratura a cilindro 7  Anta battente in lamiera
piena
3 Passacavo 8 Carrello con due ruote fisse

e due ruote piroettanti con
dispositivo di bloccaggio
Ripiano per tastiera e mouse 9  Maniglia
5 Ventola dell'alloggiamento
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4. Sicurezza
4.1. AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

Componenti sotto tensione

Pericolo di morte per scosse elettriche.

» Prima di iniziare qualsiasi operazione di montaggio o intervento
di manutenzione, scollegare il dispositivo dalla rete elettrica.

» L'installazione di componenti elettrici, la manutenzione e la ripa-
razione devono essere eseguite solo da personale specializzato.

» Solo per uso interno.

» In presenza di cavi elettrici, prese o ventole danneggiati, inter-
rompere l'utilizzo del dispositivo.

» Non conservare liquidi in prossimita di componenti sotto tensio-
ne.

» Non azionare, collegare o scollegare con le mani bagnate o umi-
de.

Armadio ribaltabile, cassettiera su ruote o scaffalatura

Pericolo di lesioni a mani, piedi e corpo.

» Proteggere I'armadio da un possibile ribaltamento.

» Indossare scarpe di sicurezza e guanti protettivi.

» Fissare i pezzi.

» Non aprire piu cassetti contemporaneamente.

» In caso di trasporto, non appoggiare alcun oggetto sul coperchio
dell'alloggiamento.

» Abbassare lentamente eventuali oggetti pesanti.

» Spostare o trasportare il banco da lavoro solo con i cassetti e I'ar-
madietto debitamente chiusi e bloccati.

» Rispettare la portata massima prevista.

4.1.1. Ventola dell’alloggiamento

Ventola rotante

Pericolo di lesioni di lieve o media entita a mani e dita.

» Non inserire le mani all'interno della ventola.

» Non frenare il rotore con degli oggetti.

» Prima dell'inizio di ogni intervento di manutenzione e pulizia,
scollegare la ventola dalla rete elettrica e attendere che il rotore si
fermi.

» Indossare indumenti di protezione aderenti.

» Non indossare gioielli quando si e nelle vicinanze della ventola.

Componenti dell’alloggiamento surriscaldati
Ustioni su parti del corpo.

» Prevedere un'adeguata protezione da contatto.
» Toccare la ventola solo una volta raffreddata.

4.2. USO PREVISTO

m Peril trasporto, la conservazione e il funzionamento di computer,
monitor, stampanti e altre periferiche.

m Per uso industriale in ambienti interni. Utilizzare su superfici
asciutte e stabili.

m Utilizzare solo in condizioni tecnicamente ottimali e sicure.

m Modificare e aggiustare solo con accessori autorizzati del Gruppo
Hoffmann.

4.2.1. Postazione di lavoro per computer

m Utilizzare il computer solo con la ventola accesa.

4.3. USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE

m Non apportare modifiche né trasformazioni non autorizzate.

m Non usare in aree a rischio di esplosione.

m Non utilizzare in zone ad alto contenuto di polveri, gas, vapori o
solventi inflammabili.

m Tenere lontano da forti fonti di calore, raggi solari diretti, famme
libere o liquidi.

= Non sovraccaricare cassetti e ripiani.

m Non sedersi sulla postazione di lavoro per computer. Non utiliz-
zare per trasportare persone.

4.3.1. INFO Point

m Per garantire un’aerazione ottimale non coprire completamente
il pannello forato sulla parte posteriore con I'accessorio Easyfix.

4.3.2. Postazione di lavoro per computer

m Tenere liberi la ventola e le fessure di aerazione; non coprirli.

4.4. DISPOSITIVI DI PROTEZIONE ANTINFORTUNISTICI
Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e
prevenzione degli infortuni. L'abbigliamento di protezione, come
scarpe di sicurezza e guanti protettivi, deve essere selezionato, mes-
so a disposizione e indossato conformemente ai rischi legati alla ri-
spettiva attivita.

4.5. QUALIFICA DEL PERSONALE

Personale specializzato in lavori meccanici

Ai sensi della presente documentazione, per “personale specializza-
to” si intendono quelle persone che hanno dimestichezza con il
montaggio, l'installazione di componenti meccanici, la messa in ser-
vizio, I'eliminazione dei guasti e la manutenzione del prodotto e che
sono in possesso delle seguenti qualifiche:

m qualifica / formazione in ambito meccanico secondo le norme vi-

genti a livello nazionale.

Personale specializzato in lavori elettrotecnici

Per “personale specializzato in lavori elettrotecnici” si intende perso-
nale incaricato dotato della formazione specializzata, delle cono-
scenze e delle esperienze adeguate atte a riconoscere ed evitare
eventuali pericoli elettrici.

Personale addestrato

Ai sensi della presente documentazione, per “personale addestrato”
siintendono quelle persone che sono state istruite per eseguire la-
vori attinenti al trasporto, allo stoccaggio e al funzionamento del
prodotto.

5. Trasporto

Una volta ricevuto il prodotto, assicurarsi che non vi siano danni do-
vuti al trasporto. In presenza di segni di danneggiamento, non effet-
tuare il montaggio né la messa in funzione. Consegna su pallet. Tra-
sporto su pallet con gli adeguati dispositivi di sollevamento. Solle-
vare I'armadio dal pallet con l'aiuto di piu persone. Prima di traspor-
tare I'armadio in un altro luogo di installazione, svuotarlo completa-
mente.

A ATTENZIONE |

Pericolo di lesioni dovute al trasporto
Pericolo di lesioni dovute a trasporto errato verso il luogo di installa-
zione.

¥

X

X

4

¥

Indossare protezione del piede, guanti protettivi e casco di prote-
zione.

Trasporto a cura di almeno due persone.

Fissare le guide di scorrimento e di trasporto.

Se presente, allentare il dispositivo di bloccaggio sulle ruote pi-
roettanti e bloccarlo prima di effettuare eventuali lavori.
Trasportare con ante e cassetti chiusi, bloccati e ulteriormente fis-
sati.

AVVISO |

Trasporto errato
Danni materiali al pezzo trasportato.

¥

¥

X

X

X

v

¥

X

Maneggiare il pezzo imballato conformemente ai simboli e agli
avvertimenti riportati sull'imballaggio.

Non trascinare sul pavimento.

Trasportare il pezzo imballato in modo che resti in posizione verti-
cale. Deve essere legato e messo in sicurezza affinché non scivoli.
Rispettare il baricentro.

Utilizzare i punti di alloggiamento previsti.

Durante il posizionamento procedere in modo lento e uniforme.
Rimuovere I'imballaggio di trasporto solo immediatamente prima
di eseguire il montaggio.

Rimuovere le sicure di trasporto dopo l'installazione sul luogo di
installazione.

www.hoffmann-group.com
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6. Installazione

m Installare su una superficie piana, fissa e adatta alla portata mas-
sima consentita.

m In caso di postazioni di lavoro fisse, controllare I'allineamento
orizzontale con una livella a bolla. Se necessario, Adattare lo
zoccolo di livellamento [ Pagina 46] oppure utilizzare un cu-
neo di appoggio.

m Codice art. 948121 e 948122: mantenere una distanza di almeno
quattro cm tra la parte posteriore dell’armadio e la parete.

m Temperatura ambiente: da-10 °C a +40 °C.

6.1. ADATTARE LO ZOCCOLO DI LIVELLAMENTO

| AVVISO |

Portata limitata

Danni materiali dovuti al sovraccarico dello zoccolo di livellamento.

» Nel caso in cui si utilizzi uno zoccolo di livellamento, prestare at-
tenzione alla portata ridotta a 500 kg.

» Prima di adattare lo zoccolo di livellamento, svuotare completa-
mente lI'armadio.

» Non avvitare completamente I'attacco filettato dello zoccolo di li-
vellamento. Mantenere una sporgenza della filettatura di 0,5 cm.

@ Valido per: Codice art. 948111 — 948132, 948201, 948202, 948251,

948252.

v’ La postazione di lavoro per computer & completamente vuota.

1. Rimuovere i ripiani inferiori sollevandoli dai fori laterali dell'ar-
madio.

ATTENZIONE! Pericolo di taglio. Indossare guanti protettivi.

2. Regolare i quattro piedini di livellamento nella parte interna
dell'armadio con una chiave a brugola da 5 mm.

3. Controllare se I'armadio € in posizione piana con una livella a
bolla.

4. Ripetere l'operazione fino a quando I'armadio risulta allineato.

6.2. ASSICURARE LA CONSOLE PER COMPUTER CONTRO UN

POSSIBILE RIBALTAMENTO
@ Valido per: codice art. 948101.

| A ATTENZIONE |

Armadio ribaltabile, cassettiera su ruote o scaffalatura

Pericolo di lesioni a mani, piedi e corpo.

» Proteggere I'armadio da un possibile ribaltamento.

» Indossare scarpe di sicurezza e guanti protettivi.

» Fissare i pezzi.

» Non aprire piu cassetti contemporaneamente.

» In caso di trasporto, non appoggiare alcun oggetto sul coperchio
dell'alloggiamento.

» Abbassare lentamente eventuali oggetti pesanti.

» Spostare o trasportare il banco da lavoro solo con i cassetti e I'ar-
madietto debitamente chiusi e bloccati.

» Rispettare la portata massima prevista.

| AVVISO |

Cavi e tubi posati all’interno della parete

Danni a cavi e tubi.

» Prima di praticare il foro, controllare che la parete abbia una por-
tata adeguata.

» Utilizzare materiali e utensili per foratura adeguati.

» Utilizzare gli adeguati dispositivi di protezione.

» Far eseqguire le forature da personale specializzato.

» Non praticare forature nelle immediate vicinanze di cavi e tubi.

>

v

v" In base alle caratteristiche della parete utilizzare le viti e i tasselli
adeguati.
v" Il pavimento presenta una portata sufficiente.
1. Praticare le forature attraverso i fori presenti nella parte poste-
riore dell’armadio e posizionarlo di conseguenza.
2. Praticare le forature all'interno della parete, inserire i tasselli
avvitare 'armadio alla parete.

7. Montaggio

ﬁ% Personale specializzato in lavori elettrotecnici

7.1. INFO POINT

7.1.1. Monitor

(® Per monitor a schermo piatto da 24 pollici.

v |l telaio del monitor & privo di polvere e grasso.

v' Rimuovere il supporto e la base di appoggio del monitor.

1. Sbloccare e aprire il ripiano per tastiera e mouse.

2. All'interno del ripiano rimuovere la vite sul lato destro e sinistro
con una chiave maschio piegata da 4 mm.

3. Rimuovere il telaio.

4. Rimuovere le pellicole di supporto adesive presenti sulla parte
interna del telaio.

5. Montare il monitor e fissarlo al telaio.

6. Posizionare i nastri di fissaggio verso I'alto sulla custodia per
monitor.

7. Assicurare il monitor con i nastri di fissaggio.

8. Collegare il monitor con tutti i cavi di collegamento necessari.

9. Inserire il telaio con il monitor all'interno dell'INFO Point.

10. Serrare nuovamente le due viti con una chiave maschio piegata
da4 mm.

11. Rimuovere il cappuccio all'interno del ripiano premendo il foro
preforato presente sullo stesso con un giravite.

12. Portare il cavo del monitor verso il basso.

13. Procedere con Mouse, tastiera e scanner codici a barre [ Pa-
gina 46].

7.1.2. Mouse, tastiera e scanner codici a barre

1. Posizionare sul ripiano la tastiera, il mouse e, se presente, lo
scanner codici a barre.

2. Portare il cavo verso il basso attraverso il passaggio per cavi.

3. Far passare il cavo attraverso il cappuccio e inserirlo di conse-
guenza.

7.1.3. Computer

1. Sbloccare e aprire 'armadietto per computer.

2. Posizionare il computer.
» Assicurarsi che vi sia un’adeguata circolazione di aria. Garan-

tire la distanza tra ventola e parete.

3. Collegare monitor, tastiera, mouse e scanner codici a barre al
computer. Leggere le istruzioni per I'uso del computer.

4. Rimuovere il cappuccio dalla parte posteriore della custodia pre-
mendo il foro preforato presente sullo stesso con un giravite.

5. Estrarre i cavi necessari, come il cavo elettrico e il cavo di rete.

6. Far passare il cavo attraverso il cappuccio e inserirlo di conse-
guenza.

7. Chiudere a chiave I'armadietto per computer.

7.2. CONSOLE PER COMPUTER

7.2.1. Ripiano

m Agganciarlo ai fori.
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7.2.2. Scomparto per PC portatile

1. Portare il cavo di carica dall’'esterno verso I'interno.

2. Far passare il cavo attraverso il cappuccio e inserirlo di conse-
guenza.

3. Agganciare lo scomparto per PC portatile ai fori.

4, Portareil cavo di carica verso la parte posteriore attraverso il
passacavo.

7.2.3. Monitor

v' Rimuovere il monitor dal supporto e dalla base di appoggio.

1. Collocare il monitor nella posizione desiderata sulla console per
computer.

2. Avvitare il monitor dalla parte posteriore con quattro viti alla
console per computer.

3. Portare il cavo verso la parte posteriore attraverso il passacavo.

7.2.4. Mouse e tastiera

1. Posizionare mouse e tastiera sul ripiano oppure sullo scomparto
per PC portatile.

2. Portare il cavo verso la parte posteriore attraverso il passacavo.

7.2.5. Computer

1. Posizionare il computer sulla parte posteriore della base.

2. Collegare monitor, tastiera e mouse al computer. Leggere le
istruzioni per 'uso del computer.

7.3. POSTAZIONI DILAVORO PER COMPUTER

7.3.1. Monitor

( Codice art. 948101, 948121, 948122, 948251, 948261, 948252,

948262: Dim. massima del monitor (Larghezza x Altezza): 690 mm x

460 mm.

8. Messa in funzione

8.1. INFO POINT, CONSOLE PER COMPUTER

m Collegare monitor e computer alla rete elettrica.

8.2. POSTAZIONE DI LAVORO PER COMPUTER

1. Collegare il monitor, il computer, la ventola e, se presente, la
stampante alla ciabatta oppure alla rete elettrica.

2. Dim. DE: collegare la ciabatta alla rete elettrica.

9. Utilizzo

9.1. SPOSTARE L'INFO POINT, LA CONSOLE PER COMPUTER E
LA POSTAZIONE DI LAVORO PER COMPUTER

| A ATTENZIONE |

Postazione di lavoro per computer su ruote
Pericolo di schiacciamento del corpo.

» Fissare le guide di scorrimento e di trasporto.
» Non sostare nella direzione di marcia.

» Non usare in zone con pendenze o dislivelli.

v’ Apparecchi spenti e scollegati dalla rete elettrica. Cavo elettrico
conservato nell'armadio.

v' Bloccare e chiudere cassetti e ante.

1. Allentare i dispositivi di bloccaggio delle due ruote piroettanti.

2. Spostare a una velocita a passo d'uomo.

3. Prima di eseguire qualsiasi lavoro, azionare i dispositivi di bloc-
caggio sulle ruote piroettanti.

9.2. UTILIZZARE LA VENTOLA

@ Valido per codice art. 948101 — 948805.

Codice art. 948111, 948112: per monitor da 19 pollici. | A ATTENZIONE | It
1. Sbloccare e aprire la custodia per monitor.
. . . . . N . Ventola rotante
2. Rimuovere il cappuccio dal piano in bambu premendo il foro . R . ", o
S Pericolo di lesioni di lieve o media entita a mani e dita.
preforato presente sullo stesso con un giravite. A T
. . . » Dopo averlo collegato alla rete elettrica, la ventola inizia imme-
3. Portare il cavo del monitor verso il basso. . ’
. . . - . . diatamente a funzionare.
Posizionare il monitor all'interno della custodia per monitor e . . .
. » Durante il collegamento alla rete elettrica non sostare nelle vici-
collegarlo con i cavi.
p M . Pagina 47 nanze della ventola.
5. Procedere con Mouse e tastiera [> Pagina 47]. » Collegare solo al circuito elettrico, che si puo disattivare con I'in-
7.3.2. Mouse e tastiera terruttore da scollegare da tutti i poli.
@ Valido per: codice art. 948111 — 948262. m Durante il funzionamento del computer, la ventola deve essere
1. Sbloccare e aprire il ripiano per tastiera e mouse. accesa.
2. Rimuovere il cappuccio all'interno del ripiano premendo il foro 10. Manutenzione
preforato presente sullo stesso con un giravite. Addetto all’ese-
3. Posizionare mouse e tastiera all'interno del ripiano. RUzione
Portare il cavo verso la parte inferiore all'interno del ripiano e B B .
. . . . 1 volta a settimana 1. Rimuovere la copertura Personale specia-
della custodia attraverso il passaggio per cavi. . di L Wi inl .
. i rtraverso | cappucel e Inserire questi ultimi in presenza di un con un giravite per viti  lizzato in lavori
>. ﬁr passaredl Icavo a dell p% q normale livello di con intaglio. elettrotecnici
all'interno del ripiano e della custodia. : : S 11 67
p inquinamento 2. Pulireilfiltro.
7.3.3. Stampante o o dell'ariaambiente 3. Posizionare nuovamen-
1. Posizionare la stampante sul ripiano estraibile. 1 volta al giorno in te la copertura.
2. Portare il cavo dietro il ripiano estraibile e farlo passare verso i .
lesterno attraverso i 0 Der cavi presenzadiunele- 5 opertura scatta in po-
esterno attraverso il passaggio per cavi. vato livello di inqui- N
7.3.4. Computer namento dell’aria
1. Sbloccare e aprire 'armadietto per computer. ambiente
2. Posizionare il computer. All'inizio diogni  Controllare eventuali danni Personale adde-
» Assicurarsi che vi sia un'adeguata circolazione di aria. Garan- turno esterni, difetti e il corretto  strato
tire la distanza tra ventola e parete. funzionamento. Controllare
3. Collegare il monitor, la tastiera, il mouse e, se presente, la stam- che i bordi e le guide non
pante al computer. Leggere le istruzioni per 'uso del computer. presentino segni di usura.
4. Rimuovere il cappuccio dalla parte posteriore della custodia pre- 4. In caso di difetti chiude-
mendo il foro preforato presente sullo stesso con un giravite. re e assicurarsi che non
5. Estrarre i cavi necessari, come il cavo elettrico e il cavo di rete. venga utilizzato.
6. Far passare il cavo attraverso il cappuccio e inserirlo di conse- 5. Far subito riparare i dan-
guenza. ni riscontrati.
7. Chiudere a chiave I'armadietto per computer.
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cuzione Ai fini di un corretto smaltimento o riciclaggio, osservare le norme

Occasionalmente  Lubrificare le serrature e le  Personale specia- nazionali e regionali in materia di smaltimento e tutela ambientale. |
ruote con olio multifunzio-  lizzato in lavori consumatori sono obbligati a depositare i componenti elettronici
nale. meccanici presso i punti di raccolta appositamente previsti. Separare i metalli, i

Tab. 1: Attivita di manutenzione non metalli, i materiali compositi e i materiali ausiliari in base alla ti-

11. Dati tecnici pologia di appartenenza e smaltirli nel rispetto dell'ambiente.

11.1. DIM.ING
25 mm corrispondo a 1 G.
11.2. INFO POINT

bim.  IspEs__|wDEw

Peso 63 kg 65 kg
Portata complessiva 20 kg 20 kg
Portata ripiano per tastiera e mouse 5kg 5kg
Portata ripiano 12 kg 12 kg
Portata custodia per monitor 4 kg 4 kg
Grado di protezione IP 41 IP 41

11.3. CONSOLE PER COMPUTER

948040 948041
s M s M

Peso 15 kg 17 kg 21,5 kg 23,5 kg
Portata ripia- 15 kg 15 kg 15 kg 15 kg
no, scompar-

to
11.4. POSTAZIONE DI LAVORO PER COMPUTER

948101 (948111,|948121,|948131 (948201 |948251
948112 |948122 |- - -
948142 |948222 (948262

Peso 73 kg 77 kg 82 kg 69 kg 97 kg 120 kg
Portata 30kg - 100kg 100kg 100kg 100 kg
pianoin

bambu

Portata 80 kg 100kg 100kg 100kg 100kg 100 kg
ripiano

Portata - - - - 75 kg 75 kg
ripiano

estraibile

Grado di IP 41 1P 41 IP 41 IP 41 - -
prote-

zione

11.5. CIABATTA

® Compresa nella fornitura con codice art. 948101 — 948262 Dim. DE.

it

Prese attivabili 6 pezzi
Capacita di corrente massima 16 A
Grado di protezione IP 20

11.6. VENTOLA DELL'ALLOGGIAMENTO
(® Montato con codice art. 948101 — 948262,

Fase 1~

Tensione nominale AC 230V

Frequenza 50/60 Hz
Numero di giri 2700 min’'
Potenza assorbita 1MW

Livello di pressione acustica 34 db(A)
Temperatura ambiente da-10°Ca+70°C
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Identifikacijski podaci

Proizvodac Hoffmann Supply Chain GmbH

Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Nirnberg

Njemacka
Marka GARANT
Proizvodi INFO Point, razlicite verzije

Pult za rac¢unalo, razlicite verzije

GridLine radna stanica za racunalo,
razlicite verzije

Verzija uputa za rukovanje 02 Originalne upute za rukovanje
Datum sastavljanja 04/2020.

[=;

Ovaj kratki vodic¢ sadrzi informacije o sigurnosti,
==y informacije o pustanju u rad i vazne osnovne
funkcije.

Online vodi¢ na ho7.eu/ba-computerplace

2. Opce upute

Procitajte upute za uporabu i pridrzavajte ih se te ih
spremite i drZite na raspolaganju kao referencu.

2.1. SIMBOLIIZNAKOVLIJE

Simbol upozorenja|Znatenje _____ |

A OPASNOST | Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne,

dovodi do smrti ili teskih ozljeda.

A  UPOZORENJE | Oznacava opasnhost koja, ako se ne izbjegne,

moze dovesti do smrti ili teskih ozljeda.

A OPREZ | Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne,

moze dovesti do laksih ili umjerenih ozljeda.

NAPOMENA | Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne,

moze dovesti do materijalne Stete.

@ Oznacava korisne savjete i napomene te

informacije za ucinkovit i besprijekoran rad.

2.2. DODATNE INFORMACLE

Pridrzavajte se uputa za rukovanje monitora, racunala i ostalih
perifernih uredaja.

3. Pregled uredaja

® Pokazni primjeri.

3.1. INFOPOINT

N

]

|

Kuciste od celicnoglima 5  Ormar za racunala
Kuciste monitora od 24in¢a 6  Perforirani zid

Cilindri¢na brava sa 7  Vozna jedinica s dva zakretna
zatikom DOM kotacica i dva zakretna

kotacica s parking ko¢nicom
Polica za tipkovnicu i mis

3.2. PULTZARACUNALO

1 Drza¢ monitora natemelju 5  Pretinac za prijenosno

VESA nosaca racunalo
Montazna polica 6  CilindricKna brava sa zatikom
Otvor za kabel 7  Vozna jedinica s dva

zakretna kotacica i dva
zakretna kotacica s parking
kocnicom

4 Perforirani zid
3.3. RADNA STANICA ZA RACUNALO

ﬂ 1

[=x=3] } 2 =]
=
3
9 £
§
4 M

L
6
g
7 5 3
" @
—=
Kuciste monitora 6 Polica
2 Cilindrickna brava sa 7 Krilna vrata od ¢vrstog lima
zatikom
3 Otvor za kabel 8 Vozna jedinica s dva fiksna

kotacica i dva zakretna kotacica s
parking ko¢nicom

4 Polica za tipkovnicuimis 9 Pomicna rucica

5 Ventilatori kucista

4. Sigurnost
4.1. OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

Komponente pod naponom

Opasnost po zivot zbog strujnog udara.

Prije pocetka radova montaze i ¢iS¢enja odvojite mrezni adapter
od elektri¢ne mreze.

Elektri¢ne instalacije, odrzavanje i popravak smije izvoditi samo
kvalificirani stru¢ni kadar.

Koristite samo u unutarnjem podru¢ju.

Ne koristite uredaj kod ostecenih strujnih kabela, uti¢nicaili
ventilatora.

Ne skladistite tekucine u blizini komponenti pod naponom.

Ne rukovati, ukopcavati ili iskopcavati vlaznim ili mokrim rukama.

¥

¥

¥

¥

¥

¥
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Nagibni ormar, kolica za montazu ili regal

Opasnost od ozljeda ruku, nogu i tijela.

» Ormar obavezno osigurajte od naginjanja.

» Nosite zastitu za stopala, zastitne rukavice.

» Radne dijelove ne skladistiti neosigurane.

» Nemojte istovremeno otvarati vise ladica.

» Prilikom transporta nemojte stavljati objekte na poklopac kud¢ista.

» Polako spustite teske predmete.

» Guranje ili transportiranje izvodite samo sa zatvorenim,
zaklju¢anim ladicama i odjeljkom ormara.

» Pridrzavajte se maksimalne nosivosti.

4.1.1. Ventilatori kucista

Rotirajuci ventilator

Opasnost blage ili srednje ozljede ruku i prstiju.

» Ne posezite za ventilatorom.

» Ne zaustavljajte ventilator drugim predmetima.

» Prije obavljanja radnji odrzavanja ili ¢iS¢enja iskopcajte ventilator
iz struje i pricekajte da se prestane okretati.

» Nosite ¢vrsto prianjajucu zastitnu odjecu.

» Ne nositi nakit u blizini ventilatora.

Grijani dijelovi ku¢ista

Opekline dijelova tijela.

» Osigurajte dostatnu zastitu za dodirivanje.

» Ventilator dodirujte tek nakon faze hladenja.

4.2. NAMJENSKA UPOTREBA

m Zatransport, skladistenje i koristenje racunala, monitora, pisaca
ili drugih perifernih uredaja.

® Zaindustrijsku uporabu u zatvorenom prostoru. Uporaba na
suhim i ¢vrstim podovima.

m Koristiti samo u tehnicki besprijekornom i radno sigurnom
stanju.

® Modificirati i dogradivati samo s odobrenim dodatnim dijelovima
iz Hoffmann grupe.

4.2.1. Radna stanica za racunalo

m Racunalo koristiti samo kad je uklju¢en ventilator.

4.3. NEPROPISNA UPOTREBA

m Nemojte poduzimati svojevoljne preinake i prilagodbe.

m Uporaba u potencijalno eksplozivnim podru¢jima nije
dopustena.

m Ne upotrebljavajte u podru¢jima s visokim udjelom prasine,
zapaljivim plinovima, parama ili otapalima.

m Nemojte izlagati velikoj vrudini, izravnoj suncevoj svjetlosti,
otvorenom plamenu ili teku¢inama.
Nemojte preopteretiti ladice i police.
Nemojte staviti na radnu stanicu za racunalo. Nemojte prevoziti
osobe.

4.3.1. INFO Point

m Plocu za alat i straznju stranu nemojte u potpunosti prekriti
Easyfix priborom radi optimalnog prozracivanja.

4.3.2. Radna stanica za racunalo

m Ventilator i otvore za prozracivanje drzite slobodnima, nemojte
ih prekrivati.

4.4. OPREMA ZA ZASTITU NA RADU

Pridrzavajte se nacionalnih i regionalnih propisa za sigurnost i

sprjecavanje nezgoda. Zastitna odjeca, kao $to su zastita za stopala i

zastitne rukavice, mora se odabrati, staviti na raspolaganje i nositi

sukladno ocekivanim rizicima kod odgovarajucih aktivnosti.

4.5. KVALIFIKACIJA OSOBA

Strucno osoblje za mehanicarske radove

Struc¢no osoblje u smislu ove dokumentacije su osobe koje su

upoznate s montazom, mehani¢kom instalacijom, pustanjem u rad,

rjeSavanjem problema i odrzavanjem proizvoda i koje imaju

sljedece kvalifikacije:

m Kvalifikacija/osposobljavanje u podru¢ju mehanike u skladu s
vazecim nacionalnim propisima.

Strucno osoblje za elektrotehnicke radove

Stru¢no osoblje u smislu ove dokumentacije su osposobljene osobe

s prikladnom stru¢nom izobrazbom, znanjima i iskustvima za

prepoznavanje i izbjegavanje opasnosti nastalih od elektriciteta.

Obucena osoba

Obucene osobe u smislu ove dokumentacije su osobe koje su

obucene za provedbu radova u podrug¢jima transporta, skladistenja i

upravljanja.

5. Transport

Odmah nakon zaprimanja proizvoda, provjerite postoje li ostecenja

uzrokovana transportom. U slucaju oStecenja proizvod se ne smije

montirati niti staviti u pogon. Transport na paleti. Transport na

paleti s prikladnom napravom za podizanje. Ormar s palete

podignuti uz pomo¢ vise osoba. Prije transporta potpuno ispraznite

ormar.

| AOPREZ |

Opasnost od ozljeda pri transportu

Opasnost od ozljeda zbog neprimjerenog transporta do mjesta

sastavljanja.

» Nosite zastitu za stopala, zastitne rukavice i zastitnu kacigu.

» Transport s najmanje dvije osobe.

» Osigurajte putove za guranje i transport.

» Ako je dostupna, otpustite ru¢nu kocnicu na zakretnim hr
kotaci¢ima i zakljucajte je prije rada.

» Transportirati sa zatvorenim, zaklju¢anim i dodatno fiksiranim
ladicama i vratima.

| NAPOMENA |

Neprimjeren transport

Ostecenja na prijevoznom sredstvu.

Rukovati pakiranjem u skladu sa simbolima i uputama na
ambalazi.

Nemojte vuci po podu.

Paket transportirajte uspravno, svezano i osigurano od klizanja.
Obratite pozornost na teziste.

Upotrijebite predvidene tocke pri¢vrséivanja.

Paket spustite polako i ravnomjerno.

Transportni paket uklonite tek pred montazom.
Transportnu zastitu ukloniti nakon sastavljanja na mjestu
sastavljanja.

X

¥

¥

X

X

X
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&

o

Postavljanje

m Postavite na ravnu i ¢vrstu povrsinu dizajniranu za maksimalnu
nosivost.

m Za stacionarne radne stanice vodenom vagom provjerite

vodoravno poravnavanje. Ako je potrebno, Podesite podnozje

za niveliranje [ 52] ili upotrijebite osovine kotaca.

m Br.art. 948121 i948122: Izmedu straznje strane ormara i zida
odrzavajte razmak od najmanje Cetiri cm.
m Temperatura okruzenja: od -10 °C do +40 °C.
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6.1. PODESITE PODNOZJE ZA NIVELIRANJE

| NAPOMENA |

Ogranicena nosivost

Ostecenje zbog preopterecenja podnozja za niveliranje.

» Kod upotrebe podnozja za niveliranje, obratite paznju na
ogranic¢enu nosivost od 500 kg.

» Prije namjestanja podnozja za niveliranje, ormar ispraznite u
potpunosti.

» Nemojte do kraja zadarafiti ovojnicu podnozja za niveliranje.
Odrzavajte izbocenje navoja od 0,5 cm.

@ Vrijedi za: Br.art. 948111 — 948132, 948201, 948202, 948251, 948252.

v" Radna stanica za ra¢unalo je u potpunosti ispraznjena.

1. Izvadite donju policu iz ormara podizudi rupe sa strane.

OPREZ! Opasnost od posjekotina. Nosite zastitne rukavice.

2. Podesite Cetiri noge za niveliranje unutar ormara s 5 mm
klju¢em s unutarnjim Sesterokutom.

3. Vodoravnu poziciju provjerite vodenom vagom.

4. Ponovite sve dok ormar ne bude vodoravan.

6.2. PULT ZA RACUNALO OSIGURATI OD NAGINJANJA

© Vrijedi za: Br. art. 948101.

| AOPREZ |

Nagibni ormar, kolica za montazu ili regal
Opasnost od ozljeda ruku, nogu i tijela.

» Ormar obavezno osigurajte od naginjanja.
» Nosite zastitu za stopala, zastitne rukavice.

» Radne dijelove ne skladistiti neosigurane.

» Nemojte istovremeno otvarati vise ladica.

» Prilikom transporta nemoijte stavljati objekte na poklopac kudista.

» Polako spustite teSke predmete.

» Guranje ili transportiranje izvodite samo sa zatvorenim,
zaklju¢anim ladicama i odjeljkom ormara.

» Pridrzavajte se maksimalne nosivosti.

| NAPOMENA |

Cijevi i vodovi u zidu

Ostecenja cijevi i vodova.

» Prije busenja provjerite nosivost zida.

» Koristite prikladnu busilicu i materijale.

» Koristite prikladnu zastitnu opremu.

» Busenje neka obave stru¢ne osobe.

» Ne busite u neposrednoj blizini cijevi i vodova.

v" Ovisno o zidu koristiti prikladne tiple i vijke.

v Pod ima dovoljnu nosivost.

1. Busenje oznacite rupama na straznjoj strani ormara i pomaknite
ormar.

2. Obavite busenje zida, stavite tiple i zasarafite ormar na zid.

7. Montaza
ﬁ% Stru¢no osoblje za elektrotehnicke radove

7.1. INFO POINT
7.1.1. Monitor
(D Za monitor od 24 in¢a s ravnim zaslonom.
v" Okvir monitora ne sadrzi prasinu i masti.
v Nosac i baza uklonjeni su sa monitora.
1. Otkljucajte i otvorite policu za tipkovnicu i mis.
2. Uklonite jedan vijak s desne i lijeve strane police pomoc¢u
kutnog odvijaca od 4 mm.
3. Uklonite okvir.
Skinite zastitnu traku s unutarnje strane okvira.
5. Monitor postavite i pri¢vrstite na okvir.

Postavite trake za pri¢vrséivanje gore preko kucista monitora.

Monitor osigurajte trakama za pri¢vricivanje.

Monitor spojite sa svim potrebnim kablovima.

Umetnite okvir s monitorom u INFO Point.

0. Ponovno pricvrstite dva vijka pomocu kutnog odvijaca od 4
mm.

11. Uklonite pokrivnu kapicu u polici i istisnite prethodno izrezane

rupe odvija¢em iz pokrivne kapice.
12. Kabel monitora povedite prema dolje.

=S 0 0N

13. Nastavite s Mis, tipkovnica i skener barkodova [ 52].

7.1.2. Mis, tipkovnica i skener barkodova

1. Mis, tipkovnicu i skener barkodova stavite u policu.

2. Kabel povedite prema dolje kroz otvor za kablove.

3. Kabel povedite kroz pokrivnu kapicu i umetnite pokrivnu
kapicu.

7.1.3. Racunalo

1. Otkljucajte i otvorite ormar za racunala.

2. Umetnite rac¢unalo.
» Pobrinite se za dostatnu cirkulaciju zraka. Obratite pozornost

na razmak izmedu ventilatora i zida.

3. Monitor, tipkovnicu, mis i skener barkodova spojite s racunalom.
Slijedite upute racunala.

4. Uklonite pokrivnu kapicu iz poledine kucista i istisnite
prethodno izrezane rupe odvijacem iz pokrivne kapice.

5. lzvedite potrebne kablove, poput kablova za struju i internet.

6. Kabel povedite kroz pokrivnu kapicu i umetnite pokrivnu
kapicu.

7. Zatvorite i zakljucajte pretinac ormara.

7.2. PULT ZA RACUNALO

7.2.1. Polica

m Objesite na probijene utore.

7.2.2. Pretinac za prijenosno ra¢unalo

1. Kabel za punjenje povedite izvana prema unutra.

2. Kabel povedite kroz pokrivnu kapicu i umetnite pokrivnu
kapicu.

3. Pretinac za prijenosno racunalo objesite na probijene utore.

4. Kabel za punjenje povedite prema natrag kroz otvor za kablove.

7.2.3. Monitor

v" Uklonite monitor s nosaca i postolja.

1. Monitor stavite na Zeljeno mjesto na pultu za rac¢unalo.

2. Pomocu Cetiri vijka montirajte monitor na pult za racunalo.

3. Kabel povedite prema natrag kroz otvor za kablove.

7.2.4. Misitipkovnica

1. Mis i tipkovnicu stavite na policu ili pretinac za prijenosno
racunalo.

2. Kabel povedite prema natrag kroz otvor za kablove.

7.2.5. Racunalo

1. Racunalo stavite a straznju stranu na nogu.

2. Monitor, tipkovnicu i mi$ spojite s racunalom. Slijedite upute
racunala.

7.3. RADNE STANICE ZA RACUNALA

7.3.1. Monitor

(D Br. art. 948101, 948121, 948122, 948251, 948261, 948252, 948262:

Maksimalna veli¢ina monitora (5xV): 690 mm x 460 mm.

Br.art. 948111, 948112: Za monitore od 19 Cola s katodnom cijevi.

1. Otkljucajte i otvorite kuciste monitora.

2. Uklonite pokrivnu kapicu iz ploce od bambusa i istisnite
prethodno izrezane rupe odvijatem iz pokrivne kapice.

3. Kabel monitora povedite prema dolje.

4. Monitor stavite u kuciste monitora i spojite kablovima.

5. Nastavite s Mi$ i tipkovnica [ 53].
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7.3.2. Misitipkovnica

@ Vrijedi za: Br. art. 948111- 948262.

1. Otkljucajte i otvorite policu za tipkovnicu i mis.

2. Uklonite pokrivnu kapicu u polici i istisnite prethodno izrezane
rupe odvijacem iz pokrivne kapice.

3. Misitipkovnicu stavite na policu.

4. Kabel provedite prema dolje kroz otvore za kablove u polici i
kucistu.

5. Kabel povedite kroz pokrivne kapice i umetnite pokrivne kapice
u policu i kuciste.

7.3.3. Pisac

1. Pisac stavite na izvla¢nu policu.

2. Kabel povedite iza izvla¢ne police i prema van kroz otvor za
kablove.

7.3.4. Racunalo

1. Otkljucajte i otvorite ormar za rac¢unala.

2. Umetnite racunalo.
» Pobrinite se za dostatnu cirkulaciju zraka. Obratite pozornost

na razmak izmedu ventilatora i zida.

3. Monitor, tipkovnicu, mis$ i pisac spojite s racunalom. Slijedite
upute racunala.

4. Uklonite pokrivnu kapicu iz poledine kucista i istisnite
prethodno izrezane rupe odvijatem iz pokrivne kapice.

5. lzvedite potrebne kablove, poput kablova za struju i internet.

6. Kabel povedite kroz pokrivnu kapicu i umetnite pokrivnu
kapicu.

7. Zatvorite i zakljucajte pretinac ormara.

8. Stavljanje u pogon

8.1. INFO POINT, PULT ZA RACUNALO

m Monitor i racunalo spojite na struju.

8.2. RADNA STANICA ZA RACUNALO

1. Monitor, racunalo, ventilator i pisac preko letvice s uti¢nica
spojite na struju.

2. Veli¢ina DE: Letvicu s uti¢nicama povezite sa sustavom
napajanja.

9. Rukovanje

9.1. INFO POINT, PULT ZA RACUNALO, GURANJE RADNE
STANICE ZA RACUNALO

| AOPREZ |

Radna stanica za racunalo s kotac¢ima

Opasnost od drobljenja tijela.

» Osigurajte putove za guranje i transport.

» Zabranjena prisutnost osoba u smjeru kretanja.

» Nemojte ga upotrebljavati u podrucjima s uzbrdicama il
nizbrdicama.

v" Uredaiji isklju¢eni i odvojeni od elektri¢ne mreze. Strujni kabel
spremljen u ormaru.

v’ Ladice i vrata zatvorena i zaklju¢ana.

1. Otpustite parkirne koc¢nice na oba okretna kotaca.

2. Gurajte brzinom hodanja.

3. Prije zapocinjanja s radom, aktivirajte parkirne koc¢nice na
zakretnim kotaci¢ima.

9.2. KORISTITI VENTILATOR
@ Vrijedi za Br. art. 948101 — 948805.

| AOPREZ |

Rotirajuci ventilator

Opasnost blage ili srednje ozljede ruku i prstiju.

» Ventilator se uklju¢i odmah nakon spajanja na struju.

» Ne zadrzavajte se kod ventilatora dok ga spajate na struju.

» Spojite samo na strujni krug koji se moze iskljuciti pomocu
svepolnog izolacijskog prekidaca.

m Ventilator mora biti ukljucen tijekom koriStenja rac¢unala.
10. Odrzavanje

interval ——IWjera ———[Trebaiavesti

Jednom tjedno pri 1. Poklopac uklonite Struc¢no osoblje za
normalno odvijacem. elektrotehnicke
zagadenom zraku 2. Ocistite filtar. radove

Jednom dnevno 3. Ponovno stavite

kod jako poklopac.

zagadenog zraka Poklopac stane na

svoje mjesto.

Provjeriti vanjsku Stetu,
nedostatke i operativnost.
Rubove i vodilice
provjerite za znakove
istroSenosti.

4. Kod nedostataka
ormar blokirajte i
osigurajte od uporabe.

5. Odmah ukloniti Stete.

Prije pocetka Obucena osoba

svake smjene

Povremeno Brave i kotac¢e podmazite Stru¢no osoblje za
visenamjenskim uljem. mehanicarske hr
radove

Tab. 1: Radnje odrzavanja

11. Tehnicki podaci
11.1. MASAU G

25 mm odgovaraju 1 G.
11.2. INFO POINT

Veicina —_|SDES__|WDEM

Tezina 63 kg 65 kg
Ukupna nosivost 20 kg 20 kg
Nosivost ladice za tipkovnicu i mi$ 5kg 5kg
Nosivost police 12 kg 12 kg
Nosivost kucista monitora 4 kg 4 kg
Vrsta zastite IP 41 IP 41

11.3. PULT ZA RACUNALO

Broj artikla 948040 948041
S M S M

Tezina 15 kg 17 kg 21,5kg 23,5 kg
Nosivost polica, pretinac 15 kg 15 kg 15kg  15kg
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11.4. RADNA STANICA ZA RACUNALO
948101(948111,|948121, |94813

94820 (94825

948112 (948122 (1 - 1-

94814 (94822

P p
TezZina 73kg 77kg  82kg 69kg 97kg 120kg
Nosivost ploce 30 kg - 100kg 100kg 100kg 100 kg
od bambusa
Nosivost 80kg 100kg 100kg 100kg 100kg 100 kg
police
Nosivost - - - - 75kg 75kg
izvla¢ne police
Vrsta zastite [P 41 IP 41 IP 41 IP 41 = =

11.5. LETVICA S UTICNICAMA
@ Isporuceno uz Br. art. 948101 - 948262 veli¢ina DE.

Izmjenjive uti¢nice 6 komada
Maksimalno opterecenje 16 A
Vrsta zastite IP 20

11.6. VENTILATORI KUCISTA
(D Instaliran na Br. art. 948101 — 948262.

Faza 1~
Nazivni napon AC 230V
Frekvencija 50/60 Hz
Broj okretaja 2700 min’'
Potro3nja energije 1MW
Razina buke 34 dB(A)

Temperatura okruzenja od-10°Cdo +70°C

12. Odlaganje u otpad

Pridrzavajte se nacionalnih i regionalnih propisa za zastitu okolisa i
zbrinjavanja radi pravilnog odlaganja ili recikliranja. Potro3aci su
obvezni odnijeti elektronicke komponente na odgovarajuce
odlagaliste. Odvojite metale, nemetale, kompozitne materijale i
pomoc¢ne materijale prema vrstama i odlozZite ih na ekoloski
prihvatljiv nacin.
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1. Azonositd adatok

Gyartd Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Nirnberg
Németorszag

Marka GARANT

Produkte INFO Point, verschiedene Ausfiihrungen

Computer-Pult, verschiedene Ausfiihrun-
gen

GridLine Computerarbeitsplatz, verschie-
dene Ausfiihrungen
Version der Bedienung- 02 Az eredeti kezelési utmutato forditasa
sanleitung
Erstellungsdatum 04/2020
EDiese Kurzanleitung enthalt alle Sicherheitsinformati-
== onen, Informationen zur Inbetriebnahme sowie wicht-
ige Grundfunktionen.
Onlineanleitung unter ho7.eu/ba-computerplace

2. Altaldnos tudnivaldk

2.1. SZIMBOLUMOK ES ABRAZOLO ESZKOZOK

Figyelmeztet6
szimbolum

A VESZELY | Olyan veszélyt jell, amely halalhoz vagy sd-
lyos sériiléshez vezet, ha nem el6zik meg.

[AA FIGYELMEZTETES | Olyan veszélyt jeldl, amely haldlhoz vagy su-
lyos sériiléshez vezethet, ha nem el6zik meg.

| Olyan veszélyt jelsl, amely kénnyi vagy kéze-
pesen sulyos sériiléshez vezet, ha nem elézik
meg.

| Olyan veszélyt jeldl, amely a berendezés sérii-
|éséhez vezet, ha nem elézik meg.

A hatékony és zavartalan mékodésre vonatko-
76 hasznos tippeket és tudnivalékat és infor-
macidkat jeldli.

Olvassa el a hasznalati Utmutatot, tartsa be és késébbi uta-
nanézés céljabdl rizze meg és tartsa mindig kéznél.

A VIGYAZAT

\ ERTESITES

2.2. TOVABBIINFORMACIOK

Vegye figyelembe a monitor, a szamitégép és a tovabbi periféria ké-
szllékek haszndlati utmutatojat.

3. Az eszkoz dttekintése

@ Példakénti bemutatds.

3.1. INFO POINT

I

-

1

1 Acéllemez haz 5  Szekrényrész szamitégépnek

2  Monitorhaz 24 colos moni- 6  Perforadlt falas fellilet

tornak

3 DOM hengerzér 7

4 Polca billentytizetnek és az
egérnek
3.2. SZAMITOGEPES PULT

VESA keretes monitor tarté 5
Beakaszthato polcok 6
Kabelatvezetd 7

4 Perforalt falas feltilet

Futémd( két korméanyozhato
kerékkel és két rogzitéfékes
kormdnyozhato kerékkel

Laptop rekesz
Hengerzar

Futomdi két korméanyozhatd
kerékkel és két rogzit6fékes
kormdanyozhato kerékkel

3.3. SZAMITOGEPES MUNKAALLOMAS

= 3

i
6
7
[F
—=T
1 Monitorhaz
2 Hengerzar 7
3 Kabelatvezetd

4 Polc a billentytizetnek és 9
az egérnek

5 Haz ventilator

1M

Y

Polclap
Lemez szarnyas ajto

Futémi két fix kerékkel és
két kormanyozhato kerék-
kel, rogzit6fékkel

Toléfogantyu
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4. Biztonsag
4.1. ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

Aramot vezeté komponensek

Aramiités miatti életveszély.

» Minden szerelési és karbantartdsi munka el6tt valassza le a készu-
|éket az dramhalézatrol.

» Az elektromos bekotést, karbantartdst és javitast csak arra alkal-
mas szakemberek végezhetik.

» Csak beltérben hasznlja.

» Sérilt aramkabelek, csatlakozé aljzatok vagy ventilator esetén a
késziiléket ne haszndlja tobbet.

» Ne téroljon folyadékokat aramot vezeté komponensek kozelében.

» Ne kezelje, dugja be vagy huzza ki vizes vagy nedves kézzel.

Felborulé szekrény szerel6kocsi vagy polc

Kezek, ldbak vagy a test sériilésveszélye.

» A szekrényt felborulas ellen kotelezéen biztositani kell.

» Viseljen labvédét, védékesztydit.

» Ne tarolja a munkadarabokat rogzités nélkiil.

» Ne nyisson ki egyszerre tobb fidkot.

» Szallitds kozben ne helyezzen targyakat a haz tetejére.

» A nehéz targyakat lassan tegye le.

» Tolds vagy szallitds csak becsukott, bezart fiokkal és szekrényrész-
szel.

» Vegye figyelembe a maximalis teherbirdsokat.

4.1.1. Hazventilator

Forgo ventilator

A kezek és az ujjak konnyU vagy kozepes sériilésének veszélye.

» Ne nyuljon a ventilatorba.

» Ne fékezze le a rotort targyakkal.

» Minden karbantartési és tisztitdsi munka megkezdése el6tt valasz-
sza le a ventilatort az &ramhaldzatrdl és vérjon a rotor megallasa-
ig.

» Viselje szorosan illeszked6 védéruhdzatot.

» Ne viseljen ékszert a ventilator kdzelében.

Felmelegedett szekrényrészek

Testrészek égési sériilésének veszélye.

» Gondoskodjon a kell6 érintésvédelemrdl.

» A ventildtort csak a lehtilés utan érintse meg.

4.2. RENDELTETESSZERU HASZNALAT

m Szamitogép, monitor, nyomtato és tovabbi periféria késziilékek
szdllitdsahoz, taroldsdhoz és mikodtetéséhez.
Beltéri ipari hasznalathoz. Hasznalat széraz és stabil alapon.

m Csak mUszakilag kifogastalan és lizembiztos allapotban hasznal-
ja.

m Csak a Hoffmann Group engedélyezett tartozékaival médositsa
vagy alakitsa at.

4.2.1. Szamitégépes munkaallomas

m A szamitdgépet csak bekapcsolt ventilatorral haszndlja.

4.3. RENDELTETESELLENES HASZNALAT

= Onhatalmu atalakitas vagy médositas nem engedélyezett.

m Ne hasznélja robbanasveszélyes terileteken.

m Ne hasznélja nagyon poros teriileteken, vagy ahol éghet6 gazok-
kal, g6zokkel vagy oldészerekkel dolgoznak.

m Ne tegye ki a ldmpat erés héhatasnak, kdzvetlen napsugarzas-
nak, nyilt langnak vagy folyadékoknak.

m Afidkokat és a polcokat ne terhelje tul.

Ne dlljon a szamitégépes munkadllomasra. Személyszallitasra
nem alkalmas.

4.3.1. INFO Point

m A héatoldalon 1évé perforalt falat az optimalis szell6zés érdekében
ne fedje le teljesen Easyfix tartozékokkal.

4.3.2. Szamitégépes munkaallomas

m Tartsa szabadon a ventilatort és a ventildtor nyilast, azt ne takarja
el.

4.4. EGYENIVEDOFELSZERELES

A nemzeti és regiondlis biztonsagi és baleset-megel6zési el6irasokat

vegye figyelembe. Az adott tevékenység végrehajtasa kozben a var-

haté kockazatoknak megfelelé védéruhazatot, pl. [abvédét és véds-

keszty(t kell kivélasztani, biztositani és viselni.

4.5. SZEMELYI KEPESITES

Szakember szerelési munkakhoz

Ennek a dokumentacionak az értelmében olyan személyek, akik is-

merik a termék felépitését, mechanikus telepitését, izembe helye-

zését, az izemzavarok elhdritasat és a karbantartast és a kdvetkezd

képesitésekkel rendelkeznek:

m Az adott orszagban érvényes el6irasoknak megfelel szerel6i ké-
pesités / szakképzettség.

Szakember villanyszerelési munkakhoz

Ennek a dokumentacionak az értelmében a villamossagi szakembe-

rek olyan feljogositott személyek, akik megfelel6 szakmai képzett-

séggel, tuddssal és tapasztalattal rendelkeznek a villamossaggal

egyutt jaro veszélyek felismeréséhez és elkeriiléséhez.

Betanitott személy

Jelen dokumentacio értelmében betanitott személy a szallitasi, taro-

lasi és lizemeltetési munkdk végrehajtasara betanitott személy.

5. Széllitas

A termék sértetlenségét atvétel utdn haladéktalanul ellendrizni kell.
Sériilés esetén a termék nem szerelhet6 fel és nem helyezheté
lizembe. Sz4llitas raklapon. Szallitas raklapon arra alkalmas teher-
emeld eszkdzokkel. A szekrényt tébb személy segitségével vegye le
a raklaprol. A felallitasi helyre szallitas elétt teljesen Uritse ki szek-
rényt.

[ AVIGYAZAT | hu

Sérilésveszély szallitas kovetkeztében

Sériilésveszély a felallitasi helyre torténd szakszerttlen szallitas ko-

vetkeztében.

» Viseljen labvédét, véddkesztyt és véddsisakot.

» A széllitast legaldbb két személy végezze.

» Biztositsa az utakat a berendezés tolasahoz és szallitdsahoz.

» Amennyiben van, oldja ki a kormanyozhat6 kerekeknél 1évé régzi-
t6féket és a munkavégzés elétt rogzitse azokat.

» Zart, reteszelt és pluszban rogzitett fiokokkal és ajtokkal szallitsa.

| ERTESITES |

Szakszeriitlen szallitas

A széllitott eszkdz sériilése.

» A csomagot a csomagolason 1évé jeldléseknek és utasitdsoknak
megfeleléen mozgassa.

» Ne huizza a foldon.

» A csomagot allva, 6sszekdtdzve és csuszdsmentesen szallitsa.

» Vegye figyelembe a sulypontot.

» Az arra kialakitott rogzitési pontokat hasznalja.

» A lehelyezéskor lassan és egyenletesen engedje le.

» A szallitdsi csomagolast csak kdzvetlenlil az 6sszeszerelés elétt
nyissa ki.

» A széllitasi biztositot a felallitasi helyen torténé felallitast kovetos-
en tavolitsa el.

www.hoffmann-group.com 57



GARANT INFO Point, szamitégépes pult, szamitégépes munkadllomasok

6. Feldllitas

m Sik, a maximdlis teherbirdshoz méretezett, szilard talajra allitsa
fel.

m Telepitett munkaallomas esetén a vizszintes bedllitast vizmérték-
kel ellendrizze. Sziikség esetén Szintezé labak beallitadsa
[+ 58] vagy hasznaljon alatétet.

m 948121 és 948122 sz.: Tartson legalabb négy cm tavolsagot a
szekrény hatfala és a fal kozott.

m Kornyezeti hémérséklet: -10 °C - +40 °C.

6.1. SZINTEZO LABAK BEALLITASA

| ERTESITES |

Korlatozott teherbiras

A szintez6 labak tulterhelése anyagi karokhoz vezet.

» Szintez6 labak hasznalata esetén ligyeljen a lecsékkent 500 kg te-
herbirasra.

» A szintezd labak bedllitdsa el6tt a szekrényt teljesen Uritse ki.

» A szintezd ldbak csavarmenetét ne hajtsa be teljesen. Hagyjon
0,5 cm menet tullogast.

@ Ervényes: 948111 — 948132, 948201, 948202, 948251, 948252 sz.

v Uritse ki teljesen a szamitégépes munkadllomast.

1. Vegye ki az alsé polcot a szekrénybdl az oldalso lyukaknal meg-
emelve.

VIGYAZAT! Vagasveszély. Viseljen védokesztyiit.

2. Allitsa be a szekrény belsejében 1évé négy szintezé labat egy
hatszdgkulccsal 5 mm tartomanyban.

3. Azegyenes helyzetet vizmértékkel ellendrizze.

4. Afolyamatot addig ismételje, mig a szekrény egyenesen nem
helyezkedik el.

6.2. BIZTOSITSA A SZAMITOGEPES PULTOT FELBORULAS

ELLEN
@ Ervényes: 948101 sz.

| AVIGYAZAT |

Felborulé szekrény szereldkocsi vagy polc

Kezek, labak vagy a test sériilésveszélye.

» A szekrényt felborulas ellen kételezéen biztositani kell.
Viseljen labvédot, véddkesztydit.

Ne tarolja a munkadarabokat rogzités nélkiil.

Ne nyisson ki egyszerre tobb fidkot.

Szallitas kozben ne helyezzen targyakat a haz tetejére.

A nehéz targyakat lassan tegye le.

Tolas vagy szallitas csak becsukott, bezart fidkkal és szekrényrész-
szel.

Vegye figyelembe a maximdlis teherbirasokat.

¥

¥

»

¥

»

¥

»

¥

»

¥

¥

| ERTESITES |

Falban meno vezetékek és csovek

A vezetékek és a csévek sérilhetnek.

» A furas el6tt ellendrizze a fal kell6 teherbirdsat.

» Haszndljon arra alkalmas flrészerszdmot és anyagot.
» Hasznaljon arra alkalmas véddéfelszerelést.

» A furast szakember végezze.

» Ne furjon vezetékek és csévek kozvetlen kdzelében.

v’ A fal min6ségétdl fliggéen alkalmazzon megfeleld tipliket és csa-
varokat.
v A padlénak kelléen teherbironak kell lennie.
1. Jeldlje meg a furatokat a szekrény hatoldalan 1évé lyukakon ke-
resztiil és helyezze arrébb a szekrényt.
2. Hozza létre a furatokat a falban és rogzitse a szekrényt a csava-
rokkal a falhoz.

7. Osszeszerelés
ﬁ% Szakember villanyszerelési munkakhoz

7.1. INFO POINT

7.1.1. Monitor

( Csak 24 colos sikképernyds monitorokhoz.

v A monitor kerete por és zsirmentes.

v" Tavolitsa el a tartét és a talpat a monitorrdl.

1. Zarja ki és nyissa ki a billenty(zet és az egér polcat.

2. Tavolitsa el a polcndl jobb és bal oldalon [évd egy-egy csavart

4 mm hajlitott kulccsal.

Tavolitsa el a keretet.

Tavolitsa el a véddcsik ragasztdszalagot a keret belsé oldalan.

Helyezze fel a monitort és nyomja fixen a keretre.

Helyezze a rogzitépantokat a monitorhazra.

R&gzitse a monitort a pantokkal.

Kosse 0ssze a monitort az dsszes sziikséges kabellel.

Helyezze a keretet a monitorral az INFO Point-ra.

0. Huzza meg ismét fixen a két csavart a 4 mm hajlitott kulccsal.

1. Tavolitsa el a polcon l1évé takarofedelet és nyomja ki az el6készi-
tett lyukasztast egy csavarhuzoval a takaréfedélbdl.

12. Vezesse el a monitorkabelt lefelé.

S 3VPNO UL AW

13. Az Egér, billenty(zet és vonalkéd leolvasé [

7.1.2. Egér, billentyiizet és vonalkdd leolvasé

1. Helyezze a billentylizetet, az egeret és adott esetben a vonalkod
leolvasoét a polcra.

2. Vezesse a kdbelt a kabel atvezetdn lefelé.

3. Vezesse at a kabelt a takaréfedélen és helyezze be a takardfede-
let.

7.1.3. Szamitogép

1. Zarja ki és nyissa ki a szamitogép szekrényrészt.

2. Helyezze be a szamitégépet.

» Gondoskodjon a kell Iégaramlasrél. Ugyeljen a ventilator és
fal kdzotti tavolsagra.

3. Kosse 0ssze a monitort, a billenty(izetet, az egeret és a vonalkéd
leolvasot a szamitogéppel. Vegye figyelembe a szamitogép ut-
mutatojat.

4. Tavolitsa el a haz hatoldalan lévé takarofedelet és nyomja ki az
el6készitett lyukasztast egy csavarhuzéval a takarofedélbél.

5. Aszlkséges kdbeleket, mint az dram- és haldzati kdbelt vezesse
ki.

6. Vezesse at a kabelt a takaréfedélen és helyezze be a takarédfede-
let.

7. Csukja be és zarja be a szekrényrészt.

7.2. SZAMITOGEPES PULT

7.2.1. Polclap

m Akassza a nyildsokba.

7.2.2. Laptop rekesz

1. Vezesse be kintrél befelé a toltékabelt.

2. Vezesse at a kabelt a takaréfedélen és helyezze be a takaréfede-
let.

3. Akassza a laptop rekeszt a nyilasokba.

4. Vezesse el a toltékabelt a kabelatvezetén hatrafelé.

7.2.3. Monitor

v’ Tavolitsa el a tart6t és a talpat a monitorrol.

1. Helyezze a monitort a szamitdégépes pult kivant helyére.

2. Csavarozza 0ssze a monitort a hatoldal fel6l a szamitégépes
pulttal négy csavarral.

3. Vezesse at a kabelt a kdbeldtvezetén hatrafelé.

58] folytassa.

58

Hasznalati utmutatd



AE.*)lialant®

7.2.4. Egér és billentylizet

1. Helyezze az egeret és a billenty(izetet polcra vagy a laptop re-
keszbe.

2. Vezesse at a kdbelt a kabeldtvezetén hatrafelé.

7.2.5. Szamitégép

1. Helyezze a szamitégépet a hdtoldalon a labra.

2. Kosse 6ssze a monitort, a billentylizetet és az egeret a szamito-
géppel. Vegye figyelembe a szamitdgép utmutatdjat.

7.3. SZAMITOGEPES MUNKAALLOMASOK

7.3.1. Monitor

(i) 948101, 948121, 948122, 948251, 948261, 948252, 948262 sz.: Maxi-

madlis monitor méret (SzxMa): 690 mm X 460 mm.

948111, 948112 sz.: 19 colos képcséves monitorokhoz.

1. Zarja ki és nyissa ki a monitorhazat.

2. Téavolitsa el a bambuszlapbdl a takaréfedelet és nyomja ki az
el6készitett lyukasztast egy csavarhuzédval a takardfedélbél.

3. Vezesse el a monitorkabelt lefelé.

4. Helyezze a monitort a monitorhazba és kdsse 6ssze a kabellel.

5. Az Egér és billenty(izet [ 59] folytassa.

7.3.2. Egér és billentylizet

(® Ervényes: 948111 — 948262 sz.

1. Zarja ki és nyissa ki a billenty(izet és az egér polcat.

2. Tavolitsa el a polcon 1évé takarofedelet és nyomja ki az el6készi-
tett lyukasztdst egy csavarhuzoval a takarofedélbél.

3. Helyezze az egeret és a billenty(izetet a polcra.

Vezesse el a kabelt lefelé a polcban Iévé kabelatvezetdn és a ha-
zon keresztdl.

5. Vezesse at a kabelt a takaréfedeleken és helyezze be a takarofe-
deleket a polcba és a hazba.

7.3.3. Nyomtaté

1. Helyezze a nyomtatét a kihuzhaté polcra.

2. Vezesse el a kdbelt kifelé a kihuzhaté polc mogott és a kabelat-
vezetdn keresztiil.

7.3.4. Szamitogép

1. Zarja ki és nyissa ki a szamitogép szekrényrészt.

2. Helyezze be a szamitdégépet.

» Gondoskodjon a kellé légaramlasrol. Ugyeljen a ventilator és
fal kozotti tavolsagra.

3. Kosse 6ssze a monitort, a billentylizetet, az egeret és adott eset-
ben a nyomtatot a szamitogéppel. Vegye figyelembe a szamité-
gép Uutmutatdjat.

4. Tavolitsa el a haz hatoldalan lévé takaréfedelet és nyomja ki az
el6készitett lyukasztast egy csavarhuzéval a takardfedélbél.

5. Aszlikséges kdbeleket, mint az dram- és haldzati kabelt vezesse
ki.

6. Vezesse at a kdbelt a takaréfedélen és helyezze be a takaréfede-
let.

7. Csukja be és zéarja be a szekrényrészt.

8. Uzembe helyezés

8.1. INFO POINT, SZAMITOGEPES PULT

m Csatlakoztassa a monitort és a szamitégépet az aramhélézathoz.

8.2. SZAMITOGEPES MUNKAALLOMAS

1. Csatlakoztassa a monitort, a szamitdégépet, a ventilatort és a
adatt esetben a nyomtatot a konnektor elosztéhoz vagy az
dramhalézathoz.

2. DE méret: Csatlakoztassa a konnektor elosztot az elektromos ha-
l6zathoz.

9. Kezelés

9.1. INFO POINT, SZAMITOGEPES PULT, SZAMITOGEPES
MUNKAALLOMAS TOLASA

| AVIGYAZAT |

Gurulé szamitégépes munkaallomas

Testrész becsipédésének veszélye all fenn.

» Biztositsa az utakat a berendezés toldsahoz és széllitdsdhoz.
» A menetirdnyaban nem tartézkodhat személy.

» Ne haszndlja emelkeddn vagy lejtén.

v’ Kapcsolja ki a készlilékeket és valassza le az aramhaldzatrol. Az
adramkdbelt a szekrényben tarolja.

v’ Csukja be és zérja le a fiokokat és ajtokat.

1. Mindkét kormanyozhatd keréken oldja ki a rogzitéfékeket.

2. Lépési sebességgel tolja.

3. A munkavégzés el6tt mikddtesse a rogzitéfékeket a korma-
nyozhaté kerekeken.

9.2. HASZNALJON VENTILATOR

@ A 948101 - 948805 sz.-ra érvényes.
| AVIGYAZAT |

Forgo ventilator

A kezek és az ujjak konnyU vagy kozepes sériilésének veszélye.

» Az dramhdlézathoz valé csatlakoztatédst kovetéen a ventildtor
azonnal bekapcsol.

» Az dramhalézathoz valé csatlakoztatas alatt ne tartézkodjon a
ventilator kdzelében.

» Csak olyan dramhalézathat csatlakoztassa, amely minden pélust
levalaszté kapcsoloval lekapcsolhaté.

m Aszamitogép mikodése kdzben a ventilatornak bekapcsolt élla-
potban kell lennie.

10. Karbantartas

idokos lintézkedés |Végrehajto

1 x hetentenor- 1. Tavolitsa el a fedelet egy Szakember vil- h u
mal szennyezett- lapos csavarhuzoéval. lanyszerelési

ségli helyiségle- 2. Tisztitsa meg a sz(irét.  munkakhoz

vegénél Helyezze vissza a fedelet.

W

1 X naponta eré-
sen szennyezett
helyiség levegénél

» A fedél kattanassal régzil.

Minden muszak  Ellenérizze a kiilsé karosoda- Betanitott sze-
megkezdése elétt sokat, hidnyossagokat és a mély
mukoddéképességet. Ellen-
Orizze a szélek és a megveze-
ték kopdsnyomait.
4. Hidnyossag esetén zdrja
le és akaddlyozza meg a
hasznalatot.
5. Akarokat azonnal héritas-
sael.

Alkalmanként A zarakat és kerekeket kenje  Szakember sze-

multifunkcids olajjal. relési munkak-
hoz

Tabl. 1: Karbantartasi tevékenységek
11. MUszaki adatok

11.1. MERETEK G-BEN
25 mm 1 G-nek felel meg.
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11.2. INFO POINT

miret  ISDES  IWDEM

Suly 63 kg 65 kg
Teljes teherbiras 20 kg 20 kg
A billenty(zet és egér polc teherbirdsa 5 kg 5kg
Polclapok teherbirasa 12 kg 12 kg
Monitorhaz teherbirasa 4 kg 4kg
Védettségi osztaly IP 41 IP 41

11.3. SZAMITOGEPES PULT

Cikkszam 948040 948041
S M S M

Suly 15 kg 17kg  21,5kg 23,5kg
Polclap, rekesz teherbirasa 15 kg 15kg 15kg 15kg
11.4. SZAMITOGEPES MUNKAALLOMAS

948101 (948111, |948121, (94813 |94820 |94825
948112 |948122 |1 - 1-
94814 (94822
2 2

Suly 73kg 77kg 82 kg 69kg 97kg 120kg
Bambuszlap 30kg - 100kg 100kg 100kg 100 kg
teherbirasa

Polclapokte- 80kg 100kg 100kg 100kg 100 kg 100 kg
herbirasa

Kihuzhatd - - - - 75kg 75kg
polclap teher-

birasa

Védettségi IP 41 IP 41 IP 41 P41 - -
osztaly

11.5. KONNEKTOR ELOSZTO

(D 948101 - 948262 sz. DE mérethez mellékelve.

Kapcsold csatlakozo aljzat 6 darab
Maximdlis aram terhelhetéség 16 A
Védettségi osztaly IP 20

11.6. HAZ VENTILATOR
® A 948101 - 948262 sz.-ndl beépitve

Fazis 1~

Névleges fesziiltség AC 230V
Frekvencia 50/60 Hz
Fordulatszam 2700 min™
Teljesitményfelvétel 1MW
Hangnyomasszint 34 db(A)
Kornyezeti hémérséklet -10°C-+70°C

12. Artalmatlanités

Vegye figyelembe a nemzeti és regiondlis kdrnyezetvédelmi és ar-
talmatlanitasi intézkedéseket a szakszer( artalmatlanitdshoz vagy
Ujrahasznositashoz. A fogyasztok kotelesek az elektromos alkatré-
szeket egy arra alkalmas gyujtéhelyre vinni. A fémeket, nem féme-
ket, kompozit és segédanyagokat fajta szerint valogassa szét és kor-
nyezetbardt médon artalmatlanitsa.

Hasznalati utmutato
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3 DOM cilindriné kaistiné
spyna

1. Identifikavimo duomenys

Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3

90431 Nirnberg

Deutschland

GARANT

INFO Point, jvairds modeliai

Gamintojas

4 Vieta klaviatarai ir pelei

Prekés zenklas
Produktai

Kompiuterio pultas, jvairis modeliai

GridLine kompiuterio darbo vietos, 6
jvairas modeliai
Naudojimo instrukcijos ~ 020riginalios naudojimo instrukcijos
versija vertimas
Parengimo data 04/2020
E Sioje trumpoje instrukcijoje nurodoma visa
== informacija apie saugg, paleidimga ir svarbias
pagrindines funkcijas.
Elektronine naudojimo intrukcijg rasite ho7.eu/ba-
computerplace

2. Bendrieji nurodymai 1

Monitoriaus laikiklis
tvirtinamas prie VESA
laikiklio

Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj j
pastabas, laikykités tolesniy nurodymy ir visada ja laikykite
pasiekiamoje vietoje.

S,

Jkabinama lentyna

2.1. SIMBOLIAI IR VAIZDAVIMO PRIEMONES 3 Kabelio kanalas
Ispéjamasis

simbolis

A PAVOJUS | Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus isvengta, 4  Perforuota sienelé

sukels mirtj ar rimty suzalojimuy.

3.2. KOMPIUTERIO PULTAS

A ISPEJIMAS | Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus i$vengta,
gali sukelti mirtj ar rimty suzalojimy.

| Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus i$vengta,
gali sukelti lengvy ar vidutinio sunkumo
suzalojimy.

[A  PERSPEJIMAS

(==
\ PRANESIMAS | Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus isvengta,
gali sukelti materialinés Zalos.
Nurodo naudingus patarimus ir
@ rekomendacijas, taip pat informacija, —

reikalinga efektyviai eksploatacijai be trikciy.

|t 2.2. PAPILDOMA INFORMACIJA

Atkreipkite démesj j monitoriaus, kompiuterio ir kity periferiniy
prietaisy naudojimo instrukcijas.

3. Jrenginio apzvalga

® pavyzdinis atvaizdavimas. ===
3.1. INFO POINT .
Korpusas ekranui
// 1 D 2 Cilindriné spyna
2
- 3 Kabelio kanalas
— I °
° 4 Vieta klaviatarai ir
5 pelei
6 5 Korpuso
ventiliatorius
5
) 7
() Yy
7
1 Lakstinio plieno korpusas 5  Spintos skyrius kompiuteriui
2 Monitoriaus korpusas 24 6  Perforuota sienelé

coliy monitoriui.

[

Vaziuoklé su dviem
nulenkiamais ratukais ir
dviem ratukais su stabdziu

Skyrius nesiojamam
kompiuteriui

Cilindriné spyna
Vaziuoklé su dviem
nulenkiamais ratukais ir
dviem ratukais su stabdziu

3.3. DARBO KOMPIUTERIU VIETA

|

9 E_
g

@

¥

Stelazas

Varstomos durys i$ istisinio
laksto

Vaziuoklé su dviem fiksuotais
ratukais ir dviem nulenkiamais
ratukais su stabdziu
Stumiamoji rankena

62 Naudojimo instrukcija
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4. Saugumas
4.1. ESMINES SAUGOS NUORODOS

Srovei laidas komponentai

Elektros smuagio pavojus.

» Pradedant montavimo ir valymo darbus, iSjungti prietaisq is
maitinimo tinklo.

» Einamaja technine priezilrg ir remonta atlikti turi kvalifikuoti
specialistai.

» Naudoti tik patalpose.

» Jei pazeisti srovés kabeliai, lizdai ar ventiliatoriai, prietaiso
nenaudokite.

» Skysciy nelaikyti netoliese srovei laidziy komponenty.

» Nenaudokite, nejdékite ir neisimkite srovei laidziy komponenty
Slapiomis ar drégnomis rankomis.

Paverciama spinta, montavimo vezimélis ar lentyna

Ranky, kojy ir kiino suzalojimo rizika.

» Spinta apsaugota nuo pasvirimo.

» Avékite kojy apsauga, mavékite apsaugines pirstines.

» Nelaikykite ruosiniy nesaugioje vietoje.

» Vienu metu nelaikykite keliy atidaryty stalciy.

» Transportuodami nedékite daikty ant korpuso dangcio.

» Létai nuleiskite sunkius daiktus.

» Prie$ stumdami ar transportuodami darbastalj, uztikrinkite, kad
stalciai ir spintelé bty uzdaryti ir uzsklesti.

» Nevirsykite didziausios leistinos apkrovos.

4.1.1. Korpuso ventiliatorius

Besisukantis ventiliatorius

Nedidelio ar vidutinio sunkumo ranky ir pirsty suzalojimo rizika.

» Nesilieskite prie ventiliatoriaus.

» Neméginkite sustabdyti rotoriaus naudodami daiktus.

» Prie$ atlikdami techninés priezitros ir valymo darbus, atjunkite
ventiliatoriy nuo maitinimo $altinio ir palaukite, kol rotorius
sustos.

» Dévékite sandarius apsauginius drabuzius.

» Blnant netoli ventiliatoriaus, negalima dévéti papuosaly.

lkaitusios korpuso dalys

Kano daliy nudegimai.

» Uztikrinkite tinkama apsauga nuo kontakto.
» Nelieskite ventiliatoriaus, kol $is neatvés.

4.2. NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

m Kompiuterio, monitoriaus, spausdintuvo ir kity periferiniy
prietaisy transportavimui, laikymui ir naudojimui.

m Skirtas pramoniniam naudojimui patalpose. Naudokite ant sauso
ir tvirto pagrindo.

m Naudokite tik techniskai nepriekaistingos ir saugos bisenos
prietaisa.

m Modifikuokite ir keiskite tik naudodami atitinkamus Hoffmann
Group priedus.

4.2.1. Darbo kompiuteriu vieta

m Kompiuterj naudokite tik jei ventiliatorius jjungtas.

4.3. NETINKAMAS NAUDOJIMAS

m Nieko savavaliskai nekeiskite ir nemodifikuokite.

m Nenaudokite potencialiai sprogiose atmosferose.

= Nenaudoti vietose, kuriose yra daug dulkiy, degiy dujy, gary ar
tirpikliy.

m Saugokite nuo stipraus karscio, tiesioginiy saulés spinduliy,
atviros liepsnos ar tiesioginio salycio su vandeniu.

m Neperkraukite stalciy ir lentyny.

m Nedékite | kompiuterizuota darbo vieta. Nevezkite Zmoniy.

4.3.1. INFO Point

m Optimaliai ventiliacijai uztikrinti, neapkraukite galinés
perforuotos sienelés Easyfix priedais.

4.3.2. Darbo kompiuteriu vieta

m Neuzdenkite ventiliatoriaus ir ventiliacijos angy.

4.4. ASMENS APSAUGOS PRIEMONES

Laikykités nacionaliniy ir regioniniy saugumo ir nelaimingy

atsitikimy prevencijos taisykliy. Apsauginius drabuzius, pvz., kojy

apsauga ir apsaugines pirstines, reikia pasirinkti ir jomis apsirapinti

priklausomai nuo galimos rizikos, kylancios vykdant atitinkama

veikla.

4.5. PERSONALO KVALIFIKACUA

Mechanikos darby specialistas

Siuo atveju specialistai - asmenys, kuriems yra patikétas gaminio

pastatymas, mechaniné instaliacija, paleidimas eksploatuoti, trik¢iy

$alinimas ir techniné priezidra ir kurie turi toliau nurodyta

kvalifikacija:

m Kvalifikacija / iSsilavinimas mechanikos srityje pagal nacionalinius
teisés aktus.

Elektrotechnikos darby specialistas

Siuo atveju specialistai - asmenys, turintys atitinkama isilavinima,

Zinias bei patirtj ir geba atpazinti su elektra susijusius pavojus bei

kaip jy iSvengti.

Instruktuotas asmuo

Siuo atveju instruktuoti asmenys — asmenys, kurie buvo instruktuoti

apie transportavimo, laikymo ir eksploatavimo darbus.

5. Transportavimas
Gave gaminj, i$ karto jj patikrinkite. Pazeidimo atveju gaminio
negalima nei montuoti, nei pradéti eksploatuoti. Pristatoma ant

padéklo. Transportuojama ant padéklo naudojant atitinkama kélimo

jranga. Su keliy asmeny pagalba nukelkite spintg nuo padéklo. Prie$
perkeldami j kita jrengimo vietg, visiskai istustinkite spinta.

| A PERSPEJIMAS |

Suzalojimy pavojus transportavimo metu

Suzalojimy pavojus dél netinkamo transportavimo j pastatymo
vieta.

Dévékite apsaugine avalyne, pirstines ir Salma.
Transportavimui reikia maziausiai dviejy asmenuy.

Uztikrinkite sauguma marsrutuose, kuriais darbastalis bus
stumiamas arba transportuojamas.

Jei jmanoma, atlaisvinkite stabdj ant ratuky ir uzfiksuokite pries
pradédami dirbti.

Transportavimas uzdarytais, uzrakintais ir papildomai pritvirtintais
stalCiais ir durimis.

X

X

4

x

X

| PRANESIMAS |

Netinkamas transportavimas

Turtiné Zala transporto priemonei.

» Naudoti pakuote pagal simbolius ir instrukcijas ant jos.
» Netraukti grindimis.

» Pakuote gabenkite vertikaliai, surita ir pritvirtinta.

» Atkreipkite démesj j svorio centra.

» Naudokite nurodytus paémimo taskus.

» Sustodami nuimkite létai ir tolygiai.

» ISimkite transportavimo pakuotes pries pat montavima.
» Pastacius nuimkite transportavimo tvirtinimo jtaisus

www.hoffmann-group.com
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6. Pastatymas

m Pastatykite ant lygaus, tvirto pavirsiaus, kuris atlaikyty
maksimalig keliamaja galia.

m Stacionariose darbo vietose patikrinkite pavirsiaus
horizontaluma guls¢iuku. Kitu atveju naudokite Niveliavimo
cokolio naudojimas [ 64] arba atraminj pleista.

m Prekés Nr. 948121 ir 948122: Tarp spintos galinés dalies ir sienos
turi bati bent 4 cm atstumas.

m Aplinkos temperatira: -10 °C iki +40 °C.
6.1. NIVELIAVIMO COKOLIO NAUDOJIMAS

| PRANESIMAS |

Ribota keliamoji galia

Turtiné Zala dél niveliavimo cokolio perkrovos.

» Kai naudojate niveliavimo cokolj, atkreipkite démesj j sumazinta
keliamaja galia iki 500 kg.

» Prie$ naudodami niveliavimo cokolj, visiskai istustinkite korpusa.

» Nepilnai jsukite niveliavimo cokolio tvirtinimo varzta. Galimas
sriegio issikiSimas — 0,5 cm.

@ tinka: produktams Nr. 948111 — 948132, 948201, 948202, 948251,

948252.

v Kompiuterio darbo vieta yra visiskai tusc¢ia.

1. Keldami Sonines perforuotas sieneles, iSimkite apatine spintos
lentyna nuo spintos.

PERSPEJIMAS! Pavojus jsipjauti. Mavékite apsaugines

pirstines.

2. Keturios niveliavimo kojelés spinto viduje fiksuojamos
naudojant vidinj Sesiabriaunj 5 mm rakta.

3. Patikrinkite pavirsiaus lyguma naudodami gulsciuka.

4. Kartokite procesa tol, kol spinta stovés lygiai.

6.2. KOMPIUTERIO PULTAS APSAUGOTAS NUO PASVIRIMO

@ tinka: Produkto Nr. 948101

| A PERSPEJIMAS |

Paverciama spinta, montavimo vezimélis ar lentyna
Ranky, kojy ir kiino suzalojimo rizika.

» Spinta apsaugota nuo pasvirimo.

» Avékite kojy apsauga, mavékite apsaugines pirstines.

7. Surinkimas
ﬁ% Elektrotechnikos darby specialistas

7.1. INFO POINT
7.1.1. Monitorius

(@ skirta 24 coliy monitoriui ploksciu ekranu.

v Monitoriaus réme nesikaupia dulkés ir riebalai.

v' Laikiklis ir kojelé nuimti nuo monitoriaus.

1. Atrakinkite ir atidarykite klaviataros ir pelés lentynas.

2. 4 mm atsuktuvu atsukite po vieng varztg i$ desinés ir kairés

lentynos pusés.

Nuimkite réma.

Nuo vidinés rémo pusés, nuimkite apsaugine juostele.

Dékite monitoriy ir uzfiksuokite jj ant rémo.

Fiksavimo dirzus tvirtinkite auksciau virs monitoriaus korpuso.

Uzfiksuokite monitoriy naudodami fiksavimo juostas.

Prijunkite monitoriy prie visy reikalingy kabeliy jungciy.

Réma su monitoriumi tvirtinkite j INFO Point.

0. Priverzkite du varztus 4 mm lenktu Sesiabriauniu raktu.

1. Nuimkite klaviatros dangtelj ir naudodami atsuktuva
dangtelyje isstumkite kiauryme.

12. Monitoriaus kabelj nukreipkite zemyn.

S QoYX NOU AW

13. Teskite su pele, Pelé, klaviatara ir braksniniy kody skaitytuvas
[ 64].

7.1.2. Pelé, klaviatira ir braksniniy kody skaitytuvas

1. | skyriy jdékite klaviatara, pele ir, jei reikia, briksniniy kody
skaitytuva.

2. Kabelj nukreipkite Zemyn per kabelio anga.

3. Nukreipkite kabelj per dangtel;j ir uzfiksuokite.

7.1.3. Kompiuteris

1. Atrakinkite ir atidarykite spintos skyriy kompiuteriams.

2. Naudokite kompiuter;.

» Uztikrinkite tinkama oro cirkuliacija. Atkreipkite démesj j
atstuma tarp ventiliatoriaus ir sienos.

3. Monitoriy, klaviatira, pele ir braksniniy kody skaitytuva
prijunkite prie kompiuterio. Atkreipkite démesj j kompiuterio
naudojimo instrukcija.

4. Nuo galinés korpuso pusés nuimkite dangtelj ir naudodami

|t » Nelaikykite ruoginiy nesaugioje vietoje. atsuktuva dangtelyje iSstumkite kiauryme.
» Vienu metu nelaikykite keliy atidaryty staléiy. 5. I8veskite reikalingus kabelius, kaip pvz., maitinimo ir tinklo.
» Transportuodami nedékite daikty ant korpuso danggio. 6. Nukreipkite kabelj per dangtelj ir uzfiksuokite.
» Létai nuleiskite sunkius daiktus. 7. Uzdarykite ir uzfiksuokite spintos skyriy.
» Prie$ stumdami ar transportuodami darbastalj, uztikrinkite, kad 7.2. KOMPIUTERIO PULTAS
stalciai ir spintelé bty uzdaryti ir uzsklesti. 7.2.1. Stelazas
» Nevirdykite didziausios leistinos apkrovos. m Pakabinkite j kiauryme su jpjova.
= 7.2.2. Skyrius nesiojamam kompiuteriui
| PRANESIMAS | 1. Jkrovimo kabelj prijunkite i$ iSorés.
Sienoje esantys vamzdziai ir kabeliai 2. Nukreipkite kabelj per dangtelj ir uzfiksuokite.
Kabeliy ir vamzdziy pazeidimai. 3. Skyriy nesiojamajam kompiuteriui pakabinkite j kiauryme su
» Prie$ pradédami grezti, patikrinkite, ar siena atlaikys keliamajg jpjova.
galia. 4. |krovimo kabelj nukreipkite Zemyn per kabelio anga.

» Naudokite tinkamus grezimo jrankius ir medziagas. 7.2.3. Monitorius
» Naudokite tinkamas apsaugines priemones. v’ Monitorius nuimtas nuo laikiklio ir kojelés.
» Kiaurymiy grezima patikékite kvalifikuotiems specialistams. 1. Padékite monitoriy norimoje kompiuterio pulto vietoje.
» Negalima grezti $alia vamzdziy ar kabeliy. 2. Monitoriy prie kompiuterio stalo prisukite keturiais varztais i$
v Priklausomai nuo sienos konstrukcijos, parenkami tinkami galinés puses.

kaii&iai ir varstai. 3. Kabelj nukreipkite zemyn per kabelio anga.
v Grindy keliamoji galia pakankama. 7.2.4. Peléirklaviatara
1. Pazymekite kiaurymes galinéje spintos dalyje ir perkelkite 1. Padékite pelg ir klaviatarg ant lentynos ar nesiojamojo

spinta. kompiuterio skyriaus.
2. Grezkite kiaurymes sienoje, jstatykite kais¢ius ir prisukite spinta 2. Kabelj nukreipkite Zemyn per kabelio anga.

prie sienos.
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7.2.5. Kompiuteris

1. Padékite kompiuterj ant galinés kojelés dalies.

2. Monitoriy, klaviatara ir pele prijunkite prie kompiuterio.
Atkreipkite démesj j kompiuterio naudojimo instrukcija.

7.3. DARBO KOMPIUTERIU VIETOS

7.3.1. Monitorius

@® produkty Nr. 948101, 948121, 948122, 948251, 948261, 948252,

948262: Maksimalds monitoriaus matmenys (PxA): 690 mm X 460 mm.
Produkto Nr. 948111, 948112: Skirta 19 coliy kineskopiniam monitoriui.

1. Atrakinkite ir atidarykite monitoriaus korpusa.
2. Nuimkite bambukinj dangtelj ir naudodami atsuktuva
dangtelyje isstumkite kiauryme.
3. Monitoriaus kabelj nukreipkite zemyn.
Jdékite monitoriy j monitoriaus korpusa ir prijunkite kabelius.
5. Teskite su pele ir klaviatra.

Taip pat ziarékite
Pelé ir klaviatdra [ 65]

7.3.2. Peléirklaviatiira

@ tinka: Produkto Nr. 948111 ir 948262:

1. Atrakinkite ir atidarykite klaviatros ir pelés lentynas.

2. Nuimkite klaviattros dangtelj ir naudodami atsuktuva
dangtelyje iSstumkite kiauryme.

3. |dékite pele ir klaviattra j dékla.

Nukreipkite kabelj Zemyn per kabelio anga lentynoje ir korpuse.

5. Nukreipkite kabelj per dangtelj ir uzfiksuokite ties lentyna ir
korpusu.

7.3.3. Spausdintuvas

1. Padékite spausdintuva ant istraukiamos lentynos.

2. Kabelj nukreipkite zemyn ir per kabelio iSleidimo anga j iSore.

7.3.4. Kompiuteris

1. Atrakinkite ir atidarykite spintos skyriy kompiuteriams.

2. Naudokite kompiuter;.

» Uztikrinkite tinkama oro cirkuliacija. Atkreipkite démesj j
atstuma tarp ventiliatoriaus ir sienos.

3. Prijunkite monitoriy, klaviatara, pele ir spausdintuvg prie
kompiuterio. Atkreipkite démesj j kompiuterio naudojimo
instrukcija.

4. Nuo galinés korpuso pusés nuimkite dangtelj ir naudodami

atsuktuva dangtelyje isstumkite kiauryme.

ISveskite reikalingus kabelius, kaip pvz., maitinimo ir tinklo.

Nukreipkite kabelj per dangtelj ir uzfiksuokite.

. Uzdarykite ir uzfiksuokite spintos skyriy.

8. Paleidimas eksploatuoti

8.1. INFO POINT, KOMPIUTERIO PULTAS

m Prijunkite monitoriy ir kompiuterj prie tinklo.

8.2. DARBO KOMPIUTERIU VIETA

1. Prijunkite monitoriy, kompiuterj, ventiliatoriy ir, jei reikia,
spausdintuva prie tinklo ar maitinimo 3altinio.

2. Dydis DE: Prijunkite elektros lizdy juosta prie tinklo.

N o w»

9. Valdymas

9.1. INFO POINT, KOMPIUTERIO PULTAS, KOMPIUTERIZUOTA
DARBO VIETA

| A PERSPEJIMAS |

Stumdoma darbo vieta kompiuteriui.

Slydimo pavojus.

» Uztikrinkite sauguma marsrutuose, kuriais darbastalis bus
stumiamas arba transportuojamas.

» Darbastalio vaziavimo trajektorijoje neturi bati Zzmoniy.

» Nenaudokite nuozulniose vietose.

v' I3junkite prietaisg ir atjunkite jj nuo maitinimo tinklo. Maitinimo
kabelis sppintoje.

v’ Stalciai ir durys uzdaryti ir uzrakinti.

1. Atleiskite abiejy ratuky stovéjimo stabdzius.

2. Stumkite éjimo greiciu.

3. Pries pradédami darba, sukiuosius ratukus uzfiksuokite
stovéjimo stabdziais.

9.2. NAUDOKITE VENTILIATORIY

(D galioja produktams-Nr. 948101 — 948805.
| A PERSPEJIMAS |

Besisukantis ventiliatorius

Nedidelio ar vidutinio sunkumo ranky ir pirsty suzalojimo rizika.

» Ventiliatorius jsijungia i$ karto prijungus prie tinklo.

» Kai jungiate ventiliatoriy prie tinklo, laikykités atokiau.

» Prijunkite tik prie tos elektros grandinés, kurig galima isjungti
naudojant visy poliy jungiklj.

m Kol kompiuteris veikia, ventiliatorius turi bati jjungtas.
10. Technineé prieziara

intervalas ——[Sprencimas ———[Turiatikti |

1 karta per savaite 1. Nuimkite dangtelj Elektrotechnikos
esant normaliai naudodami plokscia darby specialistas

vidaus patalpy atsuktuva.
tarsai 2. Isvalykite filtra.
1 kartg per dieng 3. Vél uzdékite dangtelj.

esant didelei
patalpy oro tarsai
Pries kiekvienos
pamainos darbo
pradzig

» Dangtelis uzsifiksuoja.

Patikrinkite, ar néra iSoriniy Instruktuotas
pazeidimy, defekty ir ar asmuo
tinkamas veikia. Patikrinkite,
ar néra nusidévéjimo zymiy
ant pjovimo briauny ir
kreipianciujy.
4. Darbastalj uzrakinkite ir
nenaudokite.
5. Nedelsdami atstatykite
padaryta zala.
Sutepkite esamas spynas ir Mechanikos darby
ratukus universalia alyva.  specialistas

Kartais

Lent. 1: Techninés prieziGros veiksmai

11. Techniniai duomenys
11.1. MATMENYS G

25 mm atitinka 1 G.

11.2. INFO POINT

oyais |sEs e

Svoris 63 kg 65 kg
Bendra keliamoji galia 20 kg 20 kg
Vietos klaviatarai ir pelei keliamoji galia 5 kg 5kg
Lentynos keliamoji galia 12 kg 12 kg
Keliamoji monitoriaus korpuso galia 4 kg 4 kg
Apsaugos klasé IP 41 IP 41

11.3. KOMPIUTERIO PULTAS
948041

Prekés kodas 948040
S M S M

Svoris 15 kg 17 kg 21,5kg 23,5kg
Lentynos keliamoji galia 15 kg 15 kg 15 kg 15 kg

www.hoffmann-group.com
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11.4. DARBO KOMPIUTERIU VIETA

948101|948111,/948121,/948131 -|94820 (94825
948112 |948122 |948142

Svoris 73kg 77kg 82kg 69kg
Bambukinés 30kg - 100kg 100kg
plokstés

keliamoji

galia

Lentynos 80kg 100kg 100kg 100kg
keliamoji

galia

IStraukiamos - = = =
lentynos

keliamoji

galia

Apsaugos [P 41 IP 41 IP 41 IP 41
klasé

11.5. ELEKTROS LIZDY ILGINTUVAS

 galioja produktams Nr. 948101 — 948262 dyd. DE.

Perjungiami lizdai 6 vnt.
Maksimalus srovés stipris 16 A
Apsaugos klasé IP 20

11.6. KORPUSO VENTILIATORIUS
@D galioja produktams Nr. 948101 — 948262.

Fazé 1~

Nominalioji jtampa AC 230V

Daznis 50/60 Hz

Sukiy skaicius 2700 min’'
Naudojama galia 1MW

Garso lygis 34 db(A)
Aplinkos temperatira -10°Ciki+70°C
12. Salinimas

1- 1-
94822 94826
2 2

97 kg 120kg
100 kg 100 kg

100 kg 100 kg

75kg 75kg

Norédami tinkamai pasalinti ar perdirbti, laikykités nacionaliniy ir
regioniniy aplinkos apsaugos ir utilizavimo taisykliy. Naudotojai
jsipareigoja pristatyti elektroninius komponentus j priémimo
punkta. Atskirkite metalus, nemetalus, kompozitus ir pagalbines
medziagas pagal rasis ir 3alinkite aplinkai tinkamu badu.

66
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1.

Producent

Duitsland
Merk GARANT
Producten

Versie van de gebruiks-
aanwijzing

Identificatiegegevens

Computerlessenaar, verschillende uit-
voeringen

GridLine computerwerkplek, verschillen-
de uitvoeringen

02 Vertaling van de originele bedienings-
handleiding

Opsteldatum 04/2020

2. Algemene aanwijzingen

2.1.

A

komen.

[AA WAARSCHUWING | Duidt een gevaar aan, dat de dood of zwaar

letsel tot gevolg kan hebben als het niet
wordt voorkomen.

A

VOORZICHTIG | Duidt een gevaar aan, dat licht of middelma-

tig letsel tot gevolg kan hebben als het niet
wordt voorkomen.

LET OP | Duidt een gevaar aan, dat materiéle schade

®

tot gevolg kan hebben als het niet wordt

voorkomen.

gebruik.

2.2. VERDERE INFORMATIE

Gebruiksaanwijzingen van monitor, computer en verdere randappa-

ratuur in acht nemen.

3. Qverzicht van het apparaat

® Voorbeeldafbeeldingen.

3.1.

D :

1

INFO POINT

[

|

Plaatstalen behuizing 5

Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Neurenberg

INFO Point, verschillende uitvoeringen

EDeze beknopte handleiding bevat alle veiligheidsin-
==} formatie evenals informatie over de ingebruikneming
en belangrijke basisfuncties.

Online-handleiding op ho7.eu/ba-computerplace

Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewa-
ren en te allen tijde beschikbaar houden.

SYMBOLEN EN AANDUIDINGSMIDDELEN

Waarschuwings- |Betekenis
symbool

GEVAAR | Duidt een gevaar aan, dat de dood of zwaar
letsel tot gevolg heeft als het niet wordt voor-

Duidt nuttige tips en aanwijzingen aan, even-
als informatie voor een efficiént en storingsvrij

%)

Kastgedeelte voor computer

3.2,

4

Monitorbehuizing voor 24- 6
inch monitor

DOM stiftcilinderslot 7

Tableau voor toetsenbord
en muis

COMPUTERLESSENAAR

Monitorhouder op basis 5
van VESA-bevestiging

Inhaakbaar legbord 6
Kabeldoorvoer 7
Geperforeerde wand

3.3. COMPUTERWERKPLEK

s

[ } 2
3
4

L
6
7
[;
L—T
1 Monitorbehuizing 6
2 Stiftcilinderslot 7
3 Kabeldoorvoer 8
4 Tableau voor toetsenbord 9

en muis
Behuizingsventilator

%

Laptopvak

Geperforeerde wand

Wielenunit met twee zwenk-
wielen zonder en twee
zwenkwielen met vastzetter

Stiftcilinderslot

Wielenunit met twee zwenk-
wielen zonder en twee
zwenkwielen met vastzetter

1

¥

Legbord
Volledig plaatstalen vleu-
geldeur

Wielenunit met twee
bokwielen en twee zwenk-
wielen met vastzetter

Duwbeugel

Handleiding
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4. Veiligheid
4.1. BASISVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Stroomvoerende componenten

Levensgevaar door elektrische schokken.

» Vo6or aanvang van alle montage- en onderhoudswerkzaamheden,
apparaat van lichtnet loskoppelen.

» Elektrische installatie, onderhoud en reparatie alleen door ge-
schikt vakpersoneel.

» Alleen binnenshuis gebruiken.

» Bij beschadigde stroomkabels, contactdozen of ventilator appa-
raat niet meer gebruiken.

» Geen vloeistoffen in de buurt van stroomvoerende componenten
opslaan.

» Niet met vochtige of natte handen bedienen, aansluiten of los-
koppelen.

Kantelende kast, montagewagen of stelling

Gevaar voor letsel aan handen, voeten en lichaam.

» Kast beslist beveiligen tegen kantelen.

» Voetbescherming, veiligheidshandschoenen dragen.

» Werkstukken niet onbeveiligd opslaan.

» Niet meerdere lades tegelijkertijd openen.

» Bij transport geen voorwerpen op de bovenzijde van de behui-
zing leggen.

» Zware voorwerpen langzaam neerzetten.

» Alleen met gesloten, vergrendelde lades en kastgedeelte duwen
of transporteren.

» Maximale draagvermogens in acht nemen.

4.1.1. Behuizingsventilator

Draaiende ventilator

Gevaar voor licht of middelmatig letsel aan de handen en vingers.

» Niet in ventilator grijpen.

» Rotor niet met voorwerpen afremmen.

» V66r aanvang van alle onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
ventilator van het lichtnet loskoppelen en wachten tot de rotor
stil staat.

» Nauwsluitende beschermende kleding dragen.

» Geen sieraden in de buurt van de ventilator dragen.

Verwarmde behuizingsonderdelen
Brandwonden aan lichaamsdelen.

» Voor voldoende aanraakbescherming zorgen.
» Ventilator pas na de afkoelfase aanraken.

4.2. BEOOGD GEBRUIK
m Voor transport, opberging en gebruik van computer, monitor,

4.3.1. INFO Point

m Geperforeerde wand op achterzijde voor optimale ventilatie niet
volledig afdekken met Easyfix-accessoires.

4.3.2. Computerwerkplek

m Ventilator en ventilatiesleuven vrijhouden, niet afdekken.

4.4. PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN

Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid en ongevallen-

preventie in acht nemen. Beschermende kleding zoals voetbescher-

ming en veiligheidshandschoenen moeten overeenkomstig de bij

de desbetreffende werkzaamheid te verwachten risico’s worden ge-

kozen, beschikbaar worden gesteld en worden gedragen.

4.5. PERSOONLIJKE KWALIFICATIE

Specialist voor mechanische werkzaamheden

Specialist als bedoeld in deze documentatie zijn personen die ver-

trouwd zijn met opbouw, mechanische installatie, ingebruikne-

ming, verhelpen van storingen en onderhoud van het product en

over de volgende kwalificaties beschikken:

m Kwalificatie/opleiding op het gebied van mechanica volgens de
nationaal geldende voorschriften.

Specialist voor elektrotechnische werkzaamheden

Elektrotechnicus als bedoeld in deze documentatie zijn bevoegde

personen met een geschikte vakopleiding, evenals de kennis en er-

varing voor het herkennen en voorkomen van gevaren die van elek-

triciteit kunnen uitgaan.

Geinstrueerde persoon

Geinstrueerde persoon als bedoeld in deze documentatie zijn per-

sonen die zijn geinstrueerd voor de uitvoering van werkzaamheden

op het gebied van transport, opslag en gebruik.

5. Transport

Product onmiddellijk na ontvangst controleren op transportschade.
Bij beschadiging mogen montage en ingebruikneming niet plaats-
vinden. Levering op pallet. Transport op pallet met een geschikt
hefwerktuig. Kast met behulp van meerdere personen van pallet til-
len. Kast helemaal leegmaken vé6r transport naar andere opstel-
plaats.

| A VOORZICHTIG |

Gevaar voor letsel bij transport

Gevaar voor letsel door onjuist transport naar de opstelplaats.
Voetbescherming, veiligheidshandschoenen en veiligheidshelm
dragen.

Transport met minstens twee personen.

X

¥

» Verplaatsings- en transportroutes beveiligen. n|
printer en verdere randapparatuur. » Indien aanwezig, vastzetters van zwenkwielen loszetten en véor
m Voor industrieel gebruik binnen. Gebruik op droge en vaste vioe- werkzaamheden vastzetten.
ren. » Met gesloten, vergrendelde en bovendien vastgezette lades en
m Alleen gebruiken in technisch onberispelijke en bedrijfszekere deuren transporteren.
staat.
m Alleen aanpassen en ombouwen met goedgekeurde accessoires LET OP
van de Hoffmann Group. Onjuist transport
4.2.1. Computerwerkplek Materiéle schade aan het transportstuk.
m Computer alleen bij ingeschakelde ventilator gebruiken. » Pakket hanteren volgens symbolen en instructies op verpakking.
4.3. ONJUIST GEBRUIK » Niet over de vloer trekken.
= Geen eigenmachtige ombouw en wijzigingen uitvoeren. » Pakket rechtop, vastgebonden en tegen wegglijden beveiligd
= Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar. transporteren.
= Niet op plaatsen met hoge stofconcentraties, brandbare gassen, » Zwaartepunt in acht nemen.
dampen of oplosmiddelen gebruiken. » Aanwezige bevestigingspunten gebruiken.
m Niet blootstellen aan grote hitte, direct zonlicht, open vuur of » Langzaam en gelijkmatig neerzetten.
vloeistoffen. » Transportverpakking pas vlak voor de montage verwijderen.
Lades en legborden niet overbelasten. » Transportbeveiligingen na het opstellen op de opstelplaats ver-
Niet op de computerwerkplek staan of zitten. Geen personen wijderen.
vervoeren.
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6. Opstellen
m Opstellen op een horizontale, vaste ondergrond die voor maxi-
male belastbaarheid geschikt is.

m Bij stationaire werkplekken horizontale uitlijning met een water-
pas controleren. Zo nodig Nivelleersokkel aanpassen [ Pagi-
na 70] of onderlegwiggen gebruiken.

m Art.nr. 948121 en 948122: Ten minste vier cm afstand tussen ach-
terzijde van kast en wand aanhouden.

m Omgevingstemperatuur: -10 °C tot +40 °C.

6.1. NIVELLEERSOKKEL AANPASSEN

Beperkte belastbaarheid

Materiéle schade door overbelasting van de nivelleersokkel.

» Bij gebruik van de nivelleersokkel rekening houden met verlaag-
de belastbaarheid van 500 kg.

v' Afhankelijk van de aard van de wand geschikte pluggen en

schroeven gebruiken.

v" Vloer heeft voldoende belastbaarheid.

1.

/.

Boringen via de gaten in de achterzijde van de kast aftekenen
en de kast verplaatsen.

Boringen in de wand aanbrengen, pluggen plaatsen en kast aan
de wand vastschroeven.

Montage

ﬁ% Specialist voor elektrotechnische werkzaamheden

7.1
7.1

. INFO POINT
.1. Monitor

® Voor 24-inch platte monitor.

v Monitorframe is stof- en vetvrij.
v Houder en voet van monitor verwijderd.

1.

Tableau voor toetsenbord en muis ontgrendelen en openen.

» V6or het aanpassen van de nivelleersokkel de kast volledig leeg- 2. Schroef aan rechter- en linkerzijde van tableau met haakse
maken. schroevendraaier 4 mm verwijderen.
» Schroefdraad van de nivelleersokkel niet volledig erin schroeven. 3. Frame verwijderen.
Schroefdraad 0,5 cm laten uitsteken. 4. Beschermend tape aan binnenzijde van frame verwijderen.
@ Geldig voor: Art.nr. 948111 — 948132, 948201, 948202, 948251, 5. Monitor aanbrengen en op frame vastdrukken.
948252. 6. Fixeerbanden naar boven over monitorbehuizing leggen.
v' Computerwerkplek is volledig leeggemaakt. 7. Monitor met fixeerbanden beveiligen.
1. Onderste legborden aan de zijgaten optillen en uit de kast ver- 8. Monitor met alle benodigde kabelverbindingen verbinden.
wijderen. 9. Frame met monitor in INFO Point aanbrengen.
VOORZICHTIG! Snijgevaar. Veiligheidshandschoenen dra- 10. Beide schroeven met haakse schroevendraaiers 4 mm weer vast-
en schroeven.
g V telvoeten bi in de kast met sleutel 5 bi 11. Afdekkap in tableau verwijderen en voorgestanste perforatie
’ |e|r(s eﬂ;/oeten. mtnTIn I de Kast met sieutelvoor > mm binnen met schroevendraaier uit afdekkap drukken.
zes .an outen instefien. 12. Monitorkabel omlaag leiden.
3. Horizontale stand met een waterpas controleren. Met Mui bord en b q Pagina 70
4. Procedure herhalen tot de kast volkomen waterpas staat. 13. d et Muis, toetsenbord en barcodescanner [+ Pagina 70]
oorgaan.
6.2. COMPUTERLESSENAAR TEGEN KANTELEN BEVEILIGEN J .
@ Geldi - Art.nr. 948101 7.1.2. Muis, toetsenbord en barcodescanner
eldlg voor-Art.nr. : 1. Toetsenbord, muis en eventuele barcodescanner in tableau aan-
| A VOORZICHTIG | brengen.
Kantelende kast ¢  stelli 2. Kabel door kabeldoorvoeropening naar beneden leiden.
antelende kast, montagewagen of stellin .
Gevaar voor letsel aan har?den 3oeten on Iichgaam 3. Kabel door afdekkap leiden en afdekkap aanbrengen.
» Kast beslist beveiligen tegen kantelen. 7.1.3. Computer
» Voetbescherming, veiligheidshandschoenen dragen. 1. Kastgedeelte voor computer ontgrendelen en openen.
» Werkstukken niet onbeveiligd opslaan. 2. Computer aanbrengen. . . )
» Niet meerdere lades tegelijkertijd openen » Voor voldoende luchtcirculatie zorgen. Afstand tussen venti-
. N ) lator en wand in acht nemen.
r]| » Bij transport geen voorwerpen op de bovenzijde van de behui- ) .
zing leggen. 3. Monitor, toetsenbord, muis en barcodescanner met computer
» Zware voorwerpen langzaam neerzetten verbinden. Computerhandleiding in acht nemen.
' 4. Afdekkap uit achterzijde van behuizing verwijderen en voorge-
» Alleen met gesloten, vergrendelde lades en kastgedeelte duwen . 20
of transporteren stanste perforatie met schroevendraaier uit afdekkap drukken.
» Maximale draagvermogens in acht nemen 5. Benodigde kabels, zoals stroom- en netwerkkabel eruit leiden.
i 6. Kabel door afdekkap leiden en afdekkap aanbrengen.
LET OP 7. Kastgedeelte sluiten en vergrendelen.
In de wand aangebrachte leidingen en buizen 7.2. COMPUTERLESSENAAR
Beschadigingen aan leidingen en buizen. 7.2.1. Legbord
» Wand véér het boren op voldoende belastbaarheid controleren. = In gestanste sleufgaten hangen.
» Geschikt boorgereedschap en -materiaal gebruiken. 7.2.2. Laptopvak
» Geschikte veiligheidsuitrusting gebruiken. 1. Laadkabel van buiten naar binnen leiden.
» Boringen door vakpersoneel laten uitvoeren. 2. Kabel door afdekkap leiden en afdekkap aanbrengen.
» Geen boringen uitvoeren in de directe nabijheid van leidingen of 3. Laptopvak in gestanste sleufgaten hangen.
buizen. 4. Laadkabel door kabeldoorvoer naar achter leiden.
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7.2.3. Monitor

v Monitor van houder en voet verwijderd.

1. Monitor op gewenste positie op computerlessenaar positione-
ren.

2. Monitor vanaf achterzijde met vier schroeven aan computerles-
senaar vastschroeven.

3. Kabel door kabeldoorvoer naar achter leiden.

7.2.4. Muis en toetsenbord

1. Muis en toetsenbord op legbord of laptopvak leggen.

2. Kabel door kabeldoorvoer naar achter leiden.

7.2.5. Computer

1. Computer aan achterzijde op voet positioneren.

2. Monitor, toetsenbord en muis met computer verbinden. Com-
puterhandleiding in acht nemen.

7.3. COMPUTERWERKPLEKKEN

7.3.1. Monitor

D Art.nr. 948101, 948121, 948122, 948251, 948261, 948252, 948262:

Maximale monitorafmetingen (bxh): 690 mm x 460 mm.

Art.nr. 948111, 948112: Voor 19-inch beeldbuismonitor.

1. Monitorbehuizing ontgrendelen en openen.

2. Afdekkap van bamboeblad verwijderen en voorgestanste perfo-
ratie met schroevendraaier uit afdekkap drukken.

3. Monitorkabel omlaag leiden.

4. Monitor in monitorbehuizing plaatsen en met kabels verbinden.

5. Met Muis en toetsenbord [ Pagina 71] doorgaan.

7.3.2. Muis en toetsenbord

() Geldig voor: Art.nr. 948111 — 948262.

1. Tableau voor toetsenbord en muis ontgrendelen en openen.

2. Afdekkap in tableau verwijderen en voorgestanste perforatie
met schroevendraaier uit afdekkap drukken.

3. Muis en toetsenbord in tableau aanbrengen.

4. Kabel door kabeldoorvoeropening in tableau en behuizing om-
laag leiden.

5. Kabel door afdekkappen leiden en afdekkappen in tableau en
behuizing aanbrengen.

7.3.3. Printer

1. Printer op uittrekbaar legbord positioneren.

2. Kabel achter uittrekbaar legbord langs en door kabeldoorvoero-
pening naar buiten leiden.

7.3.4. Computer

1. Kastgedeelte voor computer ontgrendelen en openen.

2. Computer aanbrengen.
» Voor voldoende luchtcirculatie zorgen. Afstand tussen venti-

lator en wand in acht nemen.

3. Monitor, toetsenbord, muis en eventueel printer met computer
verbinden. Computerhandleiding in acht nemen.

4. Afdekkap uit achterzijde van behuizing verwijderen en voorge-
stanste perforatie met schroevendraaier uit afdekkap drukken.

5. Benodigde kabels, zoals stroom- en netwerkkabel eruit leiden.

6. Kabel door afdekkap leiden en afdekkap aanbrengen.

7. Kastgedeelte sluiten en vergrendelen.

8. Ingebruikneming

8.1. INFO POINT, COMPUTERLESSENAAR

= Monitor en computer met stroomnet verbinden.

8.2. COMPUTERWERKPLEK

1. Monitor, computer, ventilator en eventueel printer met meer-
voudige contactdoos of stroomnet verbinden.

2. Maat DE: Meervoudige contactdoos met het stroomnet verbin-
den.

9. Bediening

9.1. INFO POINT, COMPUTERLESSENAAR,
COMPUTERWERKPLEK VERPLAATSEN

| A VOORZICHTIG |

Rollende computerwerkplek

Beknellingsgevaar voor het lichaam.

» Verplaatsings- en transportroutes beveiligen.

» Er mogen zich geen personen in rijrichting bevinden.
» Niet op plaatsen met hellingen gebruiken.

v’ Apparaten uitgeschakeld en van het lichtnet losgekoppeld.
Stroomkabel in kast opgeborgen.

v’ Laden en deuren vergrendeld en afgesloten.

1. Vastzetters aan beide zwenkwielen loszetten.

2. Oplangzaam tempo verplaatsen.

3. Vé6r werkzaamheden vastzetters aan zwenkwielen bedienen.

9.2. VENTILATOR GEBRUIKEN

@ Geldig voor art.nr. 948101 — 948805.

| A VOORZICHTIG |

Draaiende ventilator

Gevaar voor licht of middelmatig letsel aan de handen en vingers.

» Na verbinding met stroomnet treedt ventilator direct in werking.

» Tijdens verbinden met stroomnet niet bij ventilator ophouden.

» Alleen aansluiten op stroomcircuit dat met alpolig onderbreken-
de schakelaar uitschakelbaar is.

m Bij bedrijf van computer moet ventilator ingeschakeld zijn.

10. Onderhoud

Maatregel Uit te voeren
door

1 x per week bij nor- 1. Afdekking met sleuf-  Specialist voor
maal verontreinigde schroevendraaier ver- elektrotechnische
omgevingslucht wijderen. werkzaamheden
1 x dagelijks bij 2. Filter reinigen.

sterk verontreinigde 3. Afdekking weer aan-

omgevingslucht brengen.

» Afdekking klikt vast.

Vé6r begin van elke Op uitwendige schade, de- Geinstrueerde
ploegendienst fecten en werking contro- persoon
leren. Randen en geleidin-
gen op slijtageverschijnse-
len controleren.
4. Bij defecten blokkeren

en beveiligen tegen

gebruik.
5. Schade direct laten

verhelpen.
Aanwezige sloten en wie-  Specialist voor
len met multispray smeren. mechanische

werkzaamheden

Af en toe

Tab. 1: Onderhoudswerkzaamheden

11. Technische gegevens
11.1. MATENIN G
25 mm komt overeen met 1 G.
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71



GARANT INFO Point, computerlessenaar, computerwerkplekken

11.2. INFO POINT

et lspES  IwoEM

Gewicht 63 kg 65 kg
Totale belastbaarheid 20 kg 20 kg
Belastbaarheid tableau voor toetsen- 5 kg 5kg
bord en muis

Belastbaarheid legbord 12 kg 12 kg
Belastbaarheid monitorkast 4kg 4 kg
Veiligheidsklasse IP 41 IP 41

11.3. COMPUTERLESSENAAR

Artikelnummer 948040 948041
S M S M

Gewicht 15 kg 17 kg 21,5kg 23,5kg
Belastbaarheid legbord, 15 kg 15 kg 15 kg 15 kg
vak

11.4. COMPUTERWERKPLEK
948101(948111,/948121,|948131

948112 |948122 |-

948142(94822

Gewicht 73kg 77kg 82kg 69kg 97kg 120kg
Belastbaar- 30kg - 100kg 100kg 100kg 100 kg
heid bamboe-

blad

Belastbaar- 80kg 100kg 100kg 100kg 100kg 100 kg
heid legbord

Belastbaar- - - - - 75kg 75kg
heid uittrek-
baar legbord

Veiligheids-  IP 41 IP 41 IP 41 IP 41 - -
klasse

11.5. MEERVOUDIGE CONTACTDOOS

(® Meegeleverd bij art.nr. 948101 — 948262 maat DE.
Contactdozen schakelbaar 6 stuks
Maximaal toelaatbare stroom 16 A
Veiligheidsklasse IP 20

11.6. BEHUIZINGSVENTILATOR

@ Ingebouwd bij art.nr. 948101 — 948262.

Fase 1~

Nominale spanning AC 230V
Frequentie 50/60 Hz
Toerental 2700 min™
Wattage 1MW
Geluidsdrukniveau 34 db(A)
Omgevingstemperatuur -10°Ctot +70 °C

12. Weggooien

Nationale en regionale milieubeschermings- en afvalverwerkings-
voorschriften voor correcte afvalverwerking of recycling in acht ne-
men. Verbruikers zijn verplicht elektronische componenten naar
een geschikt verzamelpunt te brengen. Metalen, niet-metalen, com-
posieten en hulpstoffen naar type scheiden en op een milieuvrien-
delijke manier afvoeren.
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1. Dane identyfikacyjne

Producent

Marka
Produkty

Wersja instrukcji obstugi

Data opracowania

Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3

90431 Norymberga

Niemcy

GARANT

INFO Point, r6zne modele

Pulpit komputera, r6zne modele

Komputerowe stanowisko pracy GridLi-

ne, rézne modele

02 Ttumaczenie oryginalnej instrukcji ob-

stugi
04/2020

ENiniejsza skrécona instrukcja zawiera wszystkie infor-
== macje dotyczace bezpieczenstwa i uruchamiania oraz
wazne funkcje podstawowe.
Elektroniczna wersja instrukcji jest dostepna pod adre-
sem ho7.eu/ba-computerplace

2. Informacje ogdlne

S,

nym miejscu.
2.1. SYMBOLE | SRODKI PREZENTACJI INFORMACJI

Symbol ostrze-
gawczy

IANIEBEZPIECZENSTWO Informuje o zagrozeniu, ktére spowoduje

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata, jezeli nie

Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi i przestrzegac jej
oraz zachowac jg na przysztos¢, przechowujac w dostep-

da sie go uniknac.

[A  OSTRZEZENIE

| Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodo-
wac $mier¢ lub powazne obrazenia ciata, jezeli

nie da sie go uniknac.

[A  PRZESTROGA

| Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodo-
wac srednie lub lekkie obrazenia ciata, jezeli

nie da sie go uniknac.

[ NOTYFIKACJA

®

Przestrzegac instrukgji obstugi monitora, komputera i innych urza-
dzen peryferyjnych.

| Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodo-
wac straty materialne, jezeli nie da sie go unik-
nac.

Umieszczony obok porad i wskazéwek, a tak-
ze informacji zapewniajacych wydajna i beza-

waryjng eksploatacje.
2.2. DODATKOWE INFORMACIJE

3. Przeglad czesci urzadzenia
(D Wizualizacje przyktadowe.
3.1. INFO POINT

| I

1 Obudowa z blachy stalowej 5

I

N

) 8y,

Szafka na komputer

2 Obudowa monitora na moni- 6

tor 24-calowy
3 Zamek patentowy DOM

4 Blat na klawiature i mysz
3.2. PULPIT KOMPUTERA

1 Uchwyt monitora zzamoco-

waniem VESA

N

Zawieszana potka

w

Przepust kablowy

N

mi

Ptyta perforowana z otwora-

7

5

~

%E

Ptyta perforowana z otwora-
mi

Zestaw kot z dwoma kétkami
skretnymi i dwoma kétkami
skretnymi z hamulcem

Pétka na laptop

Zamek patentowy

Zestaw kot zdwoma kétkami
skretnymi i dwoma kétkami
skretnymi z hamulcem

3.3. KOMPUTEROWE STANOWISKO PRACY

S5
‘—=5
¢

= L

Obudowa monitora
Zamek patentowy
3 Przepust kablowy

Blat na klawiature i mysz

5 Wentylator obudowy

I

(o]

1

¥

Pétka
Drzwi skrzydtowe, petne

Zestaw kot zdwoma kétka-
mi statymi i dwoma kotka-
mi skretnymi z hamulcem

Uchwyt przesuwny

74
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4. Bezpieczenstwo
4.1. PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Komponenty przewodzace prad

Zagrozenie dla zycia spowodowane porazeniem pradem.

» Przed rozpoczeciem montazu lub konserwacji odtaczy¢ urzadze-
nie od zrédta zasilania.

» Wykonywaniem instalacji elektrycznej, konserwacja i naprawami
moze zajmowac sie wylacznie wykwalifikowany personel.

» Stosowac wylgcznie w pomieszczeniach.

» W razie uszkodzenia przewodéw elektrycznych, gniazd lub wen-
tylatora zaprzesta¢ eksploatacji urzadzenia.

» Nie sktadowac cieczy w poblizu komponentéw przewodzacych
prad elektryczny.

» Nie obstugiwa¢, podtaczac lub odtaczac wilgotnymi lub mokrymi
rekami.

Przewracajaca sie szafa, wézek montazowy lub regat

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen dtoni, stép i reszty ciata.

» Koniecznie zabezpieczy¢ szafe przed przewréceniem.

» Nosi¢ ochrone stép i rekawice ochronne.

» Nie przechowywac niezabezpieczonych obrabianych przedmio-
tow.

» Nie otwierac jednoczes$nie kilku szuflad.

» Podczas transportu nie odkfada¢ na pokrywe obudowy zadnych
przedmiotow.

» Ciezkie przedmioty odktadac powoli.

» Przesuwac lub transportowac stét tylko po zamknieciu i zabloko-
waniu szuflad oraz czesci szafkowej.

» Uwzgledni¢ maksymalng nosnos¢.

4.1.1. Wentylator obudowy

Obracajacy sie wentylator

Ryzyko odniesienia lekkich lub srednich obrazen dtoni i palcéw.

» Nie wktadac rak do wnetrza wentylatora.

» Nie wyhamowywac wirnika z uzyciem przedmiotéw.

» Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac konserwacyjnych i czysz-
czenia nalezy odtaczy¢ wentylator od zasilania i poczeka¢, az wir-
nik sie zatrzyma.

» Nosi¢ odziez ochronng dopasowang do ciafa.

» W poblizu wentylatora nie nosi¢ bizuterii.

Nagrzane czesci obudowy

Oparzenia czesci ciata.

» Zapewni¢ odpowiednia ochrone przed dotknieciem.
» Nie dotyka¢ wentylatora, dopoki nie ostygnie.

4.2. UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

m Do transportu, przechowywania i obstugi komputeréw, monito-
réw, drukarek i innych urzadzen peryferyjnych.

m Do uzytku przemystowego w pomieszczeniach. Uzytkowanie
na suchym i statym podtozu.

m Stosowac wytacznie urzadzenie znajdujace sie w stanie niena-
gannym technicznie i umozliwiajagcym bezpieczng eksploatacje.

m Modyfikacja i przebudowa mozliwe wytacznie z zastosowaniem
dopuszczonych akcesoriéw Hoffmann Group.

4.2.1. Komputerowe stanowisko pracy

m Komputera uzywac tylko przy wtagczonym wentylatorze.

4.3. NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE

m Nie dokonywac samodzielnych modyfikacji ani zmian konstruk-
cyjnych.

m Nie uzywac w obszarach zagrozonym wybuchem.

m Nie stosowac w obszarach o silnym zapyleniu, zawierajacych ga-
zy palne, opary lub rozpuszczalniki.

= Nie wystawiac na dziatanie wysokiej temperatury, bezposrednie-
go promieniowania stonecznego, otwartego ognia ani bezpo-
sredniego kontaktu z cieczami.

m Nie przecigzac szuflad i pétek.

m Nie stawia¢ przedmiotéw na komputerowym stanowisku pracy.
Nie transportowac oséb.

4.3.1. INFO Point

m Aby zapewnic¢ optymalng wentylacje, nie zakrywac catkowicie
$cianki perforowanej z tytu akcesoriami Easyfix.

4.3.2. Komputerowe stanowisko pracy

m Nie zastawiac¢ wentylatora ani nacie¢ wentylacyjnych, nie zakry-
wac.

4.4. SRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ

Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych bezpie-

czenstwa i zapobiegania nieszczesliwym wypadkom. Odziez

ochronng, taka jak ochrona stép i rekawice ochronne nalezy dobrag,

udostepnic i nosi¢ stosownie do rodzajow ryzyka oczekiwanego

podczas wykonywania danej czynnosci.

4.5. KWALIFIKACJE PRACOWNIKOW

Pracownicy wykwalifikowani w dziedzinie prac mechanicznych

Pracownikami wykwalifikowanymi w rozumieniu niniejszej doku-

mentacji s3 osoby obeznane z budowg, instalacja mechaniczng, uru-

chomieniem, usuwaniem usterek i konserwacja produktu oraz maja

ponizsze kwalifikacje:

m Kwalifikacja / wyksztatcenie w dziedzinie mechaniki zgodnie
z przepisami obowigzujacymi w kraju uzytkowania.

Wykwalifikowany elektryk

W rozumieniu niniejszej dokumentacji wykwalifikowany elektryk to

fachowiec posiadajacy odpowiednie przeszkolenie specjalistyczne,

wiedze i doswiadczenie umozliwiajace rozpoznawanie i unikanie

niebezpieczenstw zwigzanych z elektrycznoscia.

Osoba poinstruowana

Osobami poinstruowanymi w rozumieniu niniejszej dokumentacji

sg osoby, ktére poinstruowano w zakresie przeprowadzania prac

w zakresie transportu, przechowywania i uzytkowania.

5. Transport

Natychmiast po otrzymaniu produktu skontrolowa¢ go pod katem
uszkodzen transportowych. W razie stwierdzenia uszkodzen nie
wolno przeprowadza¢ montazu ani uruchomienia. Dostawa na pale-
cie. Transport na palecie z wykorzystaniem odpowiedniego sprzetu
do podnoszenia fadunkéw. Podnies¢ szafe z palety z pomoca kilku
0s0b. Przed transportem na inne miejsce ustawienia catkowicie
oproéznic szafe.

| APRZESTROGA |

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen ciata podczas
transportu

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen wskutek nieprawidtowego
transportu do miejsca ustawienia.

Nosi¢ ochrone stép, rekawice ochronne i hetm ochronny.
Transport z udziatem co najmniej dwéch oséb.

Zabezpieczy¢ drogi przesuwania i transportowe.

Zwolni¢ hamulec postojowy na kétkach, jesli jest dostepny, i za-
blokowa¢ go przed rozpoczeciem pracy.

Transport z zamknietymi, zablokowanymi i dodatkowo przymo-
cowanymi szufladami i drzwiami.

¥

x

X

X

4

www.hoffmann-group.com

75



GARANT INFO Point, pulpit komputera, komputerowe stanowiska pracy

| NOTYFIKACJA |

Nieprawidlowy transport

Uszkodzenia transportowanego fadunku.

» Postepowac z pakunkiem zgodnie z umieszczonymi na nim sym-

bolami i wskazéwkami.

Nie przeciggac¢ po podtozu.

Pakunek transportowaé w pozycji stojacej, obwigzany i zabezpie-

czony przed zeslizgnieciem.

» Uwzgledni¢ punkt ciezkosci.

» Korzystac z przewidzianych punktéw mocowania.

» Podczas odstawiania opuszcza¢ powoli i rownomiernie.

» Opakowanie transportowe usuna¢ dopiero tuz przed montazem.

» Po ustawieniu na miejscu ustawienia usunac zabezpieczenia
transportowe.

»

¥

¥

6. Ustawianie

m Ustawiac na réwnej, stabilnej powierzchni, zaprojektowane;j
z mysla o maksymalnej no$nosci.

m W przypadku stacjonarnych komputerowych stanowisk pracy
sprawdzi¢ wyréwnanie w poziomie za pomoca poziomnicy. W ra-
zie potrzeby Dopasowac cokodt poziomujacy [+ Strona 76] lub
zastosowac podstawki klinowe.

m Nrart. 948121 i948122: Zachowac¢ odstep co najmniej czte-
rech cm miedzy tytem szafy a $ciana.

m Temperatura otoczenia: od -10 °C do +40 °C.

6.1. DOPASOWAC COKOL POZIOMUJACY

| NOTYFIKACJA |

Ograniczona no$nos¢

Szkody materiale wskutek przecigzenia cokotu poziomujacego.

» Podczas korzystania z cokotu poziomujacego nalezy zwrdci¢ uwa-
ge na zmniejszong no$nosc¢ do 500 kg.

» Przed dopasowywaniem cokotu poziomujacego catkowicie
oproznic szafe.

» Nie wkrecac catkowicie gwintu cokotu poziomujacego. Zachowac
wystep gwintu 0,5 cm.

® Obowiqzuje dla: Nr art. 948111 - 948132, 948201, 948202, 948251,

948252.

v' Komputerowe stanowisko pracy jest w petni opréznione.

1. Wyja¢ dolng pétke z szafy, podnoszac za otwory z boku.

PRZESTROGA! Ryzyko przeciecia. Nosi¢ rekawice ochronne.

2. Ustawic cztery ndzki niwelujgce we wnetrzu szafy za pomoca
klucza trzpieniowego 6-katnego 5 mm.

3. Sprawdzi¢ réwne potozenie za pomoca poziomnicy.

4. Powtarzac te czynnos¢, az szafa bedzie stac rowno.

6.2. ZABEZPIECZYC PULPIT KOMPUTERA PRZED

PRZEWROCENIEM
® Obowiqzuje dla: Nr art. 948101.

| APRZESTROGA |

Przewracajaca sie szafa, wozek montazowy lub regat
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen dfoni, stop i reszty ciata.
» Koniecznie zabezpieczy¢ szafe przed przewréceniem.

Nosi¢ ochrone stép i rekawice ochronne.

Nie przechowywac¢ niezabezpieczonych obrabianych przedmio-
tow.

Nie otwierac¢ jednoczesnie kilku szuflad.

» Podczas transportu nie odktada¢ na pokrywe obudowy zadnych
przedmiotéw.

Ciezkie przedmioty odktada¢ powoli.

Przesuwac lub transportowac stét tylko po zamknieciu i zabloko-
waniu szuflad oraz czesci szafkowej.

Uwzgledni¢ maksymalng nosnosc.

¥

»

¥

»

¥

¥

¥

»

¥

| NOTYFIKACJA |

Rury i przewody utozone w $cianie

Uszkodzenia przewodow i rur.

» Przed rozpoczeciem wiercenia sprawdzi¢ $ciane pod katem wy-
starczajacej no$nosci.

» Uzy¢ odpowiednich narzedzi i materiatéw do wiercenia.

» Uzy¢ odpowiedniego srodka ochrony.

» Wiercenie zleca¢ wykwalifikowanemu personelowi.

» Nie wierci¢ w bezposrednim sasiedztwie rur lub przewodéw.

v Odpowiednie kofki i sruby dobiera¢ w zaleznosci od rodzaju $cia-
ny.

v' Podtoze charakteryzuje sie wystarczajaca nosnoscia.

1. Zaznaczy¢ punkty pod wiercenie przez otwory w tylnej czesci
szafy i przesuna¢ szafe.

2. Wywierci¢ otwory w $cianie, wtozy¢ kotki i przykreci¢ szafe do
Sciany.

7. Montaz

& Wykwalifikowany elektryk

7.1. INFO POINT

7.1.1. Monitor

(D Na 24-calowy monitor z ptaskim ekranem.

v Rama monitora jest wolna od kurzu i ttuszczu.

v' Z monitora usunieto uchwyt i stopke.

1. Odblokowac i otworzy¢ blat na klawiature i mysz.

2. Odkreci¢ po jednej Srubie z prawej i lewej strony blatu za pomo-

ca wkretaka katowego 4 mm.

Sciggna¢ rame.

Usuna¢ tasme ochronng po wewnetrznej stronie ramy.

Wtozy¢ monitor i docisna¢ go do ramy.

Przetozy¢ paski mocujace do géry przez obudowe monitora.

Zabezpieczy¢ monitor paskami mocujgcymi.

Podtgczy¢ monitor do wszystkich wymaganych potaczen kablo-

wych.

9. Wtozy¢ rame i monitor do stanowiska INFO Point.

10. Ponownie skreci¢ dwie sruby za pomoca wkretaka katowego
4 mm.

11. Zdjac zaslepke w blacie i postugujac sie wkretakiem usungc
z niej wstepnie wykrojony fragment.

12. Poprowadzi¢ kabel monitora w dot.

© NV AW

13. Kontynuowac¢ czynnosci opisane w czesci Mysz, klawiatura i
skaner kodéw kreskowych [ Strona 76].

7.1.2. Mysz, klawiatura i skaner kodéw kreskowych

1. Klawiature, mysz i ewentualnie skaner kodéw kreskowych umie-
$ci¢ na blacie.

2. Poprowadzi¢ kabel w dét przez wylot kablowy.

3. Poprowadzi¢ kabel przez zaslepke i wtozy¢ zaslepke.

7.1.3. Komputer

1. Odblokowac i otworzy¢ szafke na komputer.

2. Wtozy¢ komputer.
» Zapewnic¢ wystarczajaca cyrkulacje powietrza. Zwracac uwa-

ge na odstep miedzy wentylatorem a $ciana.

3. Podfaczy¢ monitor, klawiature, mysz i skaner kodéw kreskowych
do komputera. Przestrzegac instrukcji komputera.

4. Zdjac zaslepke z tylnej czesci obudowy i postugujac sie wkreta-
kiem usuna¢ z niej wstepnie wykrojony fragment.

5. Wyprowadzi¢ potrzebne kable, takie jak kabel zasilajacy i siecio-
wy.

6. Poprowadzi¢ kabel przez zaslepke i wtozy¢ zaslepke.

7. Zamknac i zablokowac szafke.
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7.2. PULPIT KOMPUTERA

7.2.1. Pétka

m Zawiesi¢ w otworach szczelinowych.

7.2.2. Poétka nalaptop

1. Poprowadzi¢ kabel fadowania z zewnatrz do srodka.

2. Poprowadzi¢ kabel przez zaslepke i wtozy¢ zaslepke.

3. Pétke na laptop zawiesi¢ w otworach szczelinowych.

4. Kabel fadowania poprowadzi¢ z tytu przez przepust kablowy.

7.2.3. Monitor

v" Monitor zdjeto z uchwytu i stopki.

1. Ustawi¢ monitor na pulpicie komputera w wybranej pozyciji.

2. Przykreci¢ monitor z tytu do pulpitu komputera za pomoca czte-
rech srub.

3. Kabel poprowadzi¢ z tytu przez przepust kablowy.

7.2.4. Mysziklawiatura

1. Potozy¢ mysz i klawiature na poétce lub pétce na laptop.

2. Kabel poprowadzic¢ z tytu przez przepust kablowy.

7.2.5. Komputer

1. Umiesci¢ komputer z tytu na stopce.

2. Podtaczy¢ monitor, klawiature i mysz do komputera. Przestrze-
gac instrukgcji komputera.

7.3. KOMPUTEROWE STANOWISKA PRACY

7.3.1. Monitor

D Nrart. 948101, 948121, 948122, 948251, 948261, 948252, 948262:

Maksymalne wymiary monitora (szer.xwys.): 690 mm X 460 mm.

Nrart. 948111, 948112: Na 19-calowy monitor kineskopowy.

1. Odblokowat¢ i otworzy¢ obudowe monitora.

2. Zdjac¢ zaslepke z blatu bambusowego i postugujac sie wkreta-
kiem usuna¢ z niej wstepnie wykrojony fragment.

3. Poprowadzi¢ kabel monitora w doét.
Ustawi¢ monitor w obudowie monitora i podtaczy¢ kable.

5. Kontynuowac czynnosci opisane w czesci Mysz i klawiatura
[ Strona 77].

7.3.2. Mysziklawiatura

@ Obowiqzuje dla: Nr art. 948111 — 948262.

1. Odblokowac i otworzy¢ blat na klawiature i mysz.

2. Zdjac zaslepke w blacie i postugujac sie wkretakiem usuna¢
z niej wstepnie wykrojony fragment.

3. Umiesci¢ mysz i klawiature na blacie.
Poprowadzi¢ kabel w dot przez wylot kablowy w blacie i obudo-
wie.

5. Poprowadzi¢ kabel przez zaslepki i wtozy¢ zaslepki w blacie
i obudowie.

7.3.3. Drukarka

1. Ustawic¢ drukarke na wysuwanej poétce.

2. Kabel poprowadzi¢ na zewnatrz za wysuwanga poétka i przez wy-
lot kablowy.

7.3.4. Komputer

1. Odblokowat i otworzy¢ szafke na komputer.

2. Wiozy¢ komputer.
» Zapewnic wystarczajaca cyrkulacje powietrza. Zwracac uwa-

ge na odstep miedzy wentylatorem a $ciana.

3. Monitor, klawiature, mysz i ewentualnie drukarke podtaczy¢ do
komputera. Przestrzega¢ instrukcji komputera.

4. Zdjac zaslepke z tylnej czesci obudowy i postugujac sie wkreta-
kiem usunac z niej wstepnie wykrojony fragment.

5. Wyprowadzi¢ potrzebne kable, takie jak kabel zasilajacy i siecio-
wy.

6. Poprowadzi¢ kabel przez zaslepke i wtozy¢ zaslepke.

7. Zamknad i zablokowac szafke.

8. Uruchomienie

8.1. INFO POINT, PULPIT KOMPUTERA

m Podtaczy¢ monitor i komputer do zasilania.

8.2. KOMPUTEROWE STANOWISKO PRACY

1. Podtaczy¢ monitor, komputer, wentylator i ewentualnie drukar-
ke do listwy z gniazdami wtykowymi lub sieci elektrycznej.

2. Rozmiar DE: Przytaczy¢ listwe z gniazdami wtykowymi do gniaz-
da sieci elektrycznej.

9. Obstuga

9.1. PRZESUNAC INFO POINT, PULPIT KOMPUTERA,
KOMPUTEROWE STANOWISKO PRACY

| APRZESTROGA |

Ruchome komputerowe stanowisko pracy

Ryzyko zmiazdzenia ciata.

» Zabezpieczy¢ drogi przesuwania i transportowe.

» Nie pozwala¢ nikomu na przebywanie w strefie ruchu.

» Nie uzywac stotu roboczego w obszarach ze wzniosem lub spad-
kiem podtoza.

v" Urzadzenia wylgczone i odigczone od zasilania. Przewod prado-
wy ukryty w szafie.

v' Szuflady i drzwi zablokowane i zamkniete.

1. Zwolni¢ hamulce postojowe obu kotek skretnych.

2. Przesuwac z predkosciag poruszania sie.

3. Przed rozpoczeciem prac zaciggna¢ hamulce postojowe koétek
skretnych.

9.2. STOSOWAC WENTYLATOR

(D Obowiqzuje dla nr art. 948101 — 948805.

| A PRZESTROGA |

Obracajacy sie wentylator

Ryzyko odniesienia lekkich lub srednich obrazen dtoni i palcéw.

» Wentylator uruchamia sie natychmiast po podtaczeniu do sieci.

» Podczas podtaczania do sieci nie sta¢ w poblizu wentylatora.

» Podtaczac tylko do obwodu, ktéry mozna wytaczy¢ za pomoca
wylacznika wielobiegunowego.

m Gdy komputer jest uruchomiony, wentylator musi by¢ wtagczony.
10. Konserwacja

Gugstotiwosc  [Dzialanie |Wykonanie

1 x w tygodniu przy 1. Zdjac¢ pokrywe za po- Wykwalifikowany
normalnie zanie- moca wkretaka pta- elektryk
Czyszczonym po- skiego.

wietrzu w pomiesz- 2. Wyczyscic filtry.

czeniu 3. Ponownie zatozy¢ po-

1 x dziennie przy krywe.

silnie zanieczysz-
czonym powietrzu
W pomieszczeniu

» Pokrywa zatrzaskuje sie.

Przed kazda zmiang Skontrolowac pod katem Osoba poinstru-
uszkodzen zewnetrznych, owana
wad i prawidtowego dzia-
tania. Sprawdzi¢ krawedzie
i prowadnice pod katem
sladéw zuzycia.

4. W razie wystapienia
wad zablokowac i za-
bezpieczy¢ przed uzyt-
kiem.

5. Natychmiast naprawic¢
uszkodzenia.

www.hoffmann-group.com
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Dostepne zamki i kota na-  Wykwalifikowany
smarowac olejem wielo-

Sporadycznie

mechanik

funkcyjnym.

Tab. 1: Prace konserwacyjne

11. Dane techniczne
11.1. WYMIARY W G

25 mm odpowiada 1 G.
11.2. INFO POINT

Rozmiar ———_|SDES__|WDE,W

Masa 63 kg 65 kg
Nosnosc taczna 20 kg 20 kg
Nosnos¢ blatu na klawiature i mysz 5kg 5kg
Nosnos¢ potek 12 kg 12 kg
Nosno$¢ obudowy monitora 4 kg 4 kg
Stopien ochrony IP 41 IP 41

11.3. PULPIT KOMPUTERA

Numer artykutu 948040 948041

Masa 15 kg 17 kg 21,5kg 23,5kg
Nosnos¢ potki, przegrody 15 kg 15 kg 15kg 15kg

11.4. KOMPUTEROWE STANOWISKO PRACY

948101 |948111,

948112

Masa

73 kg
30kg -

77 kg
Nosnos¢
blatu bam-
busowego
Nosnos¢ po- 80 kg
tek

Nosnos¢ wy- - =
suwanej
potki
Stopien
ochrony

100 kg

IP 41 IP 41

948121, (948131 (94820
948122 |- 1-

94814294822

p

82 kg 69kg 97kg 120kg
100kg 100kg 100kg 100 kg
100kg 100kg 100kg 100 kg
- - 75kg 75kg
IP 41 IP 41 - -

11.5. LISTWA Z GNIAZDAMI WTYKOWYMI
(D Dostarczana w przypadku nr art. 948101 - 948262 rozmiar DE.

Gniazda przetaczane

Maksymalna obcigzalnos¢ pradowa

Stopien ochrony

6 sztuk
16 A
IP 20

11.6. WENTYLATOR OBUDOWY
® Wbudowany w przypadku nr art. 948101 — 948262.

Faza

Napiecie znamionowe AC
Czestotliwosc

Predkosc¢ obrotowa

Pobo6r mocy

Poziom ci$nienia akustycznego
Temperatura otoczenia

1~

230V

50/60 Hz

2700 obr./min
1MW

34 dB(A)
od-10°Cdo +70°C

12. Utylizacja

Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych ochrony
srodowiska i utylizacji regulujacych prawidtowe usuwanie i recy-
kling opadéw. Uzytkownicy sg zobowiazani do przekazania kompo-
nentéw elektrycznych do odpowiedniego punktu zbiérki. Metale,
niemetale, materiaty kompozytowe i pomocnicze nalezy posegre-
gowac i zutylizowa¢ w sposéb nieszkodliwy dla srodowiska natural-
nego.
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1. Date de identificare

Producator Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Niirnberg
Deutschland

Marca GARANT

Produse INFO Point, diferite modele

Pupitru pentru calculator, diferite modele

GridLine statie de lucru pentru computer,
diferite modele
Versiunea manualului de 02 Traducerea manualului original de
utilizare utilizare
Data elabordrii 04/2020

EAcest scurt ghid cuprinde toate informatiile privind
== L siguranta, informatii referitoare la punerea in
functiune precum si importante informatii de baza.
Ghid online la ho7.eu/ba-computerplace

2. Indicatii generale
Cititi si respectati instructiunile de utilizare, pastrati-le
pentru consultare ulterioara si asigurati-va ca acestea sunt

disponibile in orice moment.

2.1. SIMBOLURI SI MIJLOACE DE REPREZENTARE

Simbol de Semnificatie
avertizare

A PERICOL | Marcheaza un pericol care provoaca decesul
sau vatamare corporald grava, daca nu este

evitat.

IA  AVERTISMENT | Marcheaza un pericol care poate provoca
decesul sau vatamare corporala grava, daca
nu este evitat.

| Marcheaza un pericol care poate provoca
vatdmare corporalda minora sau moderata,

daca nu este evitat.

A PRECAUTIE

| Marcheaza un pericol care poate provoca
pagube materiale, daca nu este evitat.

\ INDICATIE
Marcheaza sfaturile si instructiunile utile,
precum si informatii pentru o functionare

@ eficientd si fara defectiuni.

2.2. INFORMATII SUPLIMENTARE

Respectati manualele de utilizare ale monitorului, computerului si
ale altor dispozitive periferice.

3. Prezentare generald a aparatului

(@ Reprezentairi cu titlu de exemplu.

3.1. INFO POINT

7

1 Carcasa din tabla de otel 5 Compartiment pentru

computer al dulapului

2 Carcasa pentru monitorde 246  Rastru perete perforat

inch

Unitate mobila cu doua role
de ghidare si doua role de

ghidare cu frana de parcare

3 Incuietoare cilindrics DOM 7

4 Compartiment pentru
tastatura si mouse

3.2. PUPITRU PENTRU CALCULATOR

=z

1 Suport de monitor cu prindere 5 Compartiment pentru

VESA laptop

2 Raft de depozitare cu 6 Incuietoare cilindrica
posibilitate de agdtare

3 Trecere pentru cablu 7 Unitate mobila cu doua role

de ghidare si doua role de
ghidare cu frana de parcare

4 Rastru perete perforat
3.3. STATIE DE LUCRU PENTRU COMPUTER

s

[ } 2
="
3
9 =
5
4
‘—=5 5
L
6
=
S W 8
[;
—=
Carcasa monitor Raft de depozitare
2 Incuietoare cilindrica 7 Usa batanta din tabla
masiva
3 Trecere pentru cablu 8 Unitate mobild cu doua
role fixe si doua role de
ghidare cu frana de parcare
4 Compartiment pentru 9 Maner de impingere

tastatura si mouse
5 Ventilator carcasa
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4. Siguranta
4.1. INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANTA

Componente conductoare

Pericol de moarte prin electrocutare.

» Inainte de inceperea oricaror lucriri de montaj sau de curatare,

decuplati aparatul de la reteaua de tensiune.

Instalarea electrica, intretinerea si reparatiile pot fi executate doar

de personalul specializat potrivit.

» Folositi-l doar in spatiu interior.

» Nu mai utilizati aparatul in cazul in care cablul de curent, prizele
sau ventilatorul sunt deteriorate.

» Nu se vor depozita lichide in apropierea componentelor
conductoare.

» Nu il operati, cuplati sau decuplati avand mainile ude sau umede.

»

¥

Dulap basculant, carucior de montaj sau raft

Pericol de ranire la maini, la picioare si la corp.

» Asigurati obligatoriu dulapul impotriva rasturnarii.

» Purtati elemente de protejare a picioarelor si manusi de protectie.

» Nu depozitati piese fara sa le asigurati.

» Nu deschideti mai multe sertare in acelasi timp.

» Latransport, nu asezati obiecte pe capacul carcasei.

» Ldsati usor jos obiectele grele.

» Impingeti sau transportati aparatul numai cu sertarele si
compartimentul dulapului inchise si incuiate.

» Respectati capacitatea portanta maxima.

4.1.1. Ventilator carcasa

Ventilator rotativ

Pericol scazut sau mediu de ranire a mainilor sau a degetelor.

» Nu le introduceti in ventilator.

» Nu opriti rotorul folosind obiecte.

» Tnainte de pornirea oricarei lucrari de intretinere sau de curatare,
deconectati ventilatorul de la reteaua de tensiune si asteptati
pana la oprirea rotorului.

» Purtati imbracaminte de protectie pe corp.

» Nu purtati nicio bijuterie in apropierea ventilatorului.

Componente incalzite ale carcasei

Arsuri ale partilor corpului.

» Asigurati o protectie adecvata impotriva contactului.
» Atingeti ventilatorul abia dupa racire.

4.2. UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

m Pentru transportul, pastrarea si operarea computerului, a
monitorului si a altor dispozitive periferice.

m Pentru uzindustrial, in spatii interioare. A se utiliza pe o podea
uscata si solida.
Folositi-l doar in stare tehnica buna si sigur pentru functionare.

Efectuati modificari si adaptari folosind doar accesorii autorizate
de la Hoffmann Group.

4.2.1. Statie de lucru pentru computer

m Folositi computerul doar cu ventilatorul pornit.

4.3. UTILIZARE NECORESPUNZATOARE

m Nu executati din proprie initiativd modificari si transformari.

m A nu se utiliza in medii potential explozive.

m Nu se foloseste in medii cu mult praf, cu gaze inflamabile, cu
vapori sau cu solventi.

E A nuse expune la cdldura excesiva, la lumina directa a soarelui, la
flacard deschisa sau la lichide.
Nu supraincarcati sertarele si rafturile de depozitare.
Nu plasati nimic pe statia de lucru pentru computer si nu va
asezati pe ea. Nu transportati persoane.

4.3.1. INFO Point

m Pentru ventilare optima, peretele perforat nu se acopera complet
in partea posterioara cu accesorii Easyfix.

4.3.2. Statie de lucru pentru computer

m Pastrati liber perimetrul ventilatorului si pe cel al fantelor de
aerisire, nu le acoperiti.

4.4. PROTECTIA MUNCII

Respectati reglementarile nationale si regionale privind securitatea

si prevenirea accidentelor. Imbracimintea de protectie cum ar fi

elementele de protejare a picioarelor si manusile de protectie

trebuie sa fie pregadtite si purtate in functie de riscurile preconizate

in timpul activitatii respective.

4.5. CALIFICAREA PERSOANELOR

Specialist in lucrari mecanice

Specialisti in sensul acestei documentatii inseamna persoane care

sunt familiarizate cu proiectarea, cu instalarea mecanicd, punerea in

functiune, depanarea si intretinerea produsului si care au

urmatoarele calificari:

m Calificare/instruire in domeniul mecanic, in conformitate cu
reglementarile aplicabile la nivel national.

Specialist in lucrari electrotehnice

Specialisti electrotehnicieni in sensul prezentei documentatii sunt

persoanele specializate cu calificare, cunostinte si experienta

adecvate, in masura sa identifice si sa prevind riscurile care pot fi

generate de electricitate.

Persoana instruita

Persoanele instruite, in sensul acestei documentatii, sunt persoane

care au fost instruite sa desfasoare lucrari in transport, depozitare si

operare.

5. Transportul

Verificati produsul imediat dupd primire pentru semne de
deteriorare in timpul transportului. in caz de deteriorare, nu poate fi
facuta nicio asamblare sau punere in functiune. Livrarea pe palet.
Transport pe palet cu ajutorul mijloacelor adecvate de ridicare.
Dulapul se ridica pe palet cu ajutorul mai multor persoane. Goliti
complet dulapul inainte de a-l transporta in alt loc de amplasare.

| APRECAUTIE |

Pericol de ranire la transport

Pericol de ranire ca urmare a transportului necorespunzator catre
locul de amplasare.

Purtati elemente de protejare a picioarelor, manusi de protectie si
casca de protectie.

Transportul se face cu cel putin doua persoane.

Securizati rutele de impingere si de transport.

Daca exista frana de parcare, eliberati-o de la rolele de ghidare si
fixati-o inainte de lucru.

Efectuati transportul cu sertarele si cu usile inchise, blocate si cu
fixare suplimentara.

| INDICATIE |

Transport necorespunzator

Pagube materiale la piesa transportata.

Pachetele vor fi manipulate conform simbourilor si indicatiilor de o
pe ambalaj.

Nu trebuie tarate pe podea.

Transportati pachetele in picioare, legate si asigurate impotriva
alunecarii.

Aveti in vedere centrul de greutate.

Folositi punctele de prindere prevazute.

Depuneti-le lent si fara miscari bruste.

Inlaturati ambalajul transportului doar inainte de montaj.
Inlaturati elementele de siguranta la transport doar dupa
depunerea la locul de instalare.

X

X

¥

¥

X

¥

X

X

X

¥

¥

X

X
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6. Amplasare

m Amplasarea se face pe o baza netedd, solida, conceputa pentru o
capacitate portanta maxima.
m La statiile de lucru stationare, verificati cu o niveld alinierea la

orizontald. Daca este cazul, Ajustarea soclului de compensare
[ 82] sau folositi pene pentru baza.

m Nr.art. 948121 si 948122: Pastrati o distanta de cel putin patru
centimetri intre partea posterioara a dulapului si perete.

m Temperatura ambianta: de la-10 °C pana la +40 °C.

6.1. AJUSTAREA SOCLULUI DE COMPENSARE

| INDICATIE |

Capacitate portanta limitata

Daune ca urmare a supraincarcarii soclului de compensare.

» La utilizarea soclului de compensare, trebuie avuta in vedere o
capacitate portanta redusa la 500 kg.

» Inainte de ajustarea soclului de compensare, goliti complet
dulapul.

» Suruburile soclului de compensare nu se insurubeaza complet.
Aveti in vedere proeminenta de 0,5 cm a filetului.

@ Valabil pentru: Nr. art. 948111 — 948132, 948201, 948202, 948251,

948252.

v' Statia de lucru pentru computer este golitd complet.

1. Scoateti din dulap raftul de depozitare inferior prin ridicarea din
orificiile laterale.

PRECAUTIE! Pericol de taiere. Purtati manusi de protectie.

2. Cu o cheie pentru locas hexagonal de 5 mm, reglati din
interiorul dulapului cele patru picioare pentru compensarea
deniveldrilor.

3. Verificati pozitia pland cu o nivela.

4. Repetati procedura pana cand dulapul este aliniat.

6.2. ASIGURATIPUPITRUL PENTRU CALCULATOR iMPOTRIVA

RASTURNARII
@ Valabil pentru: Nr. art. 948101.

| APRECAUTIE |

Dulap basculant, carucior de montaj sau raft

Pericol de ranire la maini, la picioare si la corp.

» Asigurati obligatoriu dulapul impotriva rasturnarii.

» Purtati elemente de protejare a picioarelor si manusi de protectie.

» Nu depozitati piese fara sa le asigurati.

» Nu deschideti mai multe sertare in acelasi timp.

» La transport, nu asezati obiecte pe capacul carcasei.

» Ldsati usor jos obiectele grele.

» Impingeti sau transportati aparatul numai cu sertarele si
compartimentul dulapului inchise si incuiate.

» Respectati capacitatea portanta maxima.

INDICATIE |

Conductoare si conducte pozate in perete

Distrugeri la conductoare si la conducte.

» Tnainte de gaurire, verificati daca peretele prezinta suficientd
capacitate portanta.

» Folositi scule si materiale de gaurire adecvate.

» Folositi echipament de protectie adecvat.

» Gaurile se executd de personalul calificat.

» In apropierea cablurilor ori a conductelor, nu se va efectua nicio
gaura.

v" Alegeti diblurile si suruburile in functie de structura peretelui.

v’ Podeaua dispune de o capacitate portanta suficienta.

1. Marcati gdurile prin orificiile din partea posterioara a dulapului si
miscati dulapul.

2. Executati gauri in perete, introduceti diblurile si prindeti prin
insurubare dulapul la perete.

7. Montaj

ﬁ% Specialist in lucrari electrotehnice

7.1. INFO POINT

7.1.1. Monitor

® Pentru monitor plat de 24 de inch.

v" Cadrul de monitor nu prezinta praf si nici grasime.
v' Scoateti suportul si stativul monitorului.

1. Deblocati si deschideti compartimentul pentru tastatura si
mouse.

2. De pe partea dreapta si de pe cea stanga a compartimentului,
scoateti cate un surub cu o surubelnitd unghiulara de 4 mm.

3. Inlaturati cadrul.

4. Inliturati benzile adezive de protectie de pe partea interioara a

cadrului.

Introduceti monitorul si fixati-l prin apdsare in cadru.

Asezati benzile de fixare in sus pe carcasa monitorului.

Asigurati monitorul cu benzile de fixare.

Conectat monitorul cu toate conexiunile de cablu necesare.

9. Introduceti cadrul cu monitor in INFO Point.

10. Prindeti la loc doua suruburi cu surubelnitd unghiulara de 4 mm.
11. Se inldtura capacul de acoperire de la compartiment, iar orificiul
prestantat din acesta se apasa cu o surubelnita spre exterior.

12. Duceti in jos cablul monitorului.

© N oW,

13. Continuati cu Mouse, tastatura si cititor de coduri de bare
[ 82].

7.1.2. Mouse, tastatura si cititor de coduri de bare

1. Plasati in compartiment tastatura, mouse-ul si, daca e cazul,
cititorul de coduri de bare.

2. Duceti cablul in jos prin trecerea pentru cablu.

3. Duceti cablul prin capacul de acoperire pe care il introduceti
dupa aceea.

7.1.3. Computer

1. Deblocati si deschideti compartimentul pentru computer al
dulapului.

2. Introduceti computerul.

» Asigurati o circulatie suficientd a aerului. Respectati distanta
dintre ventilator si perete.

3. Conectati monitorul, tastatura, mouse si cititorul de coduri de
bare cu computerul. Tineti cont de manualul computerului.

4. Seinldtura capacul de acoperire din partea posterioard a
carcasei, iar orificiul prestantat din acesta se apasa cu o
surubelnita spre exterior.

5. Trageti in afara cablurile necesare precum cel pentru curent sau
cel de retea.

6. Duceti cablul prin capacul de acoperire pe care il introduceti
dupd aceea.

7. Inchideti si blocati compartimentul dulapului.

7.2. PUPITRU PENTRU CALCULATOR

7.2.1. Raft de depozitare

m Prindeti-l in fantele stantate.

7.2.2. Compartiment pentru laptop

1. Duceti cablul de incarcare de la exterior in interior.

2. Duceti cablul prin capacul de acoperire pe care il introduceti
dupa aceea.

3. Prindeti compartimentul pentru laptop in fantele stantate.

4. Duceti in spate cablul de incércare prin trecerea pentru cablu.

7.2.3. Monitor

v’ Scoateti monitorul din suport si din stativ.

1. Plasati monitorul in pozitia doritd la pupitrul pentru calculator.

2. Prindeti monitorul din partea posterioard cu patru suruburi de
pupitrul pentru calculator.

3. Duceti in spate cablul prin trecerea pentru cablu.
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7.2.4. Mouse si tastatura

1. Asezati mouse-ul si tastatura in raftul de depozitare sau in
compartimentul pentru laptop.

2. Duceti in spate cablul prin trecerea pentru cablu.

7.2.5. Computer

1. Asezati pe picior partea posterioara a computerului.

2. Conectati monitorul, tastatura si mouse-ul cu computerul. Tineti
cont de manualul computerului.

7.3. STATII DE LUCRU PENTRU COMPUTER

7.3.1. Monitor

(© Nr. art. 948101, 948121, 948122, 948251, 948261, 948252, 948262:

Dimensiuni maxime monitor (Ixh): 690 mm x 460 mm.Nr. art. 948111,

948112: Pentru monitor cu tub de 19 inch.

1. Deblocati si deschideti carcasa monitorului.

2. Seinlatura capacul de acoperire din placa de bambus, iar
orificiul prestantat din acesta se apasa cu o surubelnita spre
exterior.

3. Duceti in jos cablul monitorului.

4. Asezati monitorul in carcasa acestuia si conectati-l la cabluri.

5. Continuati cu Mouse si tastatura [ 83].

7.3.2. Mouse si tastatura

() Valabil pentru: Nr. art. 948111 - 948262.

1. Deblocati si deschideti compartimentul pentru tastatura si
mouse.

2. Seinlatura capacul de acoperire de la compartiment, iar orificiul
prestantat din acesta se apasa cu o surubelnita spre exterior.

3. Introduceti in compartiment mouse-ul si tastatura.

4. Ducetiin jos cablul prin trecerea pentru cablu, in compartiment
si carcasa.

5. Duceti cablul prin capacul de acoperire pe care sa il introduceti
fn compartiment si carcasa.

7.3.3. Imprimanta

1. Asezati imprimanta pe raftul culisant.

2. Duceti cablul prin spatele raftului culisant si scoateti-l in afara
prin trecerea pentru cablu.

7.3.4. Computer

1. Deblocati si deschideti compartimentul pentru computer al
dulapului.

2. Introduceti computerul.

» Asigurati o circulatie suficienta a aerului. Respectati distanta
dintre ventilator si perete.

3. Conectati monitorul, tastatura, mouse si eventual imprimanta cu
computerul. Tineti cont de manualul computerului.

4, Seinlatura capacul de acoperire din partea posterioara a
carcasei, iar orificiul prestantat din acesta se apasd cu o
surubelnita spre exterior.

5. Trageti in afara cablurile necesare precum cel pentru curent sau
cel de retea.

6. Duceti cablul prin capacul de acoperire pe care il introduceti
dupa aceea.

7. Inchideti si blocati compartimentul dulapului.

8. Punereain functiune

8.1. INFO POINT, PUPITRU PENTRU CALCULATOR

m Conectati monitorul si computerul la reteaua de tensiune.

8.2. STATIE DE LUCRU PENTRU COMPUTER

1. Conectati monitorul, computerul, ventilatorul si eventual
imprimanta la prelungitor sau la reteaua de tensiune.

2. Ref. DE: Conectati prelungitorul la reteaua de tensiune.

9. Operare

9.1. MUTAREA INFO POINT, A PUPITRULUI PENTRU
CALCULATOR, A STATIEI DE LUCRU PENTRU COMPUTER

| APRECAUTIE |

Statie de lucru pentru computer deplasabila pe role

Pericol de strivire a corpului.

» Securizati rutele de impingere si de transport.

» Nu este permisa stationarea persoanelor in directia de deplasare.
» Nu utilizati aparatul in zone cu pante sau rampe.

v’ Dispozitive deconectate si decuplate de la reteaua de curent.
Cablu de curent inchis in siguranta in dulap.

v’ Sertare si usi blocate si inchise.

1. Eliberati franele de parcare de pe ambele role de ghidare.

2. Deplasare la viteza pasului.

3. TInaintea lucrarilor, actionati frana de parcare pe rolele de
ghidare.

9.2. UTILIZAREA VENTILATORULUI

(@ Valabil pentru nr. art. 948101 — 948805.
| APRECAUTIE |

Ventilator rotativ

Pericol scazut sau mediu de ranire a mainilor sau a degetelor.
Ventilatorul porneste imediat dupd conectarea la reteaua de
tensiune.

Nu este permisa situarea in preajma ventilatorului in timpul
conectarii la reteaua de tensiune.

Se conecteaza doar la un circuit electric care se poate decupla cu
intrerupator separator multipolar.

X

X

¥

= In timpul functionarii computerului, ventilatorul trebuie pornit.

10. Intretinere

ierval [ Masura |Efectuatade |

1 X pe saptdmana, 1. Cu surubelnita lata, Specialist in
pentru aer de indepartati capacul. lucrari
incdpere cu 2. Curatati filtrul. electrotehnice
poluare normald 3. Reintroduceti capacul.
1 X zilnic, pentru
aer de incdpere
puternic poluat
Inaintea fiecarui  Verificati-i capacitatea de
schimb functionare si dacad la
exterior prezinta distrugeri
ori defecte. Verificati daca
muchiile si ghidajele prezinta
urme de uzura.

» Inclichetati capacul.

Persoana
instruita

4. Tn caz de defecte, blocati-
| si securizati-l impotriva
utilizarii.
5. Remediati repede
distrugerile. ro
Ungeti incuietorilor si rotile  Specialist in
cu ulei multifunctional. lucrari mecanice

Ocazional

Tab. 1: Activitdti de intretinere

11. Date tehnice
11.1. DIMENSIUNIIN G
25 mm corespund 1 G.
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11.2. INFO POINT

Referings ____[SIDES

Greutate 63 kg 65 kg
Capacitate portanta totala 20 kg 20 kg
Capacitate portanta a 5kg 5kg
compartimentului pentru tastatura si

mouse

Capacitate portanta a raftului de 12 kg 12 kg
depozitare

Capacitate portanta a carcasei pentru 4 kg 4 kg
monitor

Tip de protectie IP 41 IP 41

11.3. PUPITRU PENTRU CALCULATOR

948040 948041
S M S M

Greutate 15kg 17kg 21,5kg 23,5k

g
Capacitate portanta per raft de 15kg 15kg 15kg 15kg
depozitare, raft

11.4. STATIE DE LUCRU PENTRU COMPUTER
948101(948111,|948121 (94813 |94820(94825

1- |1- |1-
948122 |94814 (94822 (94826
p p p
Greutate 73kg 77kg 82kg 69kg 97kg 120kg
Capacitate 30kg - 100kg 100kg 100 kg 100 kg
portanta placa
de bambus
Capacitate 80kg 100kg 100kg 100kg 100kg 100 kg
portanta a
raftului de
depozitare
Capacitate - - - - 75kg 75kg
portanta raft
culisant

Tip de protectie IP 41 IP 41 IP 41 P41 - -

11.5. PRELUNGITOR
@ Livrat impreund cu nr. art. 948101 — 948262 Ref. DE.

Prize comutabile 6 bucati
Sarcina maxima de tensiune 16 A
Tip de protectie IP 20

11.6. VENTILATOR CARCASA
® Montat la nr. art. 948101 — 948262.

Faza 1~

Tensiune nominala CA 230V

Frecventa 50/60 Hz

Turatie 2700 min™

Putere absorbita 1MW

Nivel de presiune acustica 34 db(A)

Temperatura ambianta De la-10°C pana la +70 °C

12. Eliminarea deseurilor

Respectati prevederile nationale si pe cele regionale privind
protectia mediului si eliminarea deseurilor, in sensul eliminarii sau
recicldrii corecte a acestora. Consumatorii sunt obligati sd predea
componentele electronice la un punct de colectare adecvat.
Separati metalele, nemetalele, materialele compozite si
consumabilele si eliminati-le ecologic.
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1. VioeHTUOUKaLMOHHbIE AaHHble

M3roToBuTenb Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Niirnberg

Germany

Mapka GARANT

M3penua INFO Point, pa3nnyHble BapraHTbl UCNON-
HeHunA

KomnbloTepHoe pabouee mecTo (MynbT),
pasnnyHble BapyaHTbl UCMOMHEHUA

KomnbloTepHoe paboyee mecto GridLine,
pa3nnyHble BapuaHTbl MCMONHEHUA
Bepcua pykoBopactea no 02 MNepeBop opurnHana pyKkoBoacTsa no
3KCnnyaTaymu 3KCnnyaTauum
[lata coctaBneHua 04/2020
EI EB [aHHOM KpPaTKOM PYKOBOJACTBE COlepKaTcsA BCe CBe-
== LIEHUA O TEXHMKe 6e30MacHOCTY, BBOAE B SKCMyaTa-
LU0, @ TaKXKe OMUCaHNE BaXKHENLLINX OCHOBHbIX QpYHK-
umn.
OHnalH-pyKkoBoAcTBO cM. Ha ho7.eu/ba-
computerplace

2. Obuwme ykazaHusA

‘ MpouTrTe PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm, cobnioganTte ero

V N XpaH1Te B MOCTOSHHOM JOCTYre A1 NOC/eayoLwmux cnpa-
BOK.

2.1. CUMBOJIbl U U3OBPA3UTEJIbHbIE CPEACTBA

MpepynpeguTtenn-
HbIl CMMBON

A OMNACHO | O603HauaeT ONacHOCTb, KOTOpas, eC/N ee
He NPefoTBPaTHTb, MPUBOANT K JieTallbHO-
MY UCXOZY WIIN TAXKESbIM TPaBMaM.

A OCTOPOXHO | O603HauaeT OMacHOCTb, KOTOpasi, eC/U ee
He NPefoTBPATUTb, MOXET MPUBECTU K Jle-
TaflbHOMY VCXOY UMK TSKesbIM TPaBMaM.

A  BHUMAHME | O603HauaeT ONacHOCTb, KOTOPas, eC/N ee
He NPefoTBPATHTb, MOXET NPUBECTH K
TpaBMaM JIerKow v CpeHen TAXKECTH.

| YBEOOMJEHME | O603HauaeT onacHOCTb, KOTOpasi, eC/v ee
He MpeaoTBPaTUTb, MOXKET NPYBECTYN K Ma-
TepuanbHOMY yLiep6y.
O603HayaeT nonesHble COBETbI, yKa3aHUA 1
cBepeHuA ana s3GdeKTUBHON 1 6esaBapuin-
HOW 3KCNyaTauumn.

2.2. JOANbHENLWAA MHOOPMALMA

CnepyinTe MHCTPYKUMAM, NPUBEAEHHBIM B PYKOBOACTBaX MO IKCNy-
aTauuy MOHMUTOPA, KOMMNbloTepa 1 ApYrux neprdeprinHbIx
YCTPOWCTB.

3. Obwmm B yCTpoOmnCTBa

@ lMpumepHsbie uzobpaxeHus.

3.1. INFO POINT

-

|

1 Kopnyc n3 nuctosow ctanu 5 LlkadpHoe oTaeneHve gna
KoMMbloTepa
2 Kopnyc ana 24-aronmoBoro 6 [leppoprpoBaHHan CTeHKa
MOHMTOPa
3 DOM-umnunHppoBbIvi 3aMok 7  LLlaccy ¢ gByma nogpynvsatoLwm-
MM Konecamu 1 AByMsA Nogpynu-
BaOLWVIMU KOJlecamMy C TOPMO30M
4 TMonka ana KnaBmaTypbl 1
MbILLIN

3.2. KOMMbIOTEPHOE PABOYEE MECTO (MYJIbT)

1 KpoHwrTeiH gnamo- 5 Awmk ana HoyToyka
HUTOpPaA Ha 6a3se Kpen-

neHuna VESA
2 HaBewwuBaemas nosnka 6  A3blYKOBbIN LUAVHOPUYECKN 3aMOK
3 KabenbHbil BBOZ, 7  lWacecm ¢ ABymA noapynvsaroLLnmmm

Konecamu v AByMA NOApPYyIUBatoLL-
MW Kosilecamyi C TOPMO30M

4 MepdopuposaHHas
CTeHKa
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3.3. KOMIMbIOTEPHOE PABOYEE MECTO
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1 Kopnyc ana moHvTopa 6 [lonka

2 f3blYKOBbIN UMAMHApUYe- 7  CTBOpYaTas ABepLa 13 NINCTOBOrO
CKU 3aMOK meTanna 6e3 crekna

3 KabenbHbill BBOA 8 Llaccu ¢ aByMA ABYXKOSIEHHbIMU
Konecamu 1 ABYMsA NOApPYyvBato-
LMK KOJlecamm € TOPMO30M

4 [lonka gnda knaBmatypbl 1 9  CaBMXKHaA pyyka
MbILLIN

5 BeHTMAATOpP Kopnyca

4, TexHuka 6e30MmacHoOCTH
4.1. OBLUAA MHCTPYKLIUA MO TEXHUKE BE3ONMACHOCTU

TokoBepgyLie KOMNOHEHTbI

OnacHOCTb 1A XN3HU B pe3yribTaTe NopakeHVa 3NeKTpuYeckum

TOKOM.

» lNepepn Havanom n6bIX PabOT MO MOHTaXY U TEXHNYECKOMY 06-
CNY>KMBAHWIO OTCOEAVMHUTE YCTPONCTBO OT 1EKTPUYECKO CETH.

» MOHTax 3neKTpoobopyaoBaHMs, TEXHNUYECKOe 0OCNyKMBaHNE 1
PEeMOHTHble PaboTbl AOMKHbBI MPOBOAUTLCA TONIbKO COOTBETCTBY-
oMU cneLranmMcTamm.

» Mlcnonb3oBaTb NCKIIOUNTENTBHO B MOMELLEHUN.

» 3anpelaeTca NCNonb3oBaTb YCTPOWCTBO, EC/IN MOBPEXAEHDI Ka-
6enu, PO3eTKN UMM BEHTUNATOP.

» 3anpelaeTca XPaHUTb XULKOCTY B6IM3M TOKOBEAYLUMX KOMIMO-
HEHTOB.

» 3anpelaeTca NCnonb3oBaTb, MOJCOEANHATL UM OTCOEANHATD
n3penvie BNakHbIMV UM MOKPbIMU PyKaMU.

OnpokungbiBaHue WwWKada, MOHTaXKHOI TENIEXKKN UK cTeiaxa
OnacHOCTb TPaBMUPOBAHNKA PYK, CTOM Y TYJIOBMILLA.

» O6s3aTenbHO 3aKpenuTb WKad Bo n3bexxaHne onpoknabiBa-
HUA.

HocuTb 3awuTHyto 06yBb, 3aLMTHbIE NepyaTKu.

» He XxpaHuTe NHCTPYMEHTbI He3aKpenaeHHbIMU.

He oTKpbIBaiTe HECKONbKO BbIABMXHbIX ALNKOB OfHOBPEMEHHO.
Ha Bpems TpaHCNOPTUPOBKY He KnaguTe NpeaMeTbl Ha KPbILLKY
Kopnyca.

Taxenble npegmeTbl ONycKanTe MeasieHHO.

BbINONHATL NepemeLLieHre UK TPAHCMOPTMPOBKY TOSBKO C 3a-
KPbITBIMU U 3aPpUKCUPOBAHHbBIMU BbIABMXHbBIMM ALMKaMU 1
WKapHbIM OTAENEHNEM.

YuntbiBaTb MaKCUMasnbHO JOMYCTUMYIO HarpysKy.

»

¥

»

¥

»

¥

»

¥

»

¥

»

¥

4.1.1. BeHTMnATOp Kopnyca

Bpauwarmowmiica BeHTunATop

OnacHOCTb NONyYeHUA NOBPEXAEHWUI NErKON N CPefHEN TAXKECTN

(pykn 1 nanbubl).

» [lepute pyku noganblue OT BEHTUATOPA.

» He Topmo3uTte potop npeametamu.

» lNepep Havanom n6bIX PAabOT MO TEXOOCNYKMBAHMIO N OUNCTKE
OTCOeAVHNTE BEHTUMIATOP OT NEKTPUUECKON CETU U AOXKANTECD
NMOJSIHOW OCTAHOBKM pOTOpa.

» PaboTalite B NIOTHO NpueratoLen 3almTHOM ogexae.

» He HocuTe yKpalueHui npu paboTe B6NM3N BEHTMRATOPA.

HarpeTbie geTanu Kopnyca

Oxoru yacten Tena.

» CnepguTe 3a HaNMUMeM JOCTAaTOYHON 3aLUTbl OT KacaHWA.
» Kacantecb BEHTUNATOPA TONbKO MOC/IE €ro OXNaXXAeHMs.

4.2. NCNOJIb3OBAHUE MO HA3BHAYEHUIO

®m [1nA TpaHCNOPTUPOBKU, XPaHEHNA 1 SKCMlyaTaumMm KOMNboTepa,
MOHWTOPA, MPVHTEpPa 1 APYruX nepudepuiiHbiX yCTPOWNCTB.

= [1nA npOMbILINEHHOrO NCNOJb30BaHMA BHYTPY NomeLleHuin. Mc-
NnoJib30BaTb Ha CyXOM 1 YCTONUYMBOM OCHOBaHUN.

= Vcnonb3yinTe n3genue TONbKO B TEXHMYECKM Ge3yrnpeyHom 6es-
0OMacHOM COCTOAHNN.

® MoanduumpoBaHmne 1 nepeobopynoBaHme AOMYyCKaeTCA TONbKO
C MCMOSIb30BaHMEM pPa3peLLeHHbIX KOMMIEKTYOLWNX
Hoffmann Group.

4.2.1. KomnbloTepHoe pabouee mecTo

= Vicnonb3yiTe KOMNbIOTEP TONBbKO C BK/TIOYEHHbBIM BEHTUAATOPOM.

4.3. NCNOJIb3OBAHUE HE NO HASHAYEHUIO

m He npownsBoanTe camoBosnbHble MoandUKaLmm 1 nepecbopky
KOHCTPYKLMN.
He npumeHanTe BO B3pbIBOOMACHbIX 30HaX.
He ncnonb3yiiTe B noOMeLLeHMAX C BbICOKUM COepKaHNeM Mbiun,
roployMMmM razamu, napamm UIn pacTBOPUTENAMN.

®m He nogsepraiite n3genvie Bo3AeNCTBMIO BbICOKX TeMneparyp,
NPAMbIX COMTHEYHbIX JTyYeln, OTKPbITOro MnamMeHun Un >XNAKOCTeN.
He neperpyaiTe BblAB/XHbIE ALMKN U MOSTKN.
He BcTaBaiiTe 1 He capuUTeCh Ha KOMMbIOTEPHOE paboyee MecTo.
He nepeBo3uTte Ha HeM ntogen.

4.3.1. INFO Point

m [Ina obecneyeHns onTManbHON BEHTUAALMN He 3aKpbiBaliTe
NMOMHOCTbIO NePPOPMPOBAHHYIO CTEHKY C 3afjHE CTOPOHbI NPU-
HagnexHocTamu Easyfix.

4.3.2. KomnbloTepHoe pa6ouyee mecto

m OcTaBnanTe cBOGOAHBIMY BEHTUNIATOP 1 BEHTUIALMOHHbIE MPO-
pes3n, He 3aKpblBalTe UX.

4.4. CPEACTBA UHAVBUAYAJIbHOW 3ALLATDI

CobniofaiiTe HaLMOHANbHbIE U PETMOHAbHbIE NPeAnMcaHnsa No

TexHMKe 6e30MacHOCTU U NPeLOTBPALLEHI0 HECHACTHBIX CllyYaeB.

3aWmnTHYI0 OfeXAay, TaKylo Kak 3aluTHas o0yBb U 3aLMTHble nep-

YyaTKK, HeobXxoaMMO BbIGVPaATh, NPEAOCTaBNATb B MO/Ib3OBaHME U

HOCUTb B COOTBETCTBUM C PUCKaMU, OXKMAAEMbIMU NMPY BbINOSTHEHNM

COOTBETCTBYIOLLEro AeNCTBUA.

4.5. KBAJIMOUKALUA NEPCOHAJA

CneyuanuncTbl ANA BbINOMIHEHNA MeXaHU4Yeckux pabor

B KOHTeKcTe AaHHOM AOKYMEHTaUMM CNeumanmcTbl — 3TO IMLA, KOTO-

pble XOPOLLUO 3HAKOMbI C KOHCTPYKLMEN, MeXaHNYeCKOW yCTaHOB-

KOW, BBOAOM B 3KCrlyaTaLmio, yCTPaHEHNEM HENCNPABHOCTEN 1

TEXHUYECKUM 06CNyK1BaHEM 13Lienus 1 obnafatoT ciegyiolen

KBanmoukaymen:

= KBanudukauma / obpasoBaHme B 0611acTi MEXaHUKUN COrNacHO
[eNCTBYIOWMM B CTPaHe npeanncaHnamM n HopMam.

www.hoffmann-group.com
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Cneuvnanuncrbl A4nsA BbIMONHEHVA 3/IEKTPOTEXHNYECKUNX paboT

B KOHTeKCTe AaHHON JOKYMEHTaLMW SNEKTPUKN — 3TO KBannuduum-
POBaHHbIe LA C COOTBETCTBYOLLEN NPOPMNOLrOTOBKON, 3HAHNAMU
1 OMbITOM, OCO3HaloLLMe, KaKre onacHble CUTyaLuy MOXET Bbl3bl-
BaTb 3N1IEKTPMYECTBO, U CMOCOOHbIE MPefoTBPaTUTL Takue cuTyaLmm.
MponHCTPYKTUpPOBaHHbIe NnLa

B KOHTeKCTe AaHHON JOKYMEHTaLMM NPOVHCTPYKTUPOBaHHbIE LA
- 3TO LA, KOTOPbIE NPOLLIN UHCTPYKTaX 1A BbINOHEHNA paboT B
0051aCTN TPAHCMOPTUPOBKM, XPaHEHUA 1 SKCMyaTaL Ui,

5. TpaHCnopTMpoBKa

MpoBepuTb N3aenue cpasy xe Nocse NosyYeHns Ha npeameT no-
BpeXAeHUI Npy TpaHcnopTuposKe. Npy Hanuuumn nospexxaeHni
3anpeLLaeTca BbIMOHATb MOHTaX 1 BBOJ, B 3KCMyaTaumio. [ocTas-
Ka Ha naneTe. TpaHCNOPTMPOBKA Ha Nanete C UCMNONb30BaHVEM NOA-
XOLALMX FPY30MOABEMHbIX MpUcnocobneHnii. Mogbem wkada c na-
neTbl JOMKEH NMPON3BOAUTLCA NP MOMOLLM HECKOSTbKUX YeNOoBeK.
MonHocTblo onycToWNTb WKad nepes TPaHCNOPTVPOBKOW B Apyroe
MeCTO MOHTaXa.

| ABHUMAHME |

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUA NPU TPAHCNOPTUPOBKe

OnacHoCTb TPaBMVPOBAHVA BCELCTBIE HEHAANEXaLUel TpaHCnop-
TUPOBKM 1O MeCTa yCTaHOBKMN.

» PaboTaiiTe B 3aWUTHOI 06YBY, 3aLYUTHbBIX NepyaTKax 1 Kacke.

» TpaHCNopTNPOBKY AOMKHbBI OCYLLECTBAATH MUHUMYM ABOE Yeno-
BEK.

» OrpaauTe NyTn nepemeLyeHrs 1 TPaHCMOPTUPOBKN.

» [puU HanUUKM OTNYCTUTE TOPMO3 Ha NMOAPYNMBAIOLLMX Koslecax 1

repeg BbiNosiHeHeM paboT 3aduKcmpyiiTe.

BbinonHaAnTe TPaHCMOPTUPOBKY NMPW 3aKPbITbIX, 3a6/10KMPOBaH-

HbIX 1 BOMONHUTENBHO 3adUKCUPOBAHHDBIX BbIABVKHBIX ALMKAX U

ABepLax.

»

¥

| YBEAOMINEHUE |

HeHapnexxawan TpaHcnopTUpoOBKa

MNoBpexaeHne TpaHCNOPTMPYEMOro rpysa.

» O6pallaTbCaA C rpy30M B COOTBETCTBUM C CMBOJIAaMU U YKa3aHWA-
MW Ha yrNaKoBKe.

» He Tawmtb no nony.

OcyLecTBNATb TPAHCMOPTUPOBKY IPy3a B BEPTMNKAIbHOM MOJ0-

KEHUN, NepeBA3aHHbIM LUHYPOM W 3aLUMLLEHHBIM OT CKOJIbXKEHUS.

YunTtbiBaTb LEEHTP TAXKECTU.

Wcnonb3oBaTb NpefyCcMOTPEHHbIE TOUKM KPeneHus.

» [pwn ycTaHOBKe OnycKaTb MeAsIeHHO 11 PaBHOMEPHO.

TpaHCNOpPTHYIO YyNakoBKY CHMaTb HeNMOCpeACTBEHHO nepeq

MOHTa»OM.

TpaHCNopTUPOBOYHbIE KpenneHWA CHUMAaTb MOC/ie MOHTaXa B Me-

CTe yCTaHOBKMW.

»

¥

¥

X

»

¥

»

¥

6. YcTaHoBKa

| | |_|p0I/I3BOAVITe YCTaHOBKY Ha pOBHOM NMPOYHOM OCHOBaHMK, pac-
CYNTAHHOM Ha MaKCUMaJIbHYIO Harpysky.

® [1na cTaumoHapHbIX paboumnx MeCT NPOBEPANTE rOPU3OHTaNIbHOE
NMOMOXeHKe C MOMOLLbIO YPOBHS. [py HeO6XOAMMOCTY NOAFOHU-
Te HI/IBeﬂI/IpyIOLL[I/IIZ LLOKOJ1b Nnn I/ICI'IOﬂb3yI7ITe noaknagHble Knu-

6.1. NMOArOHKA HABENUPYIOLLEIO LLOKOA
| YBEAOMJNEHUE |

OrpaHnYeHHasA AONyCcTMMaA HarpyskKa

MaTepuranbHblii ywep6 BcreacTerne neperpyskn HUBENMPYIoLLEero

LioKons.

» [Mpn ncnonb3oBaHMN HYBENVPYIOLLErO LLOKOA cobntogante cHY-
MKeHHoe 3HaueHne fonyCTMMON Harpyskm fo 500 Kr.

» Nepepn NOArOHKON HYBENVPYIOLLErO LIOKOMA MOJTHOCTbIO 0CBO6O-
anTe WwKad oT CoaepKMMoro.

» He BKpyuuBaiiTe NMOSIHOCTbIO BUHTOBYIO pe3b0y H1BENMPYIOLLErO
uokona. CobniofalnTe BbICTyMaloLyto 4acTb pe3bbbl B 0,5 cm.

® feticmsumenbHo dns: apm. Ne 948111 — 948132, 948201, 948202,

948251, 948252.

v Cofeprnmoe KOMMbIOTEPHOrO MeCTa MOSTHOCTLIO Y6paHo.

1. W3BneknTe u3 WwKada HUXKHME NOJSIKY, MPUMNOAHSAB X Y GOKOBbIX
OTBEPCTUIA.

BHMMAHMWE! OnacHocTb nosiyueHus nopesos. Pa6oTalite B

3aLLMTHBIX NepyaTKax.

2. CnomoLLbio TOPLEBOTO LWECTUIPAHHOrO KtoYa 5 MM HacTponTe
yeTblpe HUBENMPYIOLLME HOXKM C BHYTPEHHEIN CTOPOHbI WKada.

3. TpoBepbTe POBHOCTb C MOMOLLbIO YPOBHA.

4. TloBTopAliTe NpoLecc, noka Wkad He OyaeT yCTaHOBIEH POBHO.

6.2. 3AKPEMJIEHUE KOMMbIOTEPHOIO MECTA (MYJIbTA) BO

U3BEXXAHUE ONMPOKUAbIBAHUA
® feticmeumenvbHo dns: apm. Ne 948101,

| A BHAMAHME |

OnpokuabiBaHue WKada, MOHTaXKHOI TeNIEXKKIN UNN cTennaxa
OnacHOCTb TPaBMUPOBAHUA PYK, CTOM Y TyNOBULLA.

0O6A3aTeNnbHO 3aKpenuThb WKad Bo n3bexKaHne onpoKuabiBa-
HMA.

HocnTb 3awwutHyto 06yBb, 3aLMTHbIE NepUaTKM.

He xpaHuTe MHCTPYMEHTbI HE3aKpeneHHbIMU.

He oTKpbIBaliTe HECKOMBKO BbIABUKHBIX ALYMKOB ORHOBPEMEHHO.
Ha BpemaA TpaHCMOPTUPOBKU He KnaguTe NpeaMeTbl Ha KPbILLKY
Kopnyca.

Tsxenble NpeAMeTbI OMNyCcKanTe MeaseHHo.

BbINonHATb NepemMelleHne 1nm TPaHCMOPTUPOBKY TONTBKO C 3a-
KPbITbIMW 1 3apUKCUPOBAHHBIMI BbIABUXHBIMU ALLMKaMM 1
WKapHbIM OTAENEHNEM.

YunTbIiBaTb MaKCMaabHO JOMYCTUMYIO HAarpysKy.

| YBEOAOMNEHUE |

B cTeHe nponoxeHbl Kabenu n Tpy6bI

MoBpexneHvs kabenen n Tpy6.

Mepep cBEpnieHnem NPOBepbTe, UMEET JIN CTEHA JOCTAaTOUHYIO He-
CyLLYto CNOCOBHOCTD.

Mcnonb3yiiTe noaxofslymne cBepnnsbHble MHCTPYMEHTbI 1 MaTe-
puansi.

Mcnonb3yiite noaxofawme 3alUTHble CPesCTBa.

MopyualiTe NpocBepnuBaHne OTBEPCTUI CNeLmanmnucTam.

He ponyckaiite cBepnunbHbIX paboT B HENOCPEACTBEHHOW 6N130-
CTV OT Kabenen unm Tpy6.

¥

¥

¥

¥

¥

X

¥

»

¥

¥

¥

¥

X

X

ru HbA. - -
v' B 3aBUCUMOCTU OT CBOWCTB CTEHbI NOAGMpPaiiTe NoaxoasLLme Ato-
m ApT.N2948121 1 948122: cobniofariTe MMHUMaNbHOE PaccTos- 6enu 1 BUHTDL.
HVe B UeTbIpE CM MEXAY 3a[iHel CTEHKOW WwKada 1 CTEHON. v Ton 06napaeT AOCTaTOYHON HeCylLel CNOCOBHOCTbIO.
' . - [} [}

= TemnepaTypa okpyatoleii cpesibl: oT -10 °C Ao +40 °C. 1. HametbTe 6yaylLe cBeprieHble OTBEPCTUA C MOMOLLbIO OTBEp-
Cm. Takxke CTUIN B 3aAHeN CTeHKe WKada 1 nepefiBNHbTE WKad.

MoaroHka HuBenupytolero Lokons [ 88] 2. Tpopenaiite oTBEPCTUA B CTEHE, BCTaBbTe 406NN 1 NPUBUHTU-

Te WKad K CTeHe.
88 MHCTpYKUWA no skcnayaTaumm
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7. MoHTax
& CI'IeLl,VIaJ'IVICTbI ANA BbINMOJIHEHNA SNEKTPOTEXHNYECKNX pa60T

7.1. INFO POINT

7.1.1. MoHuTtop
® [ins 24-010liM08020 NIOCKO20 MOHUMOPA.

v nOBerHOCTb PaMbl MOHNTOPa O4YULLIEHa OT NblIA A O6e3>KVIp6Ha.

v’ KpOHLUTEH 1 0nopa MOHUTOPA CHATBI.

1. OtonpwuTe 1 BbIABNHbTE NOMKY ANA KNaBMaTypbl N MbiLLK.

2. CnomoLblo WecTUrpaHHNKa 4 MM C NPaBOW 1 IEBOIN CTOPOHbI
NOMKM BbIKPYTUTE MO OAHOMY BUHTY.

3. CHumMuTe pamy.

4. CBHYTPEHHeN CTOPOHbI Pambl CHUMUTE 3aLMTHbIE NOSIOChI
KNenKom NeHTbl.

5. YcTaHOBUTE MOHUTOP M HaXaTneM 3aKpenuTe Ha pame.

6. YnoxuTe pUKCUpYOLLUE NEeHTbI CHX3Y BBEPX MO BCEMY KOPMYCY

MOHUTOPA.

3akpennTe MOHUTOP GUKCHPYIOLLMMU TIEHTaMMU.

8. TopgkniourTe MOHWUTOP, UCMONb3YA BCE HEOOXOAVMbIe Kaberb-
Hble coeVHEHNA.

. BctasbTe pamy c moHutopom INFO Point.

10. YcTaHOBUTE [1Ba BUHTa Ha MECTO U 3aTAHWTE UX C MOMOLLbIO
LIeCTUTPaHHOro Kto4a 4 Mm.

11. Vi3BneKkuTe 3arnyLKy 13 noskKm 1, C MOMOLLbIO OTBEPTKM BblAaBs-
nuBas MaTepran u3 3arnyLKku, ocsoboanTe Npobutoe oTBEp-
cTue.

12. MpoBeaunTe Kabesib OT MOHUTOPA BHU3.

13. [lanee nogknounTe Mblillb, KNaBUATYpPy 1 CKaHep LTPUXKOLOB.

CM. TaKkKe

Mbiwwb, KnaBmaTypa 1 ckaHep WTprxkofos [ 89]

N

7.1.2. Mbiwb, KnaBuaTypa 1 cKaHep WITPUXKOAOB

1. Pa3mecTuTe Ha MoJIKe KNaBmaTypy, Mbillb U MPU HEOOXOANMOCTM
TaKXe CKaHep WTPUXKOAOB.

2. TMpoBeanTe Kabenb BHU3 yepes crelunanbHbIi NPoem.

3. TMpopeHbTe Kabenb Yepes 3arnyLiKy, 3aTem BCTaBbTe 3arnyLuKy.

7.1.3. Komnbiotep

1. OTonpwuTe 1 OTKpPONTE WKadHOe OTAENeHMe AJ1A KOMMNbloTepa.

2. YcTaHoBWTE KOMMblOTEP.

» ObecneybTe JOCTAaTOYHYIO LMPKynALmio Bo3ayxa. Cobito-
falnTe paccToAHNe MeXay BEHTUIATOPOM 1 CTEHOM.

3. TMopkniounte MOHUTOP, KNaBMaTYpPy, MblLlb 1 CKaHEp LTPUXKO-
[0B K KoMnbloTepy. CneflyinTe MHCTPYKLMUAM 13 PYKOBOACTBA K
KOMMblOTEpPY.

4. CHvMUTe 3aryLKy € 3aA4HeiN CTOPOHbI KOpryca 1, C MOMOLLbIO
OTBEPTKM BblaB/vBas MaTepuan 13 3arnyLwku, oceobogute
npobuToe oTBEpCTHE.

5. BbiBeguTe HeobxoaumMble Kabenb, Hanpumep, Kabenb NUTaHUA 1
ceTeBoW Kabenb.

6. lMpopeHbTe Kabenb Yepes 3arnyLKy, 3aTem BCTaBbTe 3aryLuKy.

7. 3akpoliTe 1 3anpuTe WKadHOe oTAeNeHMe.

7.2. KOMMbIOTEPHOE PABOYEE MECTO (MYJ1bT)

7.2.1. lMonka

= [lopgecbTe, BCTaBMB B LWMLEBbIE OTBEPCTYA.

7.2.2. AwuK gnA HoyTOyKa

1. TpoBeaunTe 3apAfHbIN Kabenb CHapyu BHYTPb.

2. TMpopeHbTe Kabenb Yepes 3arnyLiKy, 3aTeM BCTaBbTe 3arnyLuKy.

3. TMopsecbTe AWMK ANA HOYTOYKa, BCTaBMB B LUNNLIEBbIE OTBEp-

7.2.4. Mbiwb 1 Knasmatypa

1. Pa3mectuTe Mbillb 1 KNaBuaTypy Ha NOJIKe WA B AWMKe ANA HO-
yTOyKa.

2. MpoBepuTte Kabenb Yepes KabenbHbIll BBOA Ha3ap.

7.2.5. Komnbiotep

1. YcTaHOBUTE KOMMbIOTEP Ha 3aiHEl CTOPOHE Ha onope.

2. TlogkntoumTe MOHUTOP, KNaBMaTypy ¥ Mblllb K KOMMbOTEPY.
CnepynTe MHCTPYKLUMAM 13 PYKOBOACTBA K KOMMbIOTEPY.

7.3. KOMMNbIOTEPHbIE PABOYUE MECTA

7.3.1. MoHuTtop

® Apm. N° 948101, 948121, 948122, 948251, 948261, 948252, 948262:

MakcumansHele 2a6apumel moHumopa (LLIxXB): 690 mm X 460 MM.

Apm. N° 948111, 948112: [lna 19-0t0liMmo8o2o0 mpy64amo2o MOHUMOo-

pa.

1. oTonpuTe 1 OTKPONTE KOPMNYyC ANA MOHMTOPA.

2. CHvMUTe 3arnyLKy 13 6aMbyKOBOI CTONELLIHULbI, U C MOMOLLbIO
OTBepPTKM BblaB/vBas MaTepuan 13 3arnyLwku, oceobogute
npobutoe oTBepcTyme.

3. TMpoBeguTe Kabenb OT MOHUTOPA BHU3.

YCTaHOBUTE MOHUTOP B KOPMYC A1 MOHUTOPA W MOAKOUNTE K
Hemy Kabenu.
5. [Janee nogkniounTe Mbilb, KNaBaTypy 1 CKaHep LITPUXKOLOB.
CM. TaKkKe
Mbiwb 1 knaBmatypa [ 89]

7.3.2. Mbiwb n Knasmatypa

® felicmeumensto dna: apm. N 948111 — 948262.

1. OtonpwuTe 1 BbIABMNHbTE NOAKY AN1A KNaBMUaTypPbl U MbiLLN.

2. Vi3BnekuTe 3arnyLKy U3 oKW 1, C MTOMOLLbIO OTBEPTKU BblaB-
NuBasi MaTepman 13 3arnyLKku, ocsoboanTe Npobutoe oTBEp-
cTue.

3. Pa3mectuTe Ha NONKe Mblllb ¥ KNaBuaTypy.

MpoBeaunTe Kabenb yepes kKabenbHbI BBOJ B MOJIKE U KOpryce
BHU3.

5. TMpopeHbTe Kabenb yepes 3arnyLIKy, 3aTeM BCTaBbTe 3aryLWK1 B
NOJIKY 1 Kopnyc.

7.3.3. lMpuHTep

1. YcTaHOBUTE NPUHTEP Ha BbIABUKHOW NOALOH.

2. lMpoTaHuTe Kabenb 3a BbIABMKHOW MOALOH Y BblBEAUTE Yepes
KabesnbHbIN BBOA HaPYXy.

7.3.4. Komnbiotep

1. Otonpute 1 oTKpoWTe WKadpHOoe OTAENEHNE AN1A KOMMbIOTEPA.

2. YcTaHOBMTE KOMMblOTEP.

» ObecneyubTe JOCTAaTOYHYIO LMPKynALmio Bo3ayxa. Cobito-
faviTe paccToaHne Mexay BEHTUIATOPOM U CTEHOMN.

3. TMopknounte MOHUTOP, KNaBMaTypy, Mblllb 1 pU HeobxoaNMO-
CTV TaKXKe NpUHTEp K KoMmnbtoTepy. CnegynTe MHCTPYKLUMAM 13
PYKOBOACTBA K KOMMbIOTEPY.

4. CHyMUWTe 3arnyLwKy C 33Hel CTOPOHbI KOpMyca 1, C MOMOLLbIO
OTBEPTKM BbljaB/vBas MaTepuran 13 3aryLwKn, ocBoboaute
npobutoe oTBepcCTHE.

5. BbiBeguTe Heobxoaumble Kabenb, Hanpumep, Kabesb NUTaHUSA K
ceTeBoW Kabenb.

6. lpopeHbTe Kabenb Yepes 3arnyLuKy, 3aTem BCTaBbTe 3aryLuKy.

7. 3akpoWiTe 1 3anpuTe WKadHoe oTaeneHune.

cTmA 8. Beon s aKCnnyataunto ru
: y . 8.1. INFO POINT, KOMNbIOTEPHOE PABOYEE MECTO (MYJIbT)
4. TpoBeaunTe 3apsAfHbIN Kabesnb yepes KabenbHbI BBOA Ha3ag,. N
7.2.3. Mowutop = [logkniourTe MOHUTOP 1 KOMMbIOTEP K 3NIEKTPUYECKON CETH.
. . 8.2. KOMMbIOTEPHOE PABOYEE MECTO
v MOHUTOP CHAT C KPOHLUTEHA 1 OMopbI.
1. TopcoennHNTE MOHUTOP, KOMMbIOTEP, BEHTUAATOP M NPU Heob-
1. YcTaHOBMTE MOHUTOP B HEOOXOAMMOE MOJIOKEHWNE Ha KOMIMbIO-
XOAMMOCTU TaKXe NPUHTEP K 6/I0KY pO3eTOK MK neKTpuye-
TepHOM pabouem MecTe (nynbTe). Ko CeTH
2. C3apHeln CTOPOHbI 3aKpenuTe MOHNTOP Ha KOMMbIOTEPHOM pa- : y
2. Pa3mep DE: noacoefmHute 610K pO3eTOK K SNeKTPUYeCcKom ce-
604yem MecTe (NynbTe) YeTbIPbMA BUHTAMM. ™"
3. MMpoBepuTte Kabenb Yepes KabenbHbI BBOA Ha3ap. ’
www.hoffmann-group.com 89



GARANT INFO Point, KomnbloTepHble pabourie Mmecta

9. ObcnyxmnBaHne

9.1. MEPEMELLEHVE INFO POINT, KOMMbIOTEPHOTO
PABOYEO MECTA (MY/IbTA), KOMINbIOTEPHOTO
PABOYErO MECTA

| ABHUMAHME |

KomnbloTepHoe paGouee MecTo Ha Konecax

OnacHOCTb 3allemiieHmns TyNoBuLa.

» Orpagutb NyTV NepemMeLLeHns 1 TPaHCNOPTUPOBKN.

» HaxoxkpgeHve niofen Ha NyTu nepemelleHns 3anpeLleHo.

» He ncnonb3yiite B 30HaX C HEPOBHbIM HaMOMIbHbIM MOKPbITUEM.

v" Mpr6opbl BbIKNIOUEHbI 1 OTKIKOUEHbI OT SIEKTPUYECKON CETH.
neKTpUYecKnin Kabenb coaepXnTca B LKady.

v' BblaBUXKHbIE ALWIKM 11 ABEPLibI 3a65I0KMPOBaHbI 1 3anepTbl.

1. BblcBO6OAMTb TOPMO3a Ha 060UX NMOAPYINBAIOLLMX KOJIeCaxX.

2. [lepemeLlaiiTe CO CKOPOCTbIO XOALODI.

3. Tlepepn npoBeaeHnem paboT 3afencTBynTe TOpMO3a NoapynBa-

loLmx Kosec.
9.2. UCMOJIb30OBAHUE BEHTUJIATOPA
® feticmsumensHo dns apm. N° 948101 — 948805.

| A BHUMAHUE |

Bpawjaowminca BeHTUNATOP

OnacHOCTb NOMTlyYeHNA NOBPEXAEHWNIN NIETKON U CPefHEeN TAXKeCTH

(pyKr 1 nanbubl).

» [locne nogcoefnHeHNA K SNEKTPUYECKO CETU BEHTUNATOP Cpasy
HaunHaeT paboTaTb.

» Bo Bpemsa nogcoefHeHUs K SNeKTPUYECKON CETU AepXKnUTeCh MNo-
Janblue oT BEHTUAATOpPA.

» BbInonHanTe nogcoeanHeHne TONbKO K Lieny C BO3MOXHOCTbIO
OTKITIOYEHNMA BCEX MOMIOCOB Pa3MbIKaOLLMM MepeKoyaTenem.

= Bo Bpems paboTbl KOMMbIOTEPA BEHTUNIATOP JOMKEH ObITb BKIIO-
YeH.

10. TexHnuyeckoe 0OCNyXMBaHNe

epopunoers fehcrann———|cnomuurem |

1pazsHegenio 1. Cnomoublo wavuesor Creunanictbl ans
npv o6bluHOM 3a- OTBEPTKM CHUMUTE BbIMOJIHEHNSA 3MEK-

rPA3HEHHOCTN KPbILLKY. TPOTEXHUYECKNX
BO3fyxa B Mome- 2. Ouuctute GunbTp. pabot

uweHnn 3. YcTaHOBUTE KPbILWKY Ha

1 pa3 B AeHb npu MecTo.

CUnbHOW 3arpAs- Kpbilwka fgonkHa 3adpuk-

HEHHOCTN BO3AYXA (1 5parhcs,

B MOMeLLeHnn

MNepep Havyanom  BbinonHuTe NpoBepKy Ha  [TPOMHCTPYKTMPO-
KaXKAoWN CMeHbl Hannyve BUAUMbIX MOBPE-  BaHHbIE LA

XOEHUN 1 nedeKToB, a Tak-
»Ke Ha paboToCNOCOOHOCTb.
MpoBepbTe KPOMKM 1
HanpaenswLWMe Ha npea-
MET M3HOCa.

4. Tpu Hannymmn pedeKToB
3abnoknpynTe 1
npeAoxpaHnTe oT 1c-

11. TexHnyeckaa MHGopMaL A

11.1. PASMEPB G
25 mm cooTBeTcTBYOT 1 G.

11.2. INFO POINT
Macca 63 Kr 65 Kr
O6Lwas gonycTMas Harpyska 20 Kr 20 kr

JonycTumas Harpyska Ha nonky ana 5 Kr 5 Kr
KnaBu1aTypbl U MbiLLM

[lonyctumasa Harpy3ka Ha NosKy 12 kr 12 kr

JlonycTmas Harpyska Ha Kopryc ana 4 Kr 4 kr

MOHMTOpPA

CreneHb 3alynTbl IP 41 IP 41

11.3. KOMNbIOTEPHOE PABOYEE MECTO (MYJbT)
948041

Homep apTukyna 948040
S M

Bec 15 Kr 17 kr
15 Kr

S M
21,5 kr 23,5 kr
15kr  15kKr

[onyctumas Harpy3ka Ha nosky 15 Kr

11.4. KOMMNbIOTEPHOE PABOYEE MECTO

94812|94813 (94820 (94825
1- 1-
94822 194826
2 2
Bec 73kr 77kr 82kr 69kr 97kr 120 kr
[onyctumas Ha- 30kr - 100 kr 100 kr 100 kr 100 Kr
rpy3ka Ha 6ambyko-
BYIO CTONELUHNLYY
JonycTtumas Ha- 80 kr 100kr 100 kr 100 kr 100 Kr 100 Kr
rpy3Ka Ha nosKy
Jonyctumasa Ha- = = = = 75Kr  75Kr
rpy3Ka Ha BbIABUX-
HOW NMoAAoH
CreneHb 3awutol  IP41 P41 P41 P41 - -

11.5. BJIOK PO3ETOK
(® Bxodum 8 komnaekm nocmasku usdesnus ¢ apm. N° 948101 —
948262, pa3m. DE.

Kon-Bo poseTok 6 WrT.
MakcrmanbHasa ToKoBas Harpy3ska 16 A
CreneHb 3allnTbl IP 20

11.6. BEHTUNIATOP KOPMYCA
® BcmpoeH 8 usdenue c apm. N° 948101 — 948262.

Qaza 1~
HomuHanbHoe HanpsaXKeHne nepem. Toka 2308
YactoTa 50/60 'y
YacroTa BpalyeHua 2700 06/MyH
MoTpebnaeman MOLHOCTb 11 Bt
YpoBeHb 3ByKOBOTO JaBneHus 34 nb(A)

Temnepatypa oKkpy»KatoLen cpefbl oT1-10°C go +70 °C

12. Ytunmnsauma
CO6J1}OJJ,aVITe rocyfgapcTtBeHHble N MeCTHble npeanncaHna no 3aln-

ru Nonb30BaHUA. Te OKpY»KaloLen cpefbl 1 yTuaAn3aummn Ana Hagnexatuen ytmnmsa-
5. HemegneHHo nopyuute LM U NOBTOPHO nepepaboTku. MNonb3osatenn 06sa3aHbI caa-
YCTPaHUTb Hencnpas- BaTb 3/IeKTPOHHbIE KOMMOHEHTbI B COOTBETCTBYIOLMI MYHKT Npuem-
HOCTW. Ku. Pa3zpgennte metannbl, HemeTansbl, KOMMO3UTHbIE 1 BCMOMOra-
Mo Heobxopnmo- CmaxbTe 3aMKu 1 Koneca  CneyumanucTbl ans TesNbHble MaTepurarnbl B 3aBMCMMOCTY OT MapKn 1 yTUNN3NpynTe B
ctm MHOTFOGYHKLIVIOHANbHbBIM BbIMOJIHEHVIA Me- COOTBETCTBUN C TPeHOBAHMAMU OXPaHbl OKPY»KatoLLiel cpeqpbl.
Mac/iIoMm. XaHMYecKmx pabot
Ta6n. 1: PaboTbl NO TEXHNYECKOMY OOCTYKMBAHNIO
920 MHCTpYKUWA no skcnayaTaumm
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GARANT INFO Point, ra¢unalniski pult, ra¢cunalniske omare

1. Identifikacijski podatki

Proizvajalec Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Str. 3
90431 Niirnberg

Nemdcija
Znamka GARANT
Izdelki INFO Point, razli¢ne izvedbe

Racunalniski pult, razli¢ne izvedbe

Racunalniska omara GridLine, razlicne izvedbe
Razli¢ica navodil 02 Prevod originalnih navodil za upravljanje
za upravljanje
Datum izdelave  04/2020
E : Ta kratka navodila vsebujejo vse varnostne
== informacije, informacije o zagonu in pomembnih
osnovnih funkcijah.
Spletna navodila najdete na ho7.eu/ba-
computerplace

2 SploSna navodila

T Preberite navodilo za uporabo in ga upoitevajte. Shranite
ga za poznejso referenco in poskrbite, da je ves ¢as na
voljo.

2.1. SIMBOLIIN IZRAZNA SREDSTVA

NEVARNOST | Oznacuje nevarnost, ki privede do smrti ali

resne poskodbe, Ce je ne preprecite.

A 0POzORILO | Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do smrti
ali resne poskodbe, ce je ne preprecite.

A POZOR | Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do lazje
ali srednje poskodbe, e je ne preprecite.

\ OBVESTILO | Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do
materialne Skode, Ce je ne preprecite.

Oznacuje uporabne nasvete in napotke ter
informacije za ucinkovito in nemoteno
delovanje.

2.2. NADALJNJE INFORMACIJE

Upostevajte navodila za uporabo monitorja, racunalnika in drugih
perifernih naprav.

3. Pregled naprave

® Primeri prikazov.
3.1. INFO POINT

S

N

— & &

1 Ohisje iz jeklene plocevine 5 Predelek mize za racunalnik
2 Ohisje za 24-colski monitor 6 Luknjasti raster

3.2. RACUNALNISKIPULT

=z

i

1 Drzalo za monitor z 5 Predelek za prenosnik
vpenjalom VESA

2 Polica za obesanje 6 Cilindri¢na kljucavnica

3 Odprtina za kable 7 Transportna enota zdvema

kolesoma za zavijanje in dvema
kolesoma za zavijanje z zavoro

4 Luknjasti raster
3.3. RACUNALNISKA OMARA

[ } 2 [EN=]
="
3
9 [
g
4

L
6
Is
(@
—=T
Ohisje za monitor 6  Polica

Cilindri¢na klju¢avnica 7  Krilna vrata brez okna
Odprtina za kable 8  Transportna enota z dvema trdno
namescenima kolesoma in
dvema kolesoma za zavijanje z
zavoro
4 Policazatipkovnicoin 9  Rocaj
rac¢unalnisko misko
5 Ventilator ohisja

Sl 3 Cilindri¢na klju¢avnica DOM 7 Transportna enota z dvema
kolesoma za zavijanje in dvema
kolesoma za zavijanje z zavoro
4 Polica za tipkovnico in
rac¢unalnisko misko
92 Navodila za uporabo
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4.
4.1.

Varnost
OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

Komponente pod napetostjo
Zivljenjska nevarnost zaradi udara toka.

»

»

¥

»

»

»

»

Pred zacetkom vseh montaznih in vzdrZevalnih del locite napravo
od elektri¢cnega omrezja.

Elektroinstalacijska dela, vzdrzevanje in popravila samo s strani
ustreznega strokovnega osebja.

Samo za uporabo v notranjosti.

V primeru poskodovanih napajalnih kablov, vti¢nic ali
ventilatorjev naprave ne uporabljajte vec.

Ne shranjujte tekocin v blizini komponent pod napetostjo.

Ne upravljajte, prikljucujte ali izkljucujte z vlaznimi ali mokrimi
rokami.

Omara, montazni vozicek ali regal se lahko prevrne
Nevarnost poskodb rok, nog in telesa.

»

»

»

»

¥

»

¥

»

¥

»

¥

Obvezno zavarujte omaro pred prevracanjem.

Nosite zas¢ito nog in zascitne rokavice.

Obdelovancev ne hranite nezavarovanih.

Ne odpirajte vec predalov hkrati.

Pri transportu ne postavljajte predmetov na pokrov ohisja.
Tezke predmete odlagajte pocasi.

Potiskajte in transportirajte samo z zaprtimi, zaklenjenimi predali
in predelkom mize.

Upostevajte maksimalne nosilnosti.

4.1.1. Ventilator ohisja

Rotirajoci ventilator
Nevarnost lazjih ali srednje tezkih poskodb rok in prstov.

»

»

»

»

»

Ne segajte v ventilator.

Rotorja ne zaustavljajte s predmeti.

Pred zacetkom vseh vzdrzevalnih in cistilnih del locite ventilator
od elektricnega omrezja in pocakajte, da se rotor ustavi.

Nosite tesno prilegajoca se zas¢itna oblacila.

V blizini ventilatorja ne nosite nakita.

Segreti deli ohisja
Nevarnost opeklin delov telesa.

»

»

Zagotovite zadostno zascito pred stikom.
Ventilatorja se dotikajte Sele, ko se ohladi.

4.2. NAMEN UPORABE

4.2.1.

Za transport, shranjevanje in uporabo racunalnika, monitorja,
tiskalnika in drugih perifernih naprav.

Za industrijsko rabo v zaprtih prostorih. Uporaba na suhih in
trdnih tleh.

Uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem in za delovanje
varnem stanju.

Spreminjanje in predelava samo z dovoljenim priborom podjetja
Hoffmann Group.

Racunalniska omara

Racunalnik uporabljajte samo pri vklopljenem ventilatorju.

4.3. NAPACNA UPORABA

4.3.1.

INFO Point

m Da zagotovite optimalno zracenje, luknjaste stene na zadnji

strani ne prekrijte popolnoma s priborom Easyfix.

4.3.2. Racunalniska omara

m Ventilator in prezracevalne reze naj bodo prosti, ne pokrivajte jih.

4.4. OSEBNA ZASCITNA OPREMA

Upostevajte nacionalne in regionalne predpise za varnost in
preprecevanje nezgod. V skladu s tveganiji, ki se pricakujejo pri
posamezni dejavnosti, je treba izbrati in zagotoviti zas¢itna oblacila,
kot so zascita nog in zas¢itne rokavice.

4.5. USPOSOBLJENOST OSEB

Strokovnjak za mehanska dela

Za namene te dokumentacije so strokovnjaki osebe, ki se spoznajo
na nadgradnjo, mehansko namestitev, zagon, odpravljanje motenj
in vzdrzevanje izdelka ter imajo naslednje kvalifikacije:

m kvalifikacijo/izobrazbo na podro¢ju mehanike v skladu z

veljavnimi nacionalnimi predpisi.

Strokovnjak za elektrotehni¢na dela

Za namene te dokumentacije so elektricarji strokovno usposobljene
osebe z ustrezno strokovno izobrazbo, znanji in izkusnjami, ki znajo
prepoznati in prepreciti nevarnosti, ki so povezane z elektriko.
Poucena oseba

Za namene te dokumentacije so poucene osebe tiste osebe, ki so
bile poucene za izvajanje del na podrogjih transporta, skladis¢enja
in obratovanja.

5. Transport

Izdelek takoj po prejemu preverite glede poskodb zaradi transporta.
V primeru poskodbe montaza in zagon nista dovoljena. Dobava na
paleti. Transport na paleti z ustreznimi sredstvi za dvigovanje
tovora. Omaro s pomocjo vec oseb dvignite s palete. Pred
transportom na drugo mesto postavitve omaro popolnoma
izpraznite.

APOZOR |

Nevarnost poskodbe pri transportu
Nevarnost poskodbe zaradi nepravilnega transporta na mesto
postavitve.

X

X

4

&

X

Nosite zas¢ito nog, zas¢itne rokavice in zas¢itno celado.

Pri transportu naj sodelujeta najmanj dve osebi.

Zavarujte drsne in transportne poti.

Ce obstaja, sprostite zavoro na kolesih za zavijanje in jo pred deli
aktivirajte.

Transportirajte z zaprtimi, zaklenjenimi in dodatno fiksiranimi
predali in vrati.

OBVESTILO |

Nepravilni transport
Materialna skoda na tovoru.

»

¥

X

S paketom ravnajte v skladu s simboli in napotki na embalazi.

Ne vlecite po tleh.

Med transportom mora biti paket v stoje¢em poloZzaju, zavezan in
zavarovan pred drsenjem.

m Ne izvajajte nepooblascenih predelav in sprememb. » UpoStevajte tezisce.
m Ne uporabljajte v potencialno eksplozivni atmosferi. » Uporabite predvidene nastavke.
= Ne uporabljajte na obmogjih z veliko koli¢ino prahu, gorljivimi » Pripostavljanju odlagajte pocasi in enakomerno.
plini, parami ali topili. » Transportno embalazo odstranite Sele neposredno pred montazo.
m Svetilke ne izpostavljajte vrocini, neposredni son¢ni svetlobi, » Transportna varovala odstranite po postavitvi na mesto
odprtemu ognju ali teko¢inam. postavitve. S
Ne preobremenjujte predalov in polic.
Ne postavljajte na ra¢unalnisko omaro. Ne prevazajte ljudi.
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6. Postavitev
m Postavite na ravno in trdno podlago, ki je primerna za
maksimalno nosilnost.

m Pri stacionarnih delovnih mestih preverite vodoravno poravnavo
z vodno tehtnico. Po potrebi Prilagoditev nivelirnega
podstavka [ 94] ali uporabite podloZne zagozde.

m St.izdelka: 948121 in 948122: Razdalja med zadnjo stranjo omare
in steno mora biti najmanj 4 cm.

m Temperatura okolice: od -10 °C do +40 °C.

6.1. PRILAGODITEV NIVELIRNEGA PODSTAVKA

| OBVESTILO |

Omejena nosilnost

Materialna $koda zaradi preobremenitve nivelirnega podstavka.

» Pri uporabi nivelirnega podstavka upostevajte zmanjsano
nosilnost 500 kg.

» Preden prilagodite nivelirni podstavek, omaro v celoti izpraznite.

» Navoja vijaka nivelirnega podstavka ne privijte popolnoma.
UpoStevajte previs navoja 0,5 cm.

@ Velja za: St. izdelka: 948111 - 948132, 948201, 948202, 948251,

948252.

v" Ra¢unalniska omara je v celoti izpraznjena.

1. Iz omare odstranite spodnjo polico, tako da jo dvignete na
stranskih odprtinah.

POZOR! Nevarnost vrezov. Nosite zascitne rokavice.

2. Stiri nivelirne noge v notranjosti omare nastavite s klju¢em za
notranji 6-kotnik 5 mm.

3. Ravno postavitev preverite z vodno tehtnico.

4. Postopek ponavljajte, dokler omara ni poravnana.

6.2. ZAVAROVANJE RACUNALNISKEGA PULTA PRED

PREVRACANJEM
@ Velja za: St. izdelka: 948101.

| APOZOR |

Omara, montazni vozicek ali regal se lahko prevrne

Nevarnost poskodb rok, nog in telesa.

» Obvezno zavarujte omaro pred prevracanjem.

» Nosite zascito nog in zascitne rokavice.

» Obdelovancev ne hranite nezavarovanih.

» Ne odpirajte vec predalov hkrati.

» Pritransportu ne postavljajte predmetov na pokrov ohisja.

» Tezke predmete odlagajte pocasi.

» Potiskajte in transportirajte samo z zaprtimi, zaklenjenimi predali
in predelkom mize.

» Upostevajte maksimalne nosilnosti.

| OBVESTILO |

V steni polozene napeljave in cevi

Poskodbe napeljav in cevi.

» Pred vrtanjem preverite, ali ima stena zadostno nosilnost.

» Uporabite primerno orodje in material za vrtanje.

» Uporabite ustrezno zascitno opremo.

» lzvrtine naj naredi strokovno osebje.

» lzvrtin ne smete delati v neposredni blizini napeljav ali cevi.

v' Glede na sestavo stene je treba izbrati primerne vlozke in vijake.
v' Tlaimajo zadostno nosilnost.
1. Zarisite izvrtine skozi odprtine na zadnji strani omare in

7. Montaza
ﬁ% Strokovnjak za elektrotehni¢na dela

7.1. INFO POINT

7.1.1. Monitor

® Za 24-colski monitor s ploskim zaslonom.

v" Na okvirju monitorja ni prahu in mas¢obe.

v' Drzalo in noga monitorja odstranjena.

1. Odklenite in odprite polico za tipkovnico in ra¢unalnisko misko.

2.V polici na desni in levi strani odstranite po en vijak s kotnim

izvija¢em 4 mm.

Odstranite okvir.

Odstranite zas¢itni lepilni trak na notranji strani okvirja.

Vstavite monitor in ga trdno pritisnite na okvir.

Pritrdilne trakove namestite navzgor nad ohisje za monitor.

Monitor pritrdite s pritrdilnimi trakovi.

Monitor povezite z vsemi potrebnimi kabelskimi prikljucki.

Okvir z monitorjem vstavite v INFO Point.

0. Ponovno privijte dva vijaka s kotnim izvija¢em 4 mm.

1. Odstranite zascitno kapico v polici in perforirano odprtino z
izvijacem iztisnite iz zas¢itne kapice.

12. Kabel monitorja speljite navzdol.

S oYX NOU AW

13. Nadaljujte z Miska, tipkovnica in citalnik ¢rtne kode [ 94].

7.1.2. Miska, tipkovnica in citalnik ¢rtne kode

1. Tipkovnico, misko in po potrebi ¢italnik ¢rtne kode polozite na
polico.

2. Kabel speljite skozi kabelski preboj navzdol.

3. Kabel speljite skozi zas¢itno kapico in vstavite zascitno kapico.

7.1.3. Racunalnik

1. Odklenite in odprite predelek mize za rac¢unalnik.

2. Vstavite racunalnik.
» Zagotovite zadostno kroZenje zraka. Upostevajte razdaljo

med ventilatorjem in steno.

3. Monitor, tipkovnico, misko in ¢italnik ¢rtne kode povezite z
racunalnikom. Upostevajte navodila za uporabo racunalnika.

4. Odstranite zascitno kapico iz zadnje strani ohi$ja in perforirano
odprtino z izvijacem iztisnite iz zascitne kapice.

5. Potrebne kable, kot so napajalni in omrezni kabli, speljite ven.

6. Kabel speljite skozi zas¢itno kapico in vstavite zascitno kapico.

7. Zaprite in zaklenite predelek mize.

7.2. RACUNALNISKI PULT

7.2.1. Polica

m Obesite na izseke.

7.2.2. Predelek za prenosnik

1. Polnilni kabel speljite od zunaj navznoter.

2. Kabel speljite skozi zas¢itno kapico in vstavite zascitno kapico.

3. Predelek za prenosnik obesite na izseke.

4. Polnilni kabel speljite skozi odprtino za kable nazaj.

7.2.3. Monitor

v Monitor odstranjen z drzala in noge.

1. Monitor namestite na Zeleno mesto na racunalniskem pultu.

2. Zzadnje strani s Stirimi vijaki privijte monitor na ra¢unalniski
pult.

3. Kabel speljite skozi odprtino za kable nazaj.

7.2.4. Miska in tipkovnica

1. Misko in tipkovnico polozite na polico ali predelek za prenosnik.

2. Kabel speljite skozi odprtino za kable nazaj.

sl .
premaknite omaro. 7.2.5. Racunalnik
2. Naredite izvrtine v steno, vstavite vlozke in privijte omaro na 1. Racunalnik na zadnji strani namestite na nogo.
steno. 2. Monitor, tipkovnico in misko povezite z racunalnikom.
Upostevajte navodila za uporabo rac¢unalnika.
94 Navodila za uporabo



[é}ﬁalant@’

7.3. RACUNALNISKE OMARE

7.3.1. Monitor

D St. izdelka: 948101, 948121, 948122, 948251, 948261, 948252,

948262: Maksimalne dimenzije monitorja (SxV): 690 mm x 460 mm.

St. izdelka: 948111, 948112: Za 19-colski monitor s katodno cevjo.

1. Odklenite in odprite ohisje za monitor.

2. Odstranite zascitno kapico iz plos¢e iz bambusa in perforirano
odprtino z izvija¢em iztisnite iz zas¢itne kapice.

3. Kabel monitorja speljite navzdol.

4. Monitor postavite v ohisje za monitor in ga povezite s kabli.

5. Nadaljujte z Miska in tipkovnica [ 95].

7.3.2. Miska in tipkovnica

@ Velja za: St. izdelka: 948111 — 948262.

1. Odklenite in odprite polico za tipkovnico in ra¢unalnisko misko.

2. Odstranite zascitno kapico v polici in perforirano odprtino z
izvijaCem iztisnite iz zas¢itne kapice.

3. Misko in tipkovnico polozite na polico.
Kabel speljite navzdol skozi kabelski preboj v polici in ohisju.

5. Kabel speljite skozi zas¢itni kapici in zas¢itni kapici vstavite v
polico in ohisje.

7.3.3. Tiskalnik

1. Tiskalnik namestite na izvlecljivo polico.

2. Kabel speljite za izvlecljivo polico in skozi kabelski preboj
navzven.

7.3.4. Racunalnik

1. Odklenite in odprite predelek mize za rac¢unalnik.

2. Vstavite racunalnik.
» Zagotovite zadostno kroZenje zraka. Upostevajte razdaljo

med ventilatorjem in steno.

3. Monitor, tipkovnico, misko in po potrebi tiskalnik povezite z
racunalnikom. Upostevajte navodila za uporabo racunalnika.

4. Odstranite zas¢itno kapico iz zadnje strani ohisja in perforirano
odprtino z izvijatem iztisnite iz zas¢itne kapice.

5. Potrebne kable, kot so napajalni in omrezni kabli, speljite ven.

6. Kabel speljite skozi zas¢itno kapico in vstavite zascitno kapico.

7. Zaprite in zaklenite predelek mize.

8. Zagon

8.1. INFO POINT, RACUNALNISKI PULT

® Monitor in rac¢unalnik povezite z elektri¢nim omrezjem.

8.2. RACUNALNISKA OMARA

1. Monitor, ra¢unalnik, ventilator in po potrebi tiskalnik povezite z
letvijo z vti¢nicami ali elektri¢cnim omrezjem.

2. Velikost DE: letev z vti¢nicami povezite z elektri¢cnim omrezjem.

9. Uporaba

9.1. INFO POINT, RACUNALNISKI PULT, POMIKANJE
RACUNALNISKE OMARE

| APOZOR |

Racunalniska omara na kolesih

Nevarnost zmeckanja telesa.

» Zavarujte drsne in transportne poti.

» V smeri premikanja ne sme biti oseb.

» Ne uporabljajte na obmocjih z vzponi ali spusti.

v' Naprave izklopljene in lo¢ene od elektri¢cnega omrezja. Napajalni
kabel shranjen v omari.
v' Vrata in predali zaprti in zaklenjeni.

9.2. UPORABA VENTILATORJA
@ Velja za st. izdelka 948101 — 948805.

| APOZOR |

Rotirajoci ventilator

Nevarnost lazjih ali srednje tezkih poskodb rok in prstov.

» Ko napravo povezete z elektri¢cnim omrezjem, se ventilator takoj
zazene.

» Ko napravo povezujete z elektri¢cnim omreZjem, se ne zadrzujte v
blizini ventilatorja.

» Prikljucite samo na tokokrog, ki ga je mogoce izklopiti z
vsepolnim locilnim stikalom.

m Med uporabo racunalnika mora biti ventilator vklopljen.
10. Vzdrzevanje

1xnatedenpri 1. Sploscatim izvijacem Strokovnjak za
normalno odstranite pokrov. elektrotehni¢na
onesnazenem 2. Ocistite filter. dela
prostorskem zraku 3. Ponovno vstavite

1 x dnevno pri pokrov.

mocno
onesnazenem
prostorskem zraku
Pred za¢etkom
vsake izmene

» Pokrov se zaskoci.

Preverite glede zunanjih Poucena oseba
poskodb, pomanjkljivosti in

pravilnega delovanja.

Preverite, ali so na robovih in

vodilih znaki obrabe.

4. V primeru
pomanjkljivosti
blokirajte in zascitite
pred uporabo.

5. V primeru poskodb je
potrebno takojsnje
popravilo.

Klju¢avnice in kolesa

namazite z vecfunkcijskim

oljem.

Ob¢asno Strokovnjak za

mehanska dela

Tab. 1:Vzdrzevalna dela

11. Tehni¢ni podatki
11.1. MEREV G

25 mm je enako 1G.
11.2. INFO POINT

Velkost —_____IsoEs

Masa 63 kg 65 kg
Skupna nosilnost 20 kg 20 kg
Nosilnost police za tipkovnico in 5kg 5kg
racunalnisko misko

Nosilnost police 12 kg 12 kg
Nosilnost ohisja za monitor 4kg 4kg
Vrsta zascite IP 41 IP 41

11.3. RACUNALNISKI PULT
948041

Stevilka artikla 948040
S M S M

Masa 15 kg 17 kg 21,5kg 23,5kg

1. Sprostite parkirne zavore na obeh kolesih za zavijanje. Nosilnost police, predelka 15 kg 15kg 15kg 15 kg Sl
2. Premikajte s hitrostjo hoje.
3. Pred deli pritisnite parkirne zavore na kolesih za zavijanje.
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11.4. RACUNALNISKA OMARA

948101 |948111, (948121,(948131 |94820 |94825
948112 (948122 |- 1-
948142 (94822 |94826
2

Masa 73kg 77 kg 82kg 69kg 97kg 120kg
Nosilnost ~ 30kg - 100kg 100kg 100kg 100kg
plosce iz
bambusa

Nosilnost 80kg 100kg 100kg 100kg 100kg 100 kg
police

Nosilnost - - - - 75kg 75kg
izvlecljive

police

Vrsta zascite [P 41 IP 41 IP 41 IP 41 = =
11.5. LETEV Z VTICNICAMI

(@ Vkljuceno v obseg dobave pri st. izdelka 948101 — 948262, velikost
DE.

Letev z vti¢nicami s stikalom 6-delna
Maksimalna tokovna 16 A
obremenljivost

Vrsta zascite IP 20

11.6. VENTILATOR OHISJA
@ Vgrajeno pri st. izdelka 948101 — 948262.

Faza 1~

Nazivna napetost AC 230V

Frekvenca 50/60 Hz

Stevilo vrtljajev 2700 min™

Poraba moci 1MW

Raven zvocnega tlaka 34 db(A)
Temperatura okolice od-10°Cdo +70°C

12. Odstranjevanje

Za pravilno odstranjevanje ali recikliranje upostevajte nacionalne in
regionalne predpise za varstvo okolja in odstranjevanje. Potrosniki
morajo elektronske komponente odnesti na primerno zbirno mesto.
Kovine, nekovine, kompozitne materiale in pomozne snovi locite
glede na vrsto in jih odstranite na okolju varen nacin.

96

Navodila za uporabo



AE.*)lialant®

Innehallsforteckning

1.

2,

10.

11.

12.

Identifikationsdata 98
Allménna anvisningar 98
2.1.  Symboler och atergivningssatt 98
2.2.  Ytterligare information 98
Apparatoversikt 98
3.1.  INFO Point 98
3.2.  Datorstativ 98
3.3.  Datorarbetsplats 98
Sdkerhet 929
4.1.  Grundldaggande sakerhetsforeskrifter 929
4.1.1. Holjesflakt 99
4.2.  Avsedd anvandning 99
4.2.1. Datorarbetsplats 99
4.3. Felaktig anvandning 29
4.3.1. INFO Point 99
4.3.2. Datorarbetsplats 99
4.4.  Personlig skyddsutrustning 929
4.5.  Personalens kvalifikationer 929
Transport 29
Uppstallning 100
6.1.  Justering av nivelleringssockel 100
6.2.  Sakring av datorstativet mot valtning 100
Montage 100
7.1.  INFO Point 100
7.1.1. Bildskarm 100
7.1.2. Mus, tangentbord och streckkodldsare 100
7.1.3. Dator 100
7.2.  Datorstativ 100
7.2.1. Hyllplan 100
7.2.2. Fack for barbar dator 100
7.2.3. Bildskdarm 100
7.24. Mus och tangentbord 100
7.2.5. Dator 100
7.3.  Datorarbetsplatser 101
7.3.1. Bildskdarm 101
7.3.2. Mus och tangentbord 101
7.3.3.  Skrivare 101
7.3.4. Dator 101
Idrifttagning 101
8.1.  INFO Point, datorstativ 101
8.2.  Datorarbetsplats 101
Manévrering 101
9.1.  Forflyttning av INFO Point, datorstativ och datorarbetsplats 101
9.2.  Anvandning av flakten 101
Service 101
Tekniska data 101
11.2.  INFO Point 101
11.3. Datorstativ 101
11.4. Datorarbetsplats 102
11.5. Eluttagslist 102
11.6. Holjesflakt 102
Avfallshantering 102

www.hoffmann-group.com

97



GARANT INFO Point, datorstativ, datorarbetsplatser

98

1. ldentifikationsdata 4

Tillverkare Hoffmann Supply Chain GmbH
Franz-Hoffmann-Strasse 3

D-90431 Nirnberg

Tyskland
Marke GARANT
Produkter INFO Point, olika utféranden

Datorstativ, olika utféranden

GridLine datorarbetsplats, olika
utféranden

02 Oversattning av
originalbruksanvisningen
Utarbetandedatum 04/2020

EDenna kortfattade bruksanvisning innehaller all

== sakerhetsinformation, information om idrifttagning

samt viktiga basfunktioner.

Onlineanvisning finns pa ho7.eu/ba-computerplace 1

Bruksanvisningens version

2. Allmanna anvisningar
Las bruksanvisningen, folj den, férvara den for senare 3

Y
V referens och ha den alltid till hands.

2.1. SYMBOLER OCH ATERGIVNINGSSATT

A FARA | Anger en risk som medfér dédsfall eller svéra
kroppsskador om den inte undanrgjs.

A VARNING | Anger en risk som kan medféra dédsfall eller
svara kroppsskador om den inte undanrgjs.

A 0BSERVA | Anger en risk som kan medféra litta eller
mattliga kroppsskador om den inte undanrgjs.

\ OBS | Anger en risk som kan medféra sakskador om

den inte undanrgjs.

Anger anvandbara tips och anvisningar samt
information for en effektiv och felfri drift.

®

2.2, YTTERLIGARE INFORMATION

Folj bruksanvisningarna for bildskdrmen, datorn och 6vrig
kringutrustning.

3. Apparatoversikt

@ Figurerna visar bara exempel.

3.1. INFO POINT
I -
2 3
: )
4
5 5
6
5
Z 7
1 Holje av stalplat 5  Skapsektion for dator
2  Bildskarmsholje for 24 tum 6  Raster perforerad panel
bildskarm
3 DOM-stiftcylinderlas 7 Akverk med tva svingbara

hjul och tva svéangbara hjul
med parkeringsbroms

Hylla for tangentbord och
mus

3.2. DATORSTATIV

Bildskamshallare baserad
pa VESA-faste
Upphangbart hyllplan
Kabelgenomfdring

Raster perforerad panel
DATORARBETSPLATS

—=

Bildskarmsholje
Stiftcylinderlas
Kabelgenomféring

Hylla fér tangentbord och
mus

Holjesflakt

5

6

Fack for barbar dator

Stiftcylinderlas

Akverk med tva sviangbara
hjul och tva svéangbara hjul
med parkeringsbroms

1M

O

Hyllplan
Slagdorr helt av plat

Akverk med tva fasta hjul
och tva svangbara hjul med
parkeringsbroms

Skjuthandtag

Bruksanvisning
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4, Sakerhet
4.1. GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

Spanningsforande komponenter

Livsfara pa grund av elektrisk stot.

» Koppla bort apparaten fran elnatet innan monterings- eller

servicearbeten paborjas.

Elinstallation, service och reparation far bara utféras av behérig

yrkespersonal.

» Far bara anvdandas inomhus.

» Fortsatt inte att anvanda apparaten om elkablar, eluttag eller
flaktar ar skadade.

» Forvara inga vatskor i narheten av spanningsférande
komponenter.

» Mandvrera inte apparaten och satt inte in eller ta ut
stickkontakten med fuktiga eller vata hander.

»

¥

Véltande skap, montagevagn eller hylistall

Risk for skador pa hander, fotter och kropp.

» Sakra obligatoriskt skapet mot viltning.

» Anvdnd fotskydd och skyddshandskar.

» Forvara inte arbetsstycken utan att sakra dem.

» Oppna inte flera utdragslddor samtidigt.

» Latinga foremal ligga ovanpa holjet under transport.

» Sétt ned tunga féremal langsamt.

» Skjut eller transportera arbetsbanken bara med stéangda och lasta
utdragslador och skapdel.

» Observera maximala barformagor.

4.1.1. Holjesflakt

Roterande flakt

Risk for latta till medelsvara skador pd hdander och fingrar.

» Stick inte in handerna i flakten.

» Bromsa inte flakthjulet med féremal.

» Innan du pabdrjar service- och rengdringsarbeten maste du
koppla bort flakten fran elndtet och vénta tills flakthjulet star
stilla.

» Anvdnd tattsittande skyddskladsel.

» Baringa smycken i ndrheten av flakten.

Uppvarmda héljesdelar

Brannskador pa kroppsdelar.

» Ordna tillrdckligt beréringsskydd.

» Vidror inte flakten férrdn den har svalnat.

4.2, AVSEDD ANVANDNING

m For transport, forvaring och drift av dator, bildskérm, skrivare och
ovrig kringutrustning.

m Forindustriell anvdndning inomhus. Anvand arbetsbédnken pa
ett torrt och fast underlag.

® Anvand det bara i tekniskt felfritt och driftsakert tillstand.

m Far bara modifieras och byggas om med godkanda tillbehor fran
Hoffmann Group.

4.2.1. Datorarbetsplats

m Anvand datorn bara nér flakten &r igang.

4.3. FELAKTIG ANVANDNING

m GOringa egenmaktiga ombyggnader eller férandringar.

® Anvénd inte lampan i omraden med explosionsrisk.

® Anvénd inte lampan i omraden med hoga halter av damm,
brannbara gaser, angor eller I16sningsmedel.

m Utsatt inte lampan for stark varme, direkt solljus, dppen eld eller
vdtskor.

m Overbelasta inte utdragslador och hyllplan.
m Std inte pa datorarbetsplatsen. Transportera inga personer.

4.3.1. INFO Point

m Den perforerade panelen pa baksidan har till uppgift att ge
optimal luftvaxling och far inte tackas helt med Easyfix-tillbehor.

4.3.2. Datorarbetsplats

m Hall flakten och ventilationsspringorna fria, tack inte éver dem.

4.4, PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING

Folj nationella och regionala foreskrifter for sakerhet och

forebyggande av olycksfall. Skyddskladsel, till exempel fotskydd och

skyddshandskar, maste viljas, tillhandahallas och anvéndas allt efter

de risker som den aktuella verksamheten medfor.

4.5. PERSONALENS KVALIFIKATIONER

Yrkespersonal for mekaniska arbeten

Som yrkespersonal i denna dokumentations mening betraktas

personer som &r fortrogna med uppbyggnad, mekanisk installation,

idrifttagning, felavhjalpning och underhall av produkten och

innehar foljande kvalifikationer:

m kvalificering / utbildning inom mekanikomradet enligt nationellt
gallande bestammelser.

Yrkespersonal for elektrotekniska arbeten

Som yrkespersonal i denna dokumentations mening betraktas

personer med lamplig yrkesutbildning, fackkunskap och erfarenhet

som kan identifiera och undanrdja risker som sammanhanger med

elektricitet.

Personal med kdinnedom

Som personal med kdnnedom i denna dokumentations mening

betraktas personer som har instruerats om genomférandet av

arbeten inom omradena transport, lagerhallning och drift.

5. Transport

Kontrollera omedelbart efter mottagningen att produkten inte har
nagra transportskador. Om skador konstateras far montering eller
idrifttagning inte ske. Leverans pa pall. Transport pa pall med
lampliga lyftdon. Lyft skapet fran pallen med hjélp av flera personer.
Tém skapet helt fore transport till annan uppstallningsplats.

| A OBSERVA |

Risk for personskador vid transport

Risk for personskador pa grund av osakkunnig transport till
uppstéllningsplatsen.

Anvand fotskydd, skyddshandskar och skyddshjalm.

Transport med minst tva personer.

Sékra forflyttnings- och transportvagar.

Om svangbara hjul har parkeringsbromsar ska dessa lossas och
sedan sparras fore arbetet.

Transportera med stangda, lasta och extra fixerade utdragslador
och dorrar.

Osakkunnig transport

Sakskador pa transportgodset.

Hantera forpackningsenheten enligt symbolerna och
anvisningarna pa forpackningen.

Slapa det inte 6ver golvet.

Transportera forpackningsenheten uppratt, ombunden och
halksakrad.

Ta hansyn till tyngdpunkt.

Anvand avsedda fastpunkter.

Sétt ned lasten langsamt och likformigt.

Ta inte bort transportférpackningen forrdn strax fére montaget.
Ta bort trasportsakringarna efter uppstallningen pa
uppstallningsplatsen.

X

X

¥

¥

X

¥

X

X

4

¥

¥

X

X
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6. Uppstalining

m Stall upp skapet pa ett plant och tas underlag som ar
dimensionerat for maximal barformaga.

m Kontrollera med hjalp av vattenpass att stationdra arbetsplatser
star vagratt. Folj i forekommande fall Justering av
nivelleringssockel [ 100] eller anvand underlaggskilar.

m Artikelnummer 948121 och 948122: Hall minst fyra centimeters
avstand mellan skapets baksida och vdaggen.

m Omgivningstemperatur: -10 °C - +40 °C.

6.1. JUSTERING AV NIVELLERINGSSOCKEL

Begransad barformaga

Sakskador pa grund av dverbelastning av nivelleringssockeln.

» Observera att barférmagan ar begréansad till 500 kg nar
nivelleringssockeln anvands.

» Tom skapet helt innan du justerar nivelleringssockeln.

» Skruva inte in nivelleringssockelns skruvgdnga helt. Gdngan ska
sticka ut 0,5 cm.

@ Gailler for: artikelnummer 948111 — 948132, 948201, 948202, 948251,

948252.

v' Datorarbetsplatsen ar helt témd.

1. Tautdet undre hyllplanet ur skapet genom att lyfta det vid
perforeringarna pa sidorna.

OBSERVA! Risk for skdrskador. Anvand skyddshandskar.

2. Stéllin de fyra nivelleringsfotterna inuti skapet med en 5 mm
insexnyckel.

3. Kontrollera med vattenpass att skapet star rakt.

4. Upprepa forloppet tills skapet ar vagratt uppriktat.

6.2. SAKRING AV DATORSTATIVET MOT VALTNING

@ Galler for: Artikelnr 948101.

| A OBSERVA |

Véltande skap, montagevagn eller hylistall

Risk for skador pa hander, fotter och kropp.

» Sakra obligatoriskt skapet mot viltning.

» Anvdnd fotskydd och skyddshandskar.

» FoOrvara inte arbetsstycken utan att sakra dem.

» Oppna inte flera utdragslador samtidigt.

» Latinga foremal ligga ovanpa héljet under transport.

» Satt ned tunga foremal langsamt.

» Skjut eller transportera arbetsbanken bara med stangda och lasta
utdragslador och skapdel.

» Observera maximala barformagor.

Ledningar och rér dragna i vdaggen

Skador pa ledningar och ror.

» Kontrollera fére borrningen att vaggen har tillracklig barférmaga.
» Anvdnd lampliga borrverktyg och borrmaterial.

» Anvand lamplig skyddsutrustning.

» Borrning ska utféras av yrkespersonal.

» Borrainte i omedelbar ndrhet av ledningar och ror.

v

v Anvand ldmpliga skruvar och pluggar allt efter vaggens
beskaffenhet.

v' Golvet har tillracklig barférmaga.

1. Mark ut hdl genom perforeringarna pa skapets baksida och
flytta skapet.

2. Borra hdlenivdggen, satt in pluggar och skruva fast skapet mot
vaggen.

7. Montage
ﬂ% Yrkespersonal for elektrotekniska arbeten

7.1. INFO POINT

7.1.1. Bildskdarm

@ Fér 24 tum platt bildskérm.

v’ Bildskarmsramen &r fri fran damm och fett.

v’ Hallaren och stativfoten har tagits bort fran bildskarmen.

1. Las upp och 6ppna tangentbords- och mushyllan.

2. Till héger och till vdnster pa hyllan finns vardera en skruv som

ska tas bort med en 4 mm vinkelskruvdragare.

Ta av ramen.

Ta bort skyddstejpen pa ramens insida.

Satt in bildskdarmen och tryck fast ramen.

Lagg fixeringsbanden upptill 6ver bildskdrmshéljet.

Sékra bildskdrmen med fixeringsbanden.

Anslut alla kabelkopplingar som behdvs till bildskdarmen.

Satt in ramen med bildskarmen i INFO Point.

0. Skruva tillbaka de bada skruvarna med en 4 mm

vinkelskruvdragare.

11. Ta av tacklocket pa hyllan och tryck ut den férstansade
perforeringen ur tacklocket med en skruvmejsel.

12. Dra bildskdarmskabeln nedat.

13. Fortsatt med Mus, tangentbord och streckkodlasare [

7.1.2. Mus, tangentbord och streckkodlasare

1. Lagg in musen, tangentbordet och i férekommande fall
streckkodldsaren pa hyllan.

2. Drakablarna nedat genom kabelgenomféringen.

3. Drakablarna genom técklocket och sétt in tacklocket.

7.1.3. Dator

1. Las upp och 6ppna skapsektionen fér datorn.

2. Sattin datorn.
» Se till att luftcirkulationen ar tillracklig. Var noga med

avstandet mellan flakten och vaggen.

3. Anslut bildskdrmen, tangentbordet, musen och
streckkodlasaren till datorn. F6lj bruksanvisningen for datorn.

4. Taav tacklocket fran holjets baksida och tryck ut den
forstansade perforeringen ur tacklocket med en skruvmejsel.

5. For ut erforderliga kablar, t.ex. strém- och natverkskablar.

6. Drakablarna genom tdcklocket och satt in tdcklocket.

7. Sténg och I3s skapsektionen.

7.2. DATORSTATIV

7.2.1. Hyllplan

m Hang upp det i de utstansade slitsarna.

7.2.2. Fackfor barbar dator

1. Dra laddningskabeln utifran och in.

2. Drakablarna genom téacklocket och satt in técklocket.

3. Hang upp datorfacket i de utstansade slitsarna.

4, Forladdningskabeln bakat genom kabelgenomféringen.

7.2.3. Bildskdarm

v' Bildskdrmen har tagits av fran hallaren och stativfoten.

1. Placera bildskarmen i 6nskat lage pa datorstativet.

2. Skruva fast bildskdrmen pa datorrstativet fran baksidan med fyra
skruvar.

3. For kabeln bakat genom kabelgenomféringen.

7.2.4. Mus och tangentbord

1. Lagg musen och tangentbordet pa hyllplanet eller i datorfacket.

2. For kabeln bakat genom kabelgenomforingen.

7.2.5. Dator

1. Placera datorn pa baksidan pa foten.

2. Anslut bildskarmen, tangentbordet och musen till datorn. Folj
bruksanvisningen for datorn.
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7.3. DATORARBETSPLATSER

7.3.1. Bildskdarm

@ Artikelnr 948101, 948121, 948122, 948251, 948261, 948252, 948262:

Stérsta bildskdrmsmatt (BxH): 690 mm x 460 mm.

Artikelnr 948111 948112: F6r 19 tum bildrérskdrm.

1. Las upp och 6ppna bildskarmsholjet.

2. Ta ut tacklocket ur bambuskivan och tryck ut den férstansade
perforeringen ur tacklocket med en skruvmejsel.

3. Dra bildskdrmskabeln nedat.

4. Stall bildskarmen i bildskarmshéljet och anslut den med
kablarna.

5. Fortsatt med Mus och tangentbord [+ 101].

7.3.2. Mus och tangentbord

@ Gdiller for: Artikelnr 948111 — 948262.

1. Las upp och 6ppna tangentbords- och mushyllan.

2. Taav tacklocket pa hyllan och tryck ut den forstansade
perforeringen ur tacklocket med en skruvmejsel.

3. Sattin musen och tangentbordet pa hyllan.

4. Dra kablarna nedat genom kabelgenomféringen i hyllan och
holjet.

5. Drakablarna genom tdcklocken och satt in tacklocken i hyllan
och holjet.

7.3.3. Skrivare

1. Placera skrivaren pa utdragshyllan.

2. Drakabeln nedat bakom utdragshyllan och ut genom
kabelgenomforingen.

7.3.4. Dator

1. Las upp och 6ppna skapsektionen fér datorn.

2. Sattin datorn.
» Se till att luftcirkulationen &r tillracklig. Var noga med

avstandet mellan fldkten och vdggen.

3. Anslut bildskdarmen, tangentbordet, musen och i forekommande
fall skrivaren till datorn. Félj bruksanvisningen for datorn.

4. Taav tacklocket fran holjets baksida och tryck ut den
forstansade perforeringen ur tacklocket med en skruvmejsel.

5. For ut erforderliga kablar, t.ex. strém- och natverkskablar.

6. Drakablarna genom tacklocket och sétt in tacklocket.

7. Stang och las skapsektionen.

8. Idrifttagning

8.1. INFO POINT, DATORSTATIV

m Anslut bildskdrmen och datorn till eInatet.

8.2. DATORARBETSPLATS

1. Anslut bildskdarmen, datorn, flakten och i férekommande fall
skrivaren till eluttagslisten eller till elnatet.

2. Storlek DE: Anslut eluttagslisten till eInatet.

9. Mandvrering

9.1. FORFLYTTNING AV INFO POINT, DATORSTATIV OCH
DATORARBETSPLATS

| A OBSERVA |

Rullande datorarbetsplats

Risk for klamskador.

» Sédkra forflyttnings- och transportvagar.

» Latinga personer uppehalla sig i akriktningen.

» Anvand inte arbetsbanken i omraden som lutar uppat eller nedat.

v' Alla apparater ska vara avstangda och bortkopplade fran elnatet.
Stromkabeln ska férvaras i skapet.

v’ Utdragslador och dérrar ska vara stangda och lasta.

1. Lossa parkeringsbromsarna pa de bada svangbara hjulen.

2. Forflytta med ganghastighet.

3. Sldinnan arbete paborjas till parkeringsbromsarna pa de
svangbara hjulen.

9.2. ANVANDNING AV FLAKTEN
® Gdiller for artikelnr 948101 — 948805.

| A OBSERVA |

Roterande flakt

Risk for latta till medelsvéra skador pa hander och fingrar.

» Efter anslutning till elndtet startar flakten omedelbart.

» Uppehall dig inte i ndrheten av flakten medan den &r ansluten till
elnatet.

» Anslut den bara till en strdmkrets som kan stdangas av med en
allpoligt brytande kontakt.

m Flakten maste vara igang medan datorn anvands.

10. Service

intervall ——[tgird —utiorsav
1gang pervecka 1. Tabortlocket med en Yrkespersonal for
vid normalt skruvmejsel. elektrotekniska
smutsig rumsluft 2. Rengér filtret. arbeten

1 géng per dag vid 3. Sétt in locket igen.

kraftigt smutsig
rumsluft

Fore borjan av
varje skift

» Locket snapper fast.

Kontrollera att skapetinte ~ Personal med
har nagra yttre skador eller ~ kdnnedom
brister och att det ar

funktionsdugligt. Kontrollera

att kanter och styrningar inte

visar tecken pa slitage.

4. Sparra skapet och sdkra
det mot anvéndning om
brister upptacks.
5. Setill att skador
omedelbart atgardas.
Smorj befintliga Ias och hjul  Yrkespersonal for
med multifunktionsolja. mekaniska
arbeten

Vid behov

Tab. 1: Servicearbeten

11. Tekniska data
11.1. MATTIG

25 mm motsvarar 1 G.
11.2. INFO POINT

Storiek D IwDEM

Vikt 63 kg 65 kg
Total barférmdga 20 kg 20 kg
Barformaga hylla for tangentbord och 5 kg 5kg
mus

Barférmaga hyllplan 12 kg 12 kg
Barférmaga bildskarmshdlje 4kg 4kg
Kapslingsklass IP 41 IP 41

11.3. DATORSTATIV

Artikelnummer 948040 948041
S M S M

Vikt 15 kg 17kg  21,5kg 23,5kg
Barférmaga hyllplan, fack 15 kg 15kg  15kg 15 kg
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11.4. DATORARBETSPLATS

948101 94820 |94825
1- 1-
94822 (94826
2 P
Vikt 73kg 77kg 82kg 69kg 97kg 120kg
Barformaga 30kg - 100kg 100kg 100kg 100 kg
bambuskiva

Barformaga 80kg 100kg 100kg 100kg 100kg 100 kg
hyllplan

Barformaga - - - - 75kg  75kg
utdragshylla

Kapslingsklas 1P 41 IP 41 IP 41 P41 - -

s

11.5. ELUTTAGSLIST

® Medféljer till artikelnr 948101 — 948262 storlek DE.

Eluttagen ar brytbara 6 st
Hogsta strombelastning 16 A
Kapslingsklass IP 20

11.6. HOLJESFLAKT
( Monterad pa artikelnr 948101 — 948262.

Faser 1~
Markspanning AC 230V

Frekvens 50/60 Hz

Varvtal 2700 varv/minut
Effektforbrukning 1MW
Ljudtryckniva 34 db(A)
Omgivningstemperatur -10°C-+70°C

12. Avfallshantering

Folj nationella och regionala miljéskydds- och avfallsbestimmelser
for fackmadssig avfallshantering eller dtervinning. Konsumenter &r
skyldiga att Idmna elektronikkomponenter till ett Idmpligt
insamlingsstalle. Separera metaller, icke-metaller, kompositer och
hjdlpmaterial och omhéanderta dem miljomassigt korrekt.
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Manufacturer

Hoffmann Supply Chain GmbH

PoststraBe 15, 90471 Nuremberg, Germany
www.hoffmann-group.com
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